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THE FIRST CONGRESS 
OF THE PORTUGUESE GOIMUNÍTIES 

Iimiipirul ti(Jclri!ss 
By Prof. ADRIANO MOREIRA 
Priffiidiint i)f thi! Lifibon Sodoty, 

Uwiii and Proftssür of the HlRher In.stilutii for l-ificiul í-irirruavH 
:i!id PDrtwijutíKi! Oveimais Pollcy, 

Pormcr Pmliif-tii-si) Ovcrfiou;; Miiiintiir 


1 . Habitually poor in all the good.s of this world biit lich oj; a .strong will 
and a legitimate arabition, the emigrant i.s, in his greatest plífiiitude and from 
that moment, a real Citizen aíter the Roman tradition because he carries witli 
him the unrenounceable responsibility of tran.smitting to the whole world an 
image of his original people, No one can give nor deprive him of that, raagi,stery, 
defined by History, and everyone of his People .staying in the original land of 


left to himself, will be carving in the alien land where he immigrated, No one 
can repudiate the testimony that the emigrant will give of his People becaifse 
belonging to a People is an historical fatality that is a part of the tmronoimceable 
circumstance of every man, 

Scattered about by imperativos of econoiny, politics, ideologia,s, inadaptation, 
thirst for adventure; deprived of their la, st rest in the land of their ance,stor,s 
and suffering the condemnation of seeing that a land that wa.s not their parents' 
will become their children's Motherland; seeing. very often. the language in 
which they learnt to address thera,selves to God and their neighbour, die'Oiit; 
without being able to confide to friendly ears of their childhood companion,s 
the story of the struggles, defeats and victories of an extinguishing life--they 
die as they were born, indissohibly linked to their people by ties woven throiighout 
the centuries. 

Regimes and governments chan,ge, prominent men in publio life vanish into 
obhvion, battles won and lost are forgotten. but there always remains the gp.sta 
th^ round the world is everyday'being written and additionod to, inside and 
■outside the national territory by the unlcnown, unchronicled and unXphed 
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men that by their own right, act on behalf of the People to Whom they ineluctatóy 
belong. Then, indifferent to differences in sovereignty, latitude or culture prevai- 
ling in the various tenitories where they settled, after some generations and 
in all the tnany languages of the countries where they struck roots, the 
Imigrants keep saying, with pride, that they are Portuguese. This extraordinary 
phenomenon of a claim for a Portuguese way of life by those who never visited 
nor loiow about their land of origin, very often cannot speak her language nor 
practise any longer her religion, is the most períect demonstration of the 
thesis that they uphold that it is the cultutes that have a vocation to eternlty. , 

2. It imports, obviously, much to the interests of this country to examine 
and discuss the causes of emigration and learn about what factors specially 
determine the leaving of the national territory. But, whether one is intended 
to give predominance to the repulsive factors of the environment of origin or 
' is intended to stress that the causes of emigration lie in the factors of attraction 
found in the tenitories of destination, one thing must, íirst of all, be emphasized: 
emigration will not mean, in any way, a denial of their original condition of 
being Portuguese, whether it is a social stratum that emigrates in search of 
another peace, or then a social stratum that emigrates by reasons comected with 
certain conceptions of human realisation or the masses that emigrate determined, 
fimdamentally, by economic reasons. 

On the other hand, and apart from the study of emigration causes and the 
interventionist procedures that will be necessary to adopt in order to regulate 
the phenomenon, it is necessary to recognise this common fact of high relevance 
and face the problems that arise from the question of the destiny of the Por¬ 
tuguese way of life, of which they are the bearers. This is so because, if emi- 
gration will not mean, in any way, a denial of their original condition of being 
Portuguese,^ it is also trae that the fundamental interests of the communities 
that are fixed abroad concur in giving rise to an integrating process that 
everything advises one to direct in such a way as to avoid conflicts arising from 
competitive or incompatible loyalties. It may serve as an example, on a levei 
s 1 far from the political loyalties that concem all Governments, the question 

lnw°““r‘ taisratms 

™ to set 

OW undor the guldmce ot pastes of their original elhnlc group clashes 
requentty agamt the ualformtsms tendency .oí the Prelstes, who are of dif- 
terent oultaral ongin and this fact cannot he Ignored, But, whllo being a question 
the greatest reierance. il is only a detail in the ampiet process ot the pniiH.., 

I >s obyious that its conlent will be loosing elements, that there will he a sort 
Of depuration a«ompan,tag the taeyltable inlegraling process and that, in the 


end, there will remain, sublimed, only a common denominator tiiat is anulysed 
in the fundamental values of a inanner of being in the world. A common 
denominator, which is a connectirig link that a centuries-old experience showed 
to be indestructible in such ooinmunities as those of Malacica, Japan, TJ.S.A., Brazil 
and toetween tiiose and this People in whom all their roots are fixed. Apart 
from the political subordiiiatlon, in spite of this, and the los.s of the original 
Language and a century-old absence of a direct Portugue,se action, and the 
integrating action of the local powers, and the erosion produced by time in the 
cultural values, this manner of being in the world is a valiie asserted rourid the 
Earth by all those who, in any way, are affiiiated in the Portii.giiese way of 
life, Now, apart from the analysis of the Portuguese migrating problem and 
outside the competences oíficially deíined to' deal with this plienomerion, this 
notable fact, which is failhíalness t,o u certain life outlook that ha,s a well- 
determined Home, íi,ppear,s to have an iruportance and a valiie that ,surpas,s 
the Portuguese national interest and, while serving, undoubtedly, tlioiie intere.st.s, 
it also serve,s the .generai int(!re,st,s of mankind, The tiue.stion is, for example, 
of such a simple thing as tlii.* eqiiulity of the human kinrl, Our way of life, 
which, in that light, implanted in tho Trojilcs lhe only human democracy ever 
established there, i.s also a patriínony ot the originally Portugue.se conrinunities 
settled in alien lands, and .siieh coinmimities preach by action íi type of contact 
between men of different ethnic group,s and cmlture.s that can contiibute much 
to the upkeeping or establishment of peace anion.g the various .group.s that 
lead an armed coexi,stence Hiore, It i.s not difficult to fitid examplc.s in big 
countries, who.se culture i.s enriched by the upkeeping of this .speciffically 
Portuguese manner of grappliiig with racial contact,s and whose national interest, 
affected by the breaking of ireace in the othnic ,group,s, is largely .served by the 
preservation of the Portugne.se way of life hy our ernigrants. It is for thi.s reason, 
in addition to other rea.sons, that the speeiffically Portuguese national interest 
is not oppQsed, in any way, 1;o the intere.st of the big and t;he sraall coimf;ries, 
into which we migrate, Likewise, the common intere.sts oi^ those States were 
not impaired but only ,served by t;he clevelopment of our principle.s in the ter- 
ritories that are .legitimately and unrenounceably Portugi.iese, no raatt;er how 
much some, stubbornly, will noi; under,st.and it and return dama,ge,s for the 
benefits received. But it also belongs to the Portiiguese way of life that joins 
us together round the Earth, the tenacity in face of threats, the delermination 
against injurie,s, the mode.sty of the .strong and the pride of the just. 

3. A life Outlook thus practised in all continents.a patrimony of, porhaps, 

two million people living in land.s .subordlnate to sovereigntie,s different from 
the Portuguese, has a moral value that will be more easily put in the ,Service 
of all in case we stand together, That every cornmunity should leel herself 
coiinected with her original Mother-Country i.s fundamental, but it can be im- 
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ineasiirably beneficiai to the destiny of the Portuguese way of life in the world 
that all should feel themselves linked to one another, that all should Imow 
about the others and each one, that all should share in the probleras that are, 
after all, common prohlems, because the world is more and more growing into a 
unit. It would be excellent and it is within the reach of one's power that the 
Portuguese in the United States should share in the inquietudes and joys of 
the Portuguese in Malacca, and these in the inquietudes and joys of the 
Portuguese in Brazil and these again in the inquietudes and joys of the Por¬ 
tuguese in África and all them in the inquietudes and joys of their common 
Home, where for eight centuries the torch once lighted at Guimarães has never 
been extinguished. The moral strength as represented by these millions of 
people joined together in an ideal of peace, freedom and work, practising the 
only human democracy that succeeded in establishing itself in the Tropics 
would be an extremely valuable contribution in the Service of the human kind. 
This Union, in the Service of the highest values that all valid spirítual forces 
of to-day's world are striving for, can and ought to help in settling one of the 
most serious problems of our time, which is the dialectics of nationalism and 
internationalism. It can help in settling' that problem, whether in so far as it 
constitutes a positive contribution to the solution that one is desperately seeking 
01* in so far as it can serve as an example to any similar movements. When the 
problematics of the great railitary, political and economic spaces that are giving 
concern to the governments and not only the governments of the small powers, 
in so far as the traditional concepts of sovereignty are called in question, when 
this fundamental conflict conditionates the very structure of the security schemes 
^it is exemplary that men of various ethnic groups, politically loyal to 
different States, excellent workers in the most varied countries may be able 
to assert, apart from all that, their faithfulness to a common life outlook, 
which is the Portuguese way of life, Faithfulness to the original cultural 
patterns cannot but contribute for the States to understand and respect better 
their respective fundamental interests; it cannot but serve peace on Earth 
among all good-willed people. The most reliable International that one can 
conceive is that of sharing in the one and same world or life outlook, which 
is rooted in the national experience of a raissionary people, 

But, in order that such movement of solidarity may serve the values 
common to all, it is necessary that it should be kept free from any partisan 
political implications and, on the other hand, deeply and definitely compromised 
with the essential values of the Portuguese way of life. However different the 
political conceptions of the various countries may be and however opposing 
the points of view of the Portuguese scattered over the world about the way 
of acquiring or utilising political power, their living experience that has always 
enabled them to assert their common cultural affiliation proved them, for 
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that vei7 reason, that all else is transient as compared with the essential unity 
of values that define their particular way of being in the world. And there is 
no other aim than that they should gather together round such values,^ no 
other ambition than that they should serve in common, and, therefore. more 
strongly, the same principies that they have served alone, without any reciprocai 
communication, ignoring one another, following the same course without meet- 
ing one another. And, yet, it is fundamental that those who believe in the 
same values and share in the same ideais should have their Sunday and 
meditate together, from time to time, on their accomplishments and íailures; 
it is fundamental that they should judge, in common, their virtues and defects 
and that, from time to time, they should meditate on the past and on the 
future. Therefore, it appears to be indispensable that some sort of, machinei7 
should be set up in order to ensure the continuance of relations, serve as a 
connecting link among all, as instrument of their objectives and voice to their 
common thoughts. A connecting machinery that, because it ought to be nompoli- 
tical and non-compromi.sing with any partisan orientation from any State, but 
deeply compromised with the cultural values that all serve, it ought to be, as 
well, an exclusively privatc one, dependent only upon the will and the pos- 
sibilities oí tho.se who wish to defend a life outlook 1 ;hat they consider as 
valuable and unreiiounoeable. 

i. The world in which we live, now that we are trying to launch a mo¬ 
vement of solidarity among the Portuguese, people descending from the 
Portuguese and affiliating in the Portuguese way of life, is rather different 
from the world of the childhood days oí mosi: of those who have corne here to 
meditate on the possibility of pooling their eíforts. Not ,so many years ago, the 
United States of America were, to mo,st European countries, only a territory 
where things disproportionate and amusing would happen but which 'wouId 
not, in the least, affect their intere,sts; China, even to the United States, was 

only a land where war used to be going on as well a.s an interesting market. 

But to-day, when the United States have becoine the greatest power of all 
times and China challenges to unlevel the balance of powers, peace may depend 
on such insignificant thlng as the policy that a Bishop made Head of State 
of a small Mediterranean island may decide to adopt. The countries can no 
longer ignore one another, so strong are the interdependencie,s of our time 
and, for this reason, it is not also in accordance with wisdom that the great 
powers should deal, with disregard, with the interests of the small countries. 
Any small country can, unexpectedly, hold in her hands the destiny of all 
countries and, therefore, it is not advisable to do away with solidarities íorged 
in a past of loyal cooperation, it is not advisable to ignore the fundamental 
interests of all those who belong to the same system of general eulture, it 

is not useful to weaken any of the piliars of a civilisation erected and main. 
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tained by common work. On the contrary, the drive oí the human kind towards 
an effective equality, not only dreamt but experienced, demands that the 
existing solidarities should be reiiiforced and not weakened nor given up. This, 
however, will not depend only upon the political power of the States, it will 
also depend upon ourselves, upon all and everyone of us, in his own sphere of 
action, rvithin the reach of his own power and capacity, The word is a weapon 
that can destroy armies and action is a form of prayer capable of removing 
raountains: to preach our cultural values, to act according to thera, not disregard 
the ideological challenges, clarify, claim for the integrity of one’s life outlook, is 
a way that reveals itself to be a most important one of serving the solidarities 
that \ve wish to see develop and strengthen with authenticity. 


When, therefore, we are trying to find out an adequate procedure in order 
that the Portuguese, the people descending from the Portuguese and affiliating 
in the Portuguese tradition should work in common, we are seeking new 
responses to new problems that could not be taken into consideration both 
by schemes and experience of the past. The safeguarding of our tradition, 
i.e., the safeguarding of the responses that the past has made us give to problems 
of the past' that still persist to-day, depends upon our capacity for inodernis- 
ing, i.e., depends upon our capacity to find original responses to new challenges 
as well as upon the wisdom by which we may be able to tell what is essential 
from what is accidental. But one thing we hold for certain as a lesson of our 
time and that is that the growing solidarities and dependencies of to-day's 
world do not advise us to defend any life outlook without the joining together 
of the efforts of all concerned. We must try to be united in order that, being 
stronger, we many defend the values that up till now we have maintained by 
ourselves. There is nothing new to ask or wish from you except work together: 
let us be exactly the same but let us be fellow-workers. 


0. I cannot anticipate up to what degree it will be possible for us to find 
out a method and an organisation in this Congress. I am sure that we have 
started on a hard journey, I am aware that we shall find many difficulties 
and also that we cannot attain an appreciable result except after many efforts 
which wül require persistence, patience and time. I should say that we have 
s^:arted to-day a work that may as well be only finished by the next generation. 
But it is necessaiy to make a start and all those who have the sense of 
e continuity of mstitutions and cultures will also gladly approve of being 
y a modest link m the chain made up by the generations working for the 
Progressive realisation of the eternal values in which t-hey believe. The men 

hlir ™ - 

strike rir of their authors, 

survlve to peipetuate themselves, in order to 

urvive. What we are now trymg to start, i.e,, the search for a new response 
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to new challenges to our life outlook has been clone, countiess times, in the' 
past by men that we ignore, whose suffering was forgotten, whose iiames were 
extinguished. But something survived that was as valuable to them as it is to 
us, precisely our way of life, the Portuguese way of life which is a patriínony 
common to all the Portuguese of the four corners of the world who today 
have returned to their ancestral Home for the past's sake and, above all, for 
the future’s sake. 


í CONGRESSO DAS COMUNIDADES PORTliGUESAS 

1 . Habitualmente pobre de todos os bens deste mundo, mas rico de uma 
vontade forte e de uma ambição legítima, o emigrante é na sua maior plenitude, 
e a partir desse momento, um verdadeiro cidadão da tradição romana, porque 
leva consigo a responsabilidade irrenunciável de transmitir ao mundo a imagem 
do seu povo de origem. Ninguém lhe pode confiar ou retirar esse magistério 
definido pela história, e toda a sua gente que fica na terra originária dos ante¬ 
passados será irremediàvelmente julgada pelo te,steraunho que o emigrante, 
abandonado a si próprio, for lavrando na terra alheia para onde se desloca, 
Nada o pode absolver dessa tremenda responsabilidade, porque as Pátrias não 
se escolhem, acontecera. Ninguém pode repudiar o testemunho que n emigrante 
der do seu povo, porque a pertença a um povo é uma fatalidade hi.stórica que 
faz parte da circunstância irrenunciável de cada homem. 

Dispemos pelos imperativos da economia, da política, das ideologias, da 
inadaptação, da sede de aventura; privados do repouso final na terra dos ante¬ 
passados e sofrendo a condenação de ver transformar em pátria dos filhos a 
terra que não foi a dos seus pais; vendo muitas vezes morrer a língua em que 
aprenderam a dirigir-se a Deus e ao próximo; sem poderem matar uma .sede de 
água nas fontes da sua aldeia; impossibilitados de desabafar nos ouvidos amigos 
dos companheiros de infância a história dos combates, da.s derrotas e dos 
triunfos de uma vida a despedir-se —morrem, como nasceram, ligados indisso- 
lüvelmente ao seu povo por laços tecidos ao longo de séculos. 

Mudam os regimes e os governos, desaparecem no esquecimento absoluto os 
grandes homens da vida pública, esquecem as batalhas ganhas e perdidas, ma.s 
permanece sempre a gesta que, ao redor do mundo, cada dia vai sendo escrita 
e acrescbiOtada, dentro e fora do território nacional, pelos homens sem nome, 
sem crónica e sem epitáfio que, por direito próprio, agem em nome do povo a 
que inelutàvelmente pertencem. Depois, indiferentes às diferenças da soberania, 
da latitude e da cultura dominantes nos vários territórios onde se instalam, o.s 
emigrantes, passadas gerações, e em todas as muitas línguas dos países onde se 
radicaram, ainda dizem com orgulho que são portugueses. Este fenómeno 
extraordinário de uma reivindicação de portuguesismo por quem nem sequer 
visitou e não conhece a terra de origem, muitas vezes não fala a língua, outras 
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já não pratica a religião, é a demonstração mais cabal da tese que sustenta 
que são as culturas que têm a vocação da eternidade. 

2. Importa evidentemente muito aos interesses deste país analisar e debater 
as causas da emigração, e saber quais os factores especialmente determinantes, 
do abandono do território nacional. Mas, quer se pretenda dar predominância 
aos factores repulsivos do meio originário, quer se pretenda que o acento tónico 
das causas da emigração se encontra nos factores de atracção dos territórios, 
de destino, uma primeira coisa é necessário evidenciar: a emigração não signi¬ 
fica de modo algum o repúdio da condição originária de português, quer se trate, 
do estrato social que emigra em busca de outra paz, quer se trate do estrato 
social que emigra por motivos relacionados com certas concepções de realização, 
individual, quer se trate da grande massa que emigra determinada fundamen- 
talmsnte por razões económicas. 

Por outro lado, e para além do estudo das causas da emigração e dos pro¬ 
cessos de intervenção que seja necessário adoptar para disciplinar o fenómeno.; 
é necessário reconhecer este commn facto de grande relevância e enfrentar os 
problemas que suscita a questão do destino do portuguesismo de que são por¬ 
tadores. Isto porque se, a emigração não significa de modo algum o repúdio da 
condição originária do português, não é menos certo que os interesses funda¬ 
mentais dos países ou, pelo menos, de muitos dos países do destino, assim como 
os interesses fundamentais das comunidades que se estabilizam no estrangeiro, 
concorrem no sentido de desencadear um processo de integração que tudo acon¬ 
selha a encaminhar de modo a que não se suscitem conflitos de fidelidade 
■concorrentes ou incompatíveis. Pode servir de exemplo, num plano ainda afas¬ 
tado das lealdades políticas coin que todos os governos se preocupam, a questão 
das paróquias nacionais que tanto aflige o clero em países de forte imigração. 

A verdadeira, evidente e gritante necessidade que as comunidades .sentem de^ 
se organizarem espiritualmente sob a direcção de pastores originários do .seu 
grupo étnico, entra frequentemente em conflito cora a tendência uniformiza- - 
dora dos prelados, que sao de origem cultural diferente, e este facto não pode 
ser Ignorado. Mas sendo um facto da maior relevância e importância, é apenas 
um detalhe do processo mais vasto de integração política a que as comunidades 
nao podem ser alheias e que decorre da própria natureza das coisas. A afirmaçãO' 
do portuguesismo não deixa de fazer-se, mas é evidente que o seu conteúdo vai 
perdendo elementos, que há uma espécie de depuração que acompanha o pro¬ 
cesso integrador inevitável, e que ao fim resta, sublimado, apenas de um deno¬ 
minador comum que se analisa em valores fundamentais de uma maneira de^ 
estar no mundo. Um denominador comum que é o traço de união, revelado 
indestrutível pela experiência dos séculos, entre comunidades como as de Malaca, 
do Japao, dos Estados Unido,s da América, do Brasil, e entre elas e este povo- 
onde se prendem as raízes de todos, Para além da subordinação política, a des- 
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peito desta, e da perda da língua, e da ausência secular da acção portuguesa 
directa, e da acção integradora dos poderes locais, e da erosão que o tempo 
também provoca nos valores culturais, essa maneira de estar no mundo é um 
valor afirmado ao redor da terra por todos os que de algum modo estão filiados 
no portuguesismo. Ora, para além da análise do problema migratório português, 
e à margem das competências oficialmente definidas para lidar com o fenómeno, 
este facto notável que é a fidelidade a certa concepção de vida que tem imi 
lar bem determinado, parece ter uma importância e ura valor que ultrapassam 
os interesses nacionais de Portugal e, servindo indubitavelmente tais interesse.s, 
também servem os interesses gerais da humanidade, Trata-se, por exemplo, de 
coisa tão simples como é a regra da igualdade do género humano. A nossa 
maneira de viver que, à luz dessa regra, implantou nos trópicos a única demo¬ 
cracia humana ali estabelecida, é património também das comunidades de raiz 
portuguesa estabelecidas em terra alheia, e tais comunidades pregam pela acção 
um tipo de contactos entre homens de etnias e culturas diferentes que muito 
pode contribuir para a manutenção ou estabelecimento da paz entre os vários 
grupos que ali se encontram em coexistência armada. Não é difícil encontrfir 
exemplos de grandes países cuja cultura se enriquece com a manutenção desta 
maneira especificamente portuguesa de enfrentar os contactos raciais, e cujo 
interesse nacional, afectado pela quebra da paz entre as etnia.s, é larga,mento 
servido pela preservação do portugue,sismo dos 'nosso.s emi.grantes, í; por i.sso, 
entre outras razões, que o interesse especificamente nacional português que a 
defesa e manutenção do portuguesismo serve não contraria em nada o inte¬ 
resse dos grandes e dos pequenos paíse.s para onde emigramos, As,sim como não 
tem prejudicado e só tem servido o interesse comum dos Estado,s o desenvolvi¬ 
mento dos nossos princípios dentro do.s territórios qiie são legitimamente e irre- 
nunciàvelmente portugueses, por muito que alguns teimem em não o entender 
R em retribuir com danos os benefícios recebidos. Ma.s também, faz parte do 
portuguesismo, que nos une ao redor da terra, a tenacidade perante a.s forças 
adversas, a serenidade perante as ameaças, a determinação contra os agTavo.s, 
a modéstia dos fortes e o orgulho do,s rectos, 

3. Uma concepção de vida assim praticada em todos o.s continentes, patri¬ 
mónio de talvez dois milhões de homens que vivem em terra.s subordinadas a 
soberania diferente da portuguesa, tem. ura valor moral que mais facilmente 
será posto ao serviço de todos no caso de estarmos juntos, Que todas as comu¬ 
nidades se sintam ligadas à Pátria de origem é fundamental, ma,s pode .ser de 
incalculáveis benefícios para o destino do portuguesismo no mundo que todas 
se sintam também ligadas entre si, que todas saibam umas das outras e de cada 
uma, que todas participem dos problemas que são afinal comuns porque o mundo 
é cada vez mais uma unidade. Seria excelente, e está ao alcance do nosso poder, 
que os portugueses dos Estados Unidos participa-ssem das inquietações e alegria,s 
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dos portugueses de Malaca, e estes das inquietações e alegrias dos portugueses 
do Brasil, e estes das inquietações e alegrias dos portugueses da África, e todos 
das inquietações e alegrias do lar comum onde há oito séculos não se extingue 
a luz que foi acendida em Guimarães, A força moral representada por estes 
milhões de homens unidos num ideal de paz, de liberdade e de trabalho, prati¬ 
cantes da única democracia humana que conseguiu estabelecer-se nos trópicos, 
seria uma contribuição extremamente valiosa ao serviço da unidade do género 
humano. Esta união ao serviço dos mais altos valores que são aspiração de todas 
as forças espirituais válidas do mundo de hoje, pode e deve ajudar a resolver 
um dos mais sérios problemas do nosso tempo que é a dialéctica entre o nacio¬ 
nalismo e 0 internacionalismo. Pode ajudar a resolver tal problema quer na 
medida em que constitui em si mesmo uma contribuição positiva para a solução 
que desesperadamente se procura, quer na medida em que pode servir de exemplo 
a movimentos similares. Quando a problemática dos grandes espaços militares, 
políticos e económicos aflige os governos, e não apenas os governos das pequenas 
potências, na medida em que os conceitos tradicionais de soberania são postos 
em causa; quando este conflito fundamental condiciona a própria estrutura 
dos esquemas de segurança-é exemplar que os homens de variadas etnias, 
fiéis politicamente a Estados diferentes, cidadãos prestantes dos mais variados 
países, possam afirmar, para além disso, a sua fidelidade a uma comum con¬ 
cepção de vida que é o portuguesisrao. A fidelidade aos padrões culturais ori¬ 
ginários não pode deixar de contribuir para que os nacionalismos se dispam 
da agressividade; não pode deixar de contribuir para que os Estados entendam 
melhor e respeitem melhor os seus respectivos interesses fundamentais; não 
pode deixar de servir a paz na terra entre os homens de boa vontade, A mais 
solida das internacionais que pode conceber-se é a da participação na mesma 

concepção do mundo e da vida que radica na experiência nacional de um povo 
missionário. 


Mas e absolutaraente necessário, para que um tal movimento de solidará 
dade sirva os valores que a todos são comuns, que ele se mantenha puro de In 
phcações políticas partidárias e, por outro lado, profunda e definitivament 
comprometido com os valores essenciais do portuguesismo. Por muito diferente 
que sejam as concepções políticas dos vários países onde se radicaram as comu 
nidades portuguesas, e por muito antagónicos que sejam os pontos de visti 
dos portugueses espalhados pelo mundo sobre a maneira de adquirir e usar < 
poder político, a sua experiência de vida, que sempre lhes permitiu afirma^ 
a ihaçao cultural comum, já lhes demonstrou por isso mesmo que tudo o maú 
é transitorio em relação com o núcleo essencial dos valores que definem a sui 
particular maneira de estar no mundo. E não se procura senão que se unam ê 
vo^a de tais valores, nao se ambiciona outra coisa que não seja que sirvam em 
num, e por isso mais fortes, os mesmo valores que têm servido isolados, sem 


THE ITEST CONGRESS OF THE PC3RTUGUESE COMMUNITIES S7V 

comunicação recíproca, ignorados un,s dos outros, seguindo o mesmo caminho 
sem se encontrarem. E todavia é fundamental que os que acreditam nos mesmos 
valores e comungam nos mesmos ideais, tenham o seu domingo, e meditem 
juntos, de tempos a tempos, sobre as suas realizações e fracassos; é fundamental 
que em comum julguem das suas virtudes e defeitos, e que, de tempos a tempos, 
meditem sobre o passado e sobre o futuro. Por isso, parece indispensável a 
existência de um mecanismo qualquer que assegure a continuidade das relações, 
,que seja o elo de ligação de todos, o instrumento dos seus objectivos e a voz 
dos seus pensamentos comuns, Um mecanismo de ligação que, por dever ser 
apolítico e não comprometido com nenhuma orientação partidária de nenhum 
Estado, mas profundamente comprometido com os valores culturais que todos 
servem, também deverá ser exclusivamente privado, dependente rqpenas da von¬ 
tade e possibilidades dos que desejam defender uma concepção de vida que con¬ 
sideram valiosa e irrenunciável. 

4. O mundo em que vivemos na data em que tentamos lançar este movi¬ 
mento de solidariedade entre portugueses, descendentes de portugueses e filiados 
no portuguesismo, é bem diferente do mundo eni que decorreu a juventude da 
maior parte dos que aqui vieram meditar sobre a possibilidade de unir os seus 
esforços. Não há muitos anos, para a maior parte dos países europeus, os Estados 
Unidos da América eram apenas um território onde ocorriam coi.sas despropor¬ 
cionadas ou divertidas, mas que não afectavam em nada os nosso,s interesses; 
a China, mesmo para os Estados Unido,s da América, era apenas uma terra 
onde costumava haver guerra e um mercado interessante, Mas hoje. quando os 
E.U.A, se transformaram no maior poder de todos os tempos, e a China desafia 
0 equilíbrio da balança de poderes, a paz pode depender de coisa tão insigni¬ 
ficante como é a política que resolva acioptar uin bi,spo transformado eni chefe 
de Estado numa pequena ilha do Mediterrâneo', Os paíse,s deixaram de poder 
ignorar-se, tão fortes são as interdependência,s do nosso tempo e, também por 
isso, não está de acordo com a sabedoria que as grandes potências tratem com 
descaso os interesses das pequenas nações. Qualquer pequeno paí,s pode inespe¬ 
radamente deter nas suas mãos o destino de todos, e por isso não é aconselhável 
desfazer solidariedades forjadas no passado em leal cooperação, não é aconse¬ 
lhável ignorar os interesses fundamentais de todos os que pertencem ao mesmo 
sistema cultural geral, não é útil enfraquecer qualquer clo,s pilares de uma civi¬ 
lização construída e mantida por um trabalho comum. Pelo contrário, a marcha 
do género humano para uma efectiva igualdade, não apenas sonhada mas 
vivida, exige que as solidariedades existentes sejam reforçadas e não enfraque¬ 
cidas ou abandonadas. Isto porém não depende apena.s do poder político dos 
E,çtaclo,s, depende também de nós, de todo,s e cada um, na sua esfera de acção, 
no âmbito do seu poder e da ,sua capacidade. A palavra é uma arma que destrói 
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exércitos, e a acção é uma forma de rezar capaz de mover montanhas: pregar 
os nossos valores essenciais, agir de acordo com eles, não ignorar os desafios 
ideológicos, esclarecer, reivindicar a integridade de uma concepção de vida, é 
uma forma, que se afigura importantíssima, de servir as solidariedades que 
desejamos ver desenvolvidas e fortalecidas com autenticidade. 

Quando, por isso, tentamos encontrar um procedimetno adequado para que 
os portugueses, descendentes de portugueses e filiados no portuguesismo, traba¬ 
lhem em comum, estamos à procura de respostas novas para problemas novos 
que não puderam ser tomados em consideração nem pelos esquemas nem pela 
experiência do passado, A salvaguarda da nossa tradição, isto é, a salvaguarda 
das respostas que o passado nos levou a dar a problemas de então que ainda 
hoje permanecera, depende da nossa capacidade de modernidade, isto é, depende 
da nossa capacidade de encontrar respostas originais para desafios novos, e 
também da sabedoria com que pudermos distinguir o essencial do acidental. 
Mas uma coisa temos por certa como lição do nosso tempo, e essa é que as soli¬ 
dariedades e dependências crescentes no mundo de hoje, não aconselham a 
defesa de nenhuma concepção de vida sem união dos esforços de todos os inte¬ 
ressados, Devemos tentar unir-nos para, mais fortes, defendermos os valores que 
até aqui temos sustentado isoladamente. Nada se pede ou deseja de novo que 
não seja trabalhar em comum: sejamos exactamente os mesmos, mas sejamos 
companheiros. 

5. Não posso antecipar até que ponto nos será possível encontrar, neste 
Congresso, um método e uma organização. Estou certo de que encetamos um 
caminho árduo, sei que encontraremos muitas dificuldades e também que não 
pode chegar-se a um resultado apreciável senão depois de muitos esforços que 
exigirão persistência, paciência, e tempo. Diria que iniciamos hoje um trabalho 
que pode bem ser a obra da próxima geração. Mas é necessário começar, e todos 
os que têm o sentido da continuidade das instituições e das culturas também 
aceitam alegremente ser apenas um elo modesto na cadeia das gerações que 
trabalham para a realização progressiva dos valores eternos em que acreditam. 
Os homens passam brevemente sobre a terra, os nomes esquecem, as obras des- 
personaiizam-se e desaparecem, mas as ideias continuara vivas e independentes 
dos seus autores, radicam-se, organizam meios para se perpetuarem, sobrevivem. 
Aquilo que hoje tentamos iniciar, isto é, a busca de uma resposta nova para 
desafios novos à nossa concepção de vida, foi incontáveis vezes feito no passado 
por homens que ignoramos, cujo sofrimento foi esquecido, dos quais o nome se 
apagou. Mas sobreviveu alguma coisa que foi para eles tão valiosa como é para 
nos, justamente a nossa maneira de viver, o portuguesismo que é o património 
comum dos portugueses das sete partidas do mundo que hoje voltaram ao lar 
ancestral por amor ao passado e, sobretudo, por amor do futuro. 


ASPECTOS 


MILITARES 
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DA COMUNIDADE 


ARMANDO DE ROllOREDO 
Vii:ci-Alniinii)ti( 

Chüfc do Estudo Miiior dii Armiidu 

Quando Pedro Alvares Cabral, em 9 de Março de 1,500, largou de Lisboa para 
mais uma expedição oceanica, das que consolidavam a rne,s(,ria portu,gueaa no 
campo da náutica e da descoberta de novo.s niiindos, só o Destino poderia aven¬ 
turar que, apenas quarenta e dois dias depois, justamente a 20 de Abril, teria 
à vista terra da grande realidade que é hoje a portentosa nação brasileira. 

Foi assim descoberta a terra de Santa Cruz por marinheiros portugueses e 
sucessivamente reconhecido o seu longo litoral e devassado o interior por mari¬ 
nheiros e soldado.s, a que se seguiram colonos e rai,s.sionários, que combatendo 
ou convencendo e catequisando os nativos, particularmente Tupi.s-no litoral-e 
Tapuias -no interior-por veze.s bem penosamente, processavam a ocupação o a 
colonização daquele imenso território. 

Sem pretendermos debruçar-nos sobre tão remotas data.s e evento,s, não dei¬ 
xaremos de fazer a referência que merecera os lendários Diogo Alvare-s-o céle¬ 
bre Caiamurú —e João Ramalho que sobre os autóctones tão grande doininio 
exerceram. 

Jamais descobrir, desbravar, manter a soberania e mesmo colonizar, deixou 
de ser obra em que marinheiros e soldados representaram papel de primeiro plano. 

Lutas e guerras sem conta, foram o pão noa.so de cada dia; desde as que 
houve que ferir para dominar os nativos e as que se verificaram tanta.s vezes 
entre colonos e aborígenes - ocorre lembrar a influência do Padre António Vieira 
em favor destes últimos-até à dos Mascates, às perturbações causadas pelos 
Bandeirantes, às resultantes da cobiça estrangeira: Cavaleiro de Villegagnon ooin 
os seus calvinos entre 15,55 e 1567; La Ravandiére, expulso finalmente em 1615; 
os holandeses-a famigerada Companhia das índias Ocidentais - que só foram 
definitivamente liquidados em 1654, após a chegada da grande esquadra coman- 
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dada pelo Visconde de Fonte Arcada que em batalhas sucessivas os levou à. 
capitulação. 

Poi durante a ocupação holandesa que o génio militar português criou as 
companhias de emboscadas, que tanto massacraram os invasores, verdadeiro em¬ 
brião da actual guerra de guerrilhas. 

Com a dominação espanhola, em tudo funesta para o País, marcou-se o começo 
da nossa derrocada colonial. 

Holandeses, ingleses e franceses hostilizavam-nos por toda a parte, expulsando- 
mos de muitas posições, pirateando e saqueando outras, e afundando numerosos 
navios lusos. 

Novas investidas de franceses no princípio do Século XVIII contra o Brasil 
com Duclerc e o famoso Duguay-Trouin de que resultaram êxitos e derrotas, 
particularraente sentidas estas últimas, no que respeita à poderosa expedição do 
reclamado Corsário. 

Já depois da instalação de D. João VI no Rio, a guerra contra a Guiana 
francesa que conquistámos, a guerra de Montevidéu, cidade que ocupámos em ■ 
1817, derrotando o famoso José Artigas, até às guerras da independência era 7 de 
Setembro de 1822 — assinala-se o célebre grito do Ypiranga de independência ou 
morte lançado pelo príncipe D. Pedro. As lutas após a independência, a guerra 
com a Argentina, que imortalizou o Duque de Caxias, a guerra do Paraguai, com 
a gloriosa vitória do Almirante Barroso na batalha naval de Riachuelo e um 
sem número de lutas intestinas, mais ou menos graves, em que a Marinha e o 
Exército foram o fiel da balança. 

Ê, pois, a história do Brasil, ura repositório de actividades militares, navais 
ou terrestres, que ligaram, para todo o sempre, os militares à grandeza da Na¬ 
ção e que, por isso, pensar em Comunidade Luso-Brasileira sem nela dar desta¬ 
cada participação, activa e operosa, ao intercâmbio militar e naval, seria crime 
de lesa-História, contrário ao próprio «substractum» das duas nações. 

- "k 

Afigura-se que nos poderíamos dirigir à grande nação irmã dizendo-lhe sem 
modéstia e sem vaidade ou pretensiosismo--elogio em boca própria é vitupério: 
demos-te pràticamente o que tínhamos, levámos-te os nossos maravilhosos muni- 
cípiòs, as nossas cortes e governos representativos e as nossas tradições, elevámos 
as raças aborígenes injectando nelas sangue português, e, o Brasil, que fala a 
nossa língua, foi formado com a nossa carne e é obra da nossa civilização. 

Emancipado da Europa, com um grande destino à sua frente, caminhando 
a passo firme para ser, em breve prazo, uma das maiores e mais poderosas nações 
do Orbe, Ele não vê a terra-mãe humilhada ou envelhecida, antes pelo contrário, 
enxerga-a de pé, espinha direita, rejuvenescida, lutando pela segurança e defesa 


do seu património indiscutível e pelo bem-estar das suas populações, numa comu¬ 
nidade multirracial, pluricontinental, seguindo aqueles princípios humanitários 
que foram sempre seu apanágio. 

Porque não afirmar que a nossa luta em África tem por fim, além de auto¬ 
defesa, evitar a ruína do Ocidente que resultaria da perda da África para a 
Europa, e quando dizemos Ocidente, no significado da palavra incluírnos, neces¬ 
sariamente, a Comunidade Luso-Brasileira? 

"k 

Julgamos que têm aqui cabimento algumas «nuances» do carácter brasileiro 
que, «malgré» o título do artigo, não deixam de ser provátosas para melhor se 
compreenderem os objectivos que nos propusemos salientar. 

Pero Vaz de Caminha, escrivão da Armada de Pedro Álvares Cabral, relatou 
ao Rei D. Manuel a descoberta do Novo Mundo em páginas de prosa tão elevada, 
que permite dizer que o Brasil nasceu sob o signo da literatura. E que plêiade 
de homens de letras, pensadores, sociólogos e intelectuais não têm brotado desse 
úbere abençoado que é o Brasil literato e poético, alfobre de arte, de ciência e de 
políticos de elevada estirpe, 

João Ribeiro dizia da língua que se falava no Brasil: «É essencialraente por¬ 
tuguesa, mas enriquecida na América, emancipada e livre nos seus próprios 
movimentos.» 

O sentimento de liberdade é, no Brasil, alimento mais intenso e generalizado 
que no resto do Continente Sul-Americano; brasilidade é movimento criador da 
verdadeira civilização brasileira. 

Pode dizer-se que o Brasil é aglomerado de países grandes, belos, progressivos 
e fecundos, cuja potencialidade de vida, ainda não há muito, o velho Mundo 
desconhecia. 

São 21 os seus estados, ocupando 8 500 000 quilómetros quadrados de extensão. 

O Brasil é fonte inexaurível de mocidade e de energia criadora, 

Não cremos que seja possível a um português percorrer o Brasil sem sentir 
enternecido orgulho e íntima satisfação, regressando à Pátria sem uma saudade 
que não fenece, Só vendo-o, sentindo-o, se pode compreender a razão do extraor¬ 
dinário milagre que é o Brasil. 

Ele é hino constante daquela mocidade que cria devotamente, com fé e com 
segurança, debruçando-se ansiosaraente sobre o futuro da sua grande nação que 
constimiu e engrandece pelo seu próprio esforço. 

Assim 0 vimos quando nos foi dado conhecê-lo em 1960. 

Visita-se 0 Brasil e fica-se-lhe preso como se amoro.sos braços de sedução 
nos enleassem. 


2 
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Plínio Salgado diz na sua «Geografia Sentimental» e com fundada razão: 
«A terra brasileira se agarra ao homem com a volúpia agressiva de um amor 
de mulher.» 

Picámos surpreendidos pela beleza e grandiosidade das cidades por que pas¬ 
sámos e suipreendeu-nos o surto de progresso que constatámos. Brasília deixou- 
-nos perplexo! O arrojo da concepção arquitectónica e urbanística, a celeridade 
com que foi executada, a decisão inabalável de quem lançou a nova Capital, 
produziram sobre nós uma sensação de eficiência, visão suprema para a resolução 
dos grandes problemas do País, que só em Homens raros é possível encontrar. 
Verdadeira marcha para Oeste e que em País de milhares de quilómetros de 
extensão em profundidade para o interior se impunha, a nosso ver, como medida 
salutar & essencial para desbravar e reconhecer riquezas latentes; a criação e 
fundação de Brasília é, a nossos olhos, acto genial que, só por si, sublima um 
Chefe político. Ao Presidente Juscelino, fica o Brasil devendo esta obra portentosa, 
que representa verdadeira viragem na história da grande nação. 

. : Aqui fica a minha modesta homenagem ao Homem que tive a honra de acom¬ 
panhar na sua triunfal viagem em Portugal, no ano de 1960, em romagem de 
saudade, de liiso-brasileirismo que, com sua exuberante simpatia e palavra fácil, 
galvanizou, como jamais sucedera no nosso País, as massas populares que expon¬ 
tâneamente se aglomeravam para o aclamar. 

E nessas manifestações terá de ver-se, sem ponta de dúvida, a exteriorização 
do amor fraternal e da ternura que o povo de Portugal devota ao seu irmão 
Brasileiro. 

No primeiro quartel do nosso Século iniciou-se em Lisboa, e repercutiu-se 
íorteraente no Brasil, através da imprensa e de conferências e entrevistas de 
intelectuais e pensadores, uma interessante corrente para uma comunidade ou 
confederação Luso-Brasileira. Dizia-se, após a primeira grande guerra, que a ten¬ 
dência era para grandes agrupamentos de povos, estados e nacionalidades, tendo 
como base o território, a raça ou interesses de ordem económica. 

• Convém abrir aqui um parênteses para salientar que, tanto a maravilhosa 
travessia aérea' Lisboa-Rio de Janeiro dos inesquecíveis Sacadura Cabral e Gago 
Coutinho, marco imorredoiro e sensacional cometimento, assaz semelhante ao das 
grandes navegações dos Portugueses de Quinhentos, que nunca é demais realçar, 
como a visita do Presidente António José de Almeida, contribuiram poderosa¬ 
mente para 0 ambiente de aproximação e euforia que se viveu nes,se primeiro 
quartel do nosso Século, entre brasileiros e portugueses. 

Várias premissas se expuseram para apoiar esse generoso movimento que, 
como todas as grandes coisas, não proliferou. 
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Sabe-se que, se em 1821 as Cortes portuguesas tivessem tido orientação e 
piocedimento mais leflectido, relativamente as propostas brasileiras—os deputa¬ 
dos pelo Brasil estavam já cônscios do seu valor e dos seus direitos — e à dou- 
tiina que deveria estabelecer o «modus vivendi» e dependência conjunta entre 
a Metrópole e as Colónias, quando devidamente evoluídas e amadurecidas, Por¬ 
tugal ainda poderia ( quem sabe?) estar ligado ao glorioso Bra,sil, e a grande nação 
Lusíada teria passado de sonho a realidade verdadeira, moral e materialmente. 

Como a vida não é, infelizmente, campo de quimeras, tudo se desvaneceu 
qual fumo de bom cigarro que, ao queimar-se, nada mais deixa do que um ténue 
perfume que se aprecia mas se evola. 

De todas as nações da América do Sul o Brasil é a que mais precisa de um 
forte desenvolvimento marítimo e correspondente influência Atlântica como base 
para a sua expansão comercial e económica com completa garantia de liberdade 
de movimentos no tráfego oceânico. 

Nós não podemos oferecer à grande nação Irmã mercados ricos ou vastos 
para as suas matérias-primas, produtos agrícolas e outros que constituem a sua 
exportação, até porque, considerando o todo nacional, a nossa economia tem 
muito de paralelo com a brasileira, particularmente nas produções ultramarinas. 
Não podemos financiar empreendimentos para o aproveitamento e desenvolvi¬ 
mento das suas riquezas, não só pela limitação dos nossos recursos financeiros 
como também pelas exigências de execução dos nossos próprios planos de fomento 
que constituem os caboucos do grande edifício que terá de ser a economia nacio¬ 
nal futura, única forma de sobreviver econòmicamente, dada a evolução da Europa 
livre e a tendência para os grandes espaços económicos, que se acentuou e con¬ 
cretizou, após a segunda grande guerra mundial, tudo isto agravado pelos pesa¬ 
díssimos encargos militares que as perturbações fomentadas por estranhos nos 
trouxeram já, e pretendem continuar a trazer, nas províncias de além-mar, Tere¬ 
mos, assim, de encontrar outro campo de colaboração e de valorização da Comu¬ 
nidade que tanto desejávamos constituísse concreta realidade, 

E como não é prático, nem eficiente, fundar uma verdadeira comunidade 
exclusivamente baseada em aspectos limitados como os culturais e os de espírito, 
haverá que buscar soluções práticas, satisfatórias e aliciantes, para os dois lados. 

Sem pretender dar novidades, pensa-se que certas verdades, quais axiomas, 
não perdem por serem repetidas. 

Por isso referiremos de novo, o que temos escrito vezes sem conta, sobre as 
posições geoestratégicas portuguesas, estruturalmente marcantes no Atlântico 
Norte, Central e Sul. 

É talvez oportuno mencionar que era cada momento navegam ou estão nos 
portos no Atlântico Norte e Sul mais de 6200 navios oceânicos e que, se neste 
número incluirmos os do Mediterrâneo, o volume de navegação total, nestes mares 
ocidentais, sobe para cerca de 8000! 
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As referidas posições e aquelas de que o Brasil dispõe com as suas 4000 milhas 
de litoral, com portos magníficos, bases navais e aéreas, sem excluir a Ilha de 
Fernando Noronha, sentinela avançada de 200 milhas para Leste, permitiriam 
um controle quase completo do Atlântico Sul que poderia vir a ser ura mar 
Luso-Brasileiro. 

Mas a cadeia de posições continentais e insulares nacionais que com o Brasil 
e África portuguesa se estende em latitude e longitude pelo Atlântico salta à vista 
de quem olha para um mapa que abranja todo este Oceano e os Continentes que 
banha, e não precisa de ser encarecida; de um lado —o Ocidental —o Brasil 
imenso, a maior realidade geoestratégica do Atlântico Sul, com a Ilha de Fer¬ 
nando Noronha à ilharga, reduzindo a distância ao Arquipélago de Cabo Verde 
a umas escassas 1200 milhas; do outro lado Angola, S. Tomé e Guiné. De ambos 
os lados as linhas de navegação convergem ou passam nas proximidades daquele 
Arquipélago e seguindo para o norte, encontram a Madeira, os Açores e a Costa 
Continental, cujas posições flanqueiam dominantemente as aproximações do Me¬ 
diterrâneo e as linhas do Norte da Europa e da América do Norte e Central. 

Brasil e Portugal teriam assim à sua disposição, no Atlântico Sul, Central 
e Norte, posições inigualáveis para a sua segurança, portos comerciais, bases 
navais e aeronavais que não têm rival. 

Tanto em paz, para o exercício do comércio marítimo ou aéreo, como em 
guerra, nesta hipótese devidamente apetrechadas as bases e engrandecidas as 
suas Forças Armadas, das quais nos permitimos destacar, pelo próprio raciocínio 
que vimos expendendo, as suas Marinhas de Guerra, não disporiam os dois 
países, se devida e sinceramente ligados, pelos seus próprios interesses, pela tra¬ 
dição, pela língua comum e pelo sangue, de um trunfo incomparável, na Política 
e Alta Estratégia, deste Mundo desvairado em que temos de viver? 

Não seria este aspecto, por si só, razão forte para uma aproximação, cada 
vez mais íntima, compreensiva e dominante entre os dois Países? 

Sabemos que as bases vão perdendo parte do valor de que outrora dispu¬ 
nham com a evolução da técnica, que permite conceber navios e aviões cada vez 
com mais revolucionárias características, e particularmente, perante a apregoada 
guerra nuclear, em que aliás não acreditamos, pois o seu deflagrar corre.spon- 
deria a verdadeiro Apocalipse. Mas, sejam quais forem as surpresas que o futura 
nos reserve, sem bases jamais será possível fazer e sustentar uma guerra. E por 
que não falar de guerra se nela infelizmente vivemos —quente ou fria—desde 
0 começo do Século, se, como dizia Nonaka já era 1917: «enquanto a natureza 
humana for o que é e os códigos de honra diferirem de nação para nação, a paz 
é impossível e o mais forte é o que há-de dar a lei ao mais fraco. A potência 
que não puder conquistar será inevitavelmente conquistada.» 

E, de uma carta escrita em 1823 pelo Encarregado de Negócios de Portugal 
em S. Petesburgo, sobre a posição da Inglaterra relativamente à reconstrução da 
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Monarquia Portuguesa, reproduzimos: «As potências dominadas pela ambição 
comercial não têm princípios; a sede de ouro afoga-lhes os sentimentos de jus¬ 
tiça e lealdade; a «fides púnica» fez-se proverbial.» 

Como a matéria tem cabimento, hoje e sempre! 

As próprias lutas que se aceitou cobardeinente chamar ideológicas, que outra 
coisa significam mais que domínio, expansão, riqueza e expoliação, a coberto de 
capas mais ou menos escuras e viscosas? 

★ 

Afigura-se-nos que chegamos ao fim desta análise-o Exame da Situação, 
como se diria em linguagem militar—e que poderemos, segundo a mesma lin¬ 
guagem, definir a Missão e, seguidamente, a Execução, lembrando quanto a esta 
última 0 que se processou nos últimos anos, no campo do intercâmbio militar, 
se bem que a traços gerais, pois não interessa, nem se coaduna com este trabalho, 
entrar em pormenores que não contam para o caso. 

Antes, porém, ocorre-nos, e não parece deslocado, inserir aqui e nesta altura, 
0 que há vários anos tive oportunidade de referir era conferência no Club Militar 
Naval, a respeito de Política Naval, tendo presente que os absolutos só idealmente 
existem e que tudo na vida são verdades de relação. 

«A projecção das nações no mundo tem sido sempre consequência do sou 
poderio militar e naval: Grécia, Roma, Portugal, Espanha, França, Grã-Bretanha 
0 presentemente os Estados Unidos da América do Norte e ü. R. S. S. atestam a 
afirmação. 

E que, além do mais, as Forças Armadas constituem em larga medida espe¬ 
lho das próprias nações, guardando sempre o capital inestimável dos maiores 
heroísmos, dos grandes sacrifícios, dos verdadeiros sentimentos da honra e do 
dever, identificando-se assim com a civilização que lhes serviu de berço e têm 
de defender.» 

Por conveniência de raciocínio e falseando as normas militares, deixaremos 
a Missão para o fim, ocupando-nos agora do que se fez nesse campo ubérrimo 
do intercâmbio militar. 

Quanto ao Exército: 

— Merece particular menção a visita do Chefe do Estado-Maior do Exército 
Brasileiro a Portugal, o ilustre General Floriano de Lima Brayner, em 1960. Figura 
destacada do Exército, Chefe eminente de cultura excepcional, assinalou e repre¬ 
sentou, com a maior distinção, o alto valor dessa poderosa Instituição Militar 
que é 0 Exército Irmão. 

—Os dois encontros entre os alunos dos respectivos Colégios Militares em 
Portugal e no Brasil. 











286 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


O colóquio que teve lugar em Lisboa marcou pelo nível elevado dos temas 
ventilados e pela certeza de que a Juventude militar dos dois países encarna a 
glória e as mais lídimas tradições dura passado que só pode ter igual no futuro 
que todos desejamos. 

— A concessão mútua anual da medalha de Mérito Militar ao Cadete mais 
classificado das respectivas Academias Militares. 

— As boas e amistosas relações existentes entre os dois Exércitos. 

No que respeita à Marinha registaremos a presença do Ministro da Marinha 
do Brasil, Almirante Matoso Maia, a quando da visita a Lisboa do Presidente 
Juscelino Kubitchek de Oliveira, em 1960, e as dos Ministros Portugueses, Almi¬ 
rante Américo Tomaz, hoje Presidente da República, e Fernando Quintanilha que 
segue dirigindo o Departamento da Marinha, em viagens expressamente feitas 
ao Brasil, 

Um grande número de visitas de navios de guerra dos dois Países, o estágio 
de oficiais subalternos em navios das duas Marinhas que se verificou em 1961 
e em que os oficiais serviram a bordo tal como os oficiais das próprias guarni¬ 
ções. Ura dos que entre nós permaneceu fez parte da guarnição de uma fragata 
que estacionou em Angola, já depois de eclodir o terrorismo, tendo assim opor¬ 
tunidade de viver com os seus camaradas portugueses, a vida intensa da Armada 
naquela província mártir, 

A participação de um guarda-marinha português em duas viagens de instrução, 
a última das quais a bordo do Navio-Escola «CUSTÓDIO MELO» em 1962. 

A frequência de cursos por oficiais superiores das duas Marinhas nas Escolas 
de Guerra Naval Brasileira e no nosso Instituto Superior Naval de Guerra, onde 
ültimamente esteve um oficial superior frequentando o Curso Geral e a concessão 
anual da Medalha de Mérito Militar ao Cadete mais classificado das respectivas 
Escolas Navais. 

Acrescentaria aqui a visita que tivemos o privilégio de fazer a vários estabe¬ 
lecimentos da Armada Brasileira em 1960, sendo Subchefe do Estado-Maior da 
Armada, visita que teve lugar a convite do Presidente Juscelino, 

A impressão que então colhemos do espírito do Corpo, do alto nível profis¬ 
sional, técnico e moral da Corporação da Armada, e o seu culto da tradição ele¬ 
vado ao mais alto expoente, desvaneceram-nos, entusiasmaram-nos e quase nos 
causaram inveja, porque não o deixar aqui expresso? 

Ainda neste campo do intercâmbio entre as duas Marinhas não poderia deixar 
de mencionar um facto que pelo seu significado demonstra até onde as relações 
entre as duas Instituições Navais são íntimas e confiantes; foi ele a entrega do 
Comando da força naval, constituída pelo Cruzador «BARROSO», contratorpe¬ 
deiros brasileiros e os contratorpedeiros «VOUGA» e «DÃO», que transportou 
0 Presidente Craveiro Lopes na sua visita oficial ao Brasil, ao então Comodoro 
Quintanilha de Mendonça Dias, actual Ministro da Marinha, que seguiu de Lisboa 
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comandando superiormente os dois contratorpedeiros portugueses, com ■a'missão 
de escoltar o referido Cruzador, designado, para conduzir o Presidente português 
do Recife ao Rio de Janeiro, 

Tratou-se de um comando eíectivo e não honorífico e se isso constitui uma 
alta deferencia para o distinto oficial-general português, nao deixou de representar 
uma honra para a Marinha de Portugal. 

Quanto à Força Aérea, o tão recente ramo das Forças Armadas de Portugal, 
deslocou-se ao Brasil em 1962 uma missão chefiada pelo General Francisco Antó¬ 
nio das Chagas, hoje Secretário de Estado da Aeronáutica, que dessa visita trouxe 
imperecíveis recordações. 

Também as duas Forças Aéreas instituiram os prémios P.A.P, e P.A.B. des¬ 
tinados a galardoar, em cada ano, os alunos finalistas dos Cursos de oficiais 
aviadores, constituído em Portugal pela Medalha de Mérito Militar emm punhal 
do plano de uniformes da Força Aérea e no Brasil pelo Brevet «Honoris Causa» 
em ouro, de piloto da Força Aérea Brasileira e um espadim. 

★ : 

Poderemos assim concluir que o intercâmbio entre as Forças Armadas do 
Brasil e de Portugal é digno de realce e é um facto. Não atingiu, contudo, aquele 
grau de intensidade e aproximação que deveria processar-se através de cóntactos 
mais vastos, indo até exercícios conjuntos, partioularmente no, campo naval e 
aeronaval, que poderiam ter lugar quando dispuséssemos da Marinha a que Por¬ 
tugal pluricontinental e oceânico, que vive do mar e através do mar— 99 % das 
suas importações e exportações praticam-se por via marítima—tem direito è é 
alíquota essencial da sua sobrevivência como nação soberana. Pensajpos, no en¬ 
tanto, que estará no espírito de todos que à causa, à grande causa da Comunidade 
Luso-Brasileira, dão algum tempo de que dispõem para meditar sobre os grandes 
problemas de alto interesse nacional, a certeza de que esse intercâmbio tem tido 
e continuará a ter um alto significado para a aproximação dos dois, Povos. 

Sem pretenclosisrnos nem elogios que, como disse, são vitupério'era'boca pró¬ 
pria, não receamos afirmar que as Forças Armadas dos dois Países' constituem 
um escol de homens sãos de coipo e de espírito, manancial de energias e de 
devoção à Pátria, de que têm dado sobejas provas através de tantas vicissitudes 
nacionais, alheados da política de campanário, para viverem e lutarem exclusi¬ 
vamente, até ao Supremo Sacrifício, pela grandeza das suas Pátrias imorredouras. 
Honra lhes seja! , 

De tudo ,0 que se expôs não parece difícil, voltando à linguagem militar, 
extrair a Missão que como mandam os Cânones—neste caso o Manual de Pia- 
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neamentO“deve ser concisa e precisa: Lutar por uma verdadeira Comunidade 
Luso-Brasileira que, à parte os aspectos políticos de que menos curam os milita¬ 
res, tem de estruturar-se em sólida aproximação, compreensão e intimidade 
militares — naval, aérea e terrestre — a fim de se alcançar o «desideratum» único 
e final—uma aliança militar. 

SUMMARY 

MILITAEY ASPECTS OP THE LUSO-BRAZILIAN COMMÜNITY 

Slnce Pedro Alvares Cabral first slghted the land whlch lie named Santa Cruz, on the 23rd 
April 1500, the Hlstoiy of Brazil has never cfiased to be a collection of railitaiy activlties oonnecting 
forever sailors and soldicrs to the glory of that Nation. Not oniy wlll they be reraembered for 
dLscovering, exploring and deíendlng the country, but for .spreading civilization as well therefore 
when speaklng of the Luso-Biazllian Commundty due importtince nuist be given to Interchange 
between the Armed Forces of the two nations. 

Brazil is a collection of big, beautifui and Progressive coiintries, It is divided into 21 
IStates with a total area of 8.600.000 Km2, y/here the sense of íreedom is much more deeply 
marked than In any other country of South America, Brazil is an inexhaustlble source of 
youth and energy. The visitor is completely captivated by the beauty and imponence of ths 
cltles, Brazllia leaves us perplexedl 

The creation and foundation of Brazilia Isl in our opinlon, an act of genius as regards 
to the future -developraent of the country and this alone i.s enougli to distlnguish the leader 
who concelved, and rendered It posslble. 

Of all the South American nations Brazil is the one which most needs a strong marltime 
development as a basis for Its eoonomic and comercial expanslon, 

Portugal is not able to offer her great slster nation rlch markets, nor even to fhiancc 
iiiidertakings to develop her natural -wealth, because all her resources are necessary to support 
her own development and to meet the heavy burdens, the result of the terrorist war, prepared 
and nourished írom the outside, in two of her overseas provinces, 

There mu,st be found another íleld of oollaboration for the Community, And as it is neither 
practical nor efficient to found a real Community sololy based on cultural and spiritual aspects, 
we wlll again refer, as we have already done countless times, to the unequaled importance of the 
portuguese geostrategical positions in the Atlantic, 

The portuguese posltlon, along with BrazlTs 4000 miles of coastline, her excellent harbours, 
naval and-air bases, would allow and almost complete eontrol of the South Atlantic whlch could 
beooine a LusoBrazilian sea, 

If duly and slnoerely unlted, with thair military pollcy properly orlentated, in peace as wcll 
as in war, wouldTt not place the two nations in possession of remarkable Important truraps in the 
lield of International Politlcs and Hlgh Strategy? 

Surely ,would not this aspect, alone, be strong enough for an increasingly closer approxi- 
matlon between the two eountries? 

Interchange between the Armed Forces of Brazil and Portugal, although important,' has. 
'not, however, attalned the desldered degree of intensity by way of more extensive contacts, 
includlng combined exercises, particulary in the íleld of naval alr cooperatlon. 

We can asserl wlthout fear that the men of the Armed Forces of both nations are an 
elite people, sane in body and mind, a souree of energy and devotlon to thelr countrie.s. 

Therefore the Misslon of the Army, Naval and Air Forces, wlthln the Luso-Brazillan 
Coirimunity, should be to strive, regardless of polltical problems, for an ever closer understandlng 
aní slnoere aipproximatlon, to attain the only and final objectlve —a military alliance. 


DOCUMENTOS DOS RESERVADOS 
DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA 
DE LISBOA-GOLECÇÃO VIDIGUEIRA 

ROSALINA SILVA CUNHA 
Bibliotecária - Arquivista, ü. C. 

Em 1892 a Sociedade de Geografia de Lisboa, adquiriu ao Conde da Vidi- 
gueira, B. Tomás da Gama, a Colecção Vidigueira. 

Para a aquisição dos documentos que compõem esta Colecção formou-se, 
era Outubro de 1892, na Sociedade de Geografia, uma comissão composta por 
José. Baptista de Andrade, António do Nascimento Pereira Sampaio, Fernando 
de Almeida Pedroso, Gabriel Pereira e Luciano Cordeiro. Depois de examinados 
os documentos por Gabriel Pereira e Luciano Cordeiro a Comissão, de acordo 
com 0 proprietário, atribuiu-lhe o valor de 4.500,5000 réis, que seriam pagos por 
subscrição pública. Esta, porém, gorou-se tendo contribuído para ela El-Rei 
D. Carlos, as Bainhas D. Amélia e D. Maria Pia, o Infante D. Fernando, o Sr. P. E. 
de Barahona Fragoso e o Centro Patriótico do Rio de Janeiro, totalizando estas 
verbas a quantia de 260,?820 réis. 

Apesar da negociação não ter sido ultimada, a colecção ficou entregue à 
guarda da Sociedade de Geografia e o dono recebeu a quantia acima dita. 

Quando do Centenário da índia, o Governo atendeu os insistentes pedidos 
da Sociedade e o Ministério da Marinha e Ultramar, sendo Ministro o Conse¬ 
lheiro Henrique de Barros Gomes, adquiriu a dita colecção por 3.500.5000 réis, 
pagos do subsídio atribuído à celebração do referido Centenário e que, com a 
verba já entregue, perfez a quantia de 3.760$820 réis, determinando que os documen¬ 
tos ficassem confiados à Sociedade de Geografia. 

Desta Colecção, um dos documentos —processo original da posse e entrega 
a Vasco da Gama das vilas da Vidigueira e de Frades—parece ter sido disputado 
por estrangeiros, ingleses, que não regateavam preços, mas, por intervenção de 
Luciano Cordeiro, foi adquirida para a Sociedade de Geografia pela quantia 
de 3005000 réis, pagos em três prestações de 100$000 réisC). 

(') Veja-.se Boletim da Soeiedade de Geogra/ia, 11,• Série, 1802, n.» 4, págs, 259-260. 
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Esta colecção foi motivo de uma comunicação ao XXIII Congresso Luso- 
-Espanhol para o Progresso das Ciências, realizado era Coimbra, em 1956; o seu 
catálogo foi publicado no Boletim Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira 
(1960, vol. I, n." 1), 

Por iniciativa da Secção de História da Sociedade de Geografia de Lisboa 
reimprime-se este catálogo e publicara-se, na íntegra, os documentos que de qual¬ 
quer modo se referem ao Ultramar. 

O critério adoptado na transcrição é o seguinte: 

1) emprego de maiusculas no início dos nomes próprios; 

2) emprego do u, v, i e j com os valores próprios; 

3) substituição por minúsculas dobradas das consoantes mediais (R, S). 

4) correcção dos erros no texto e indicada em nota a forma do manuscrito; 

5) as palavras e letras omissas introduzidas entre colchetes; 

6) palavras duvidosas seguidas de (?); 

7) erros ortográficos indicados por (sic); 

8) abrilum-se períodos e parágrafos. 

Os documentos são ordenados cronologicamente, respeitando-se a ordenação 
que têm na colecção. 

MAÇO I. 1332-1692 

1 —Certidão do testamento de Vicente Rodrigues, cónego de Coimbra, feito 
em Porto de Mós, em 16 de Maio de 1324, apresentado pelos testamenteiros 
onso Peres, Qonçalo Rodrigues e Bartolomeu Peres aos juízes de Torres Novas, 
pelo qual o testador dispõe de todos os seus bens a favor de parentes, servidores 
e dos pobres para quem manda se construa um hospital que terá o nome de 
Hospital da Corte do Oéu. 

Torres Novas ^21, Dezembro, 1332. Pergaminho. 

2—Carta de quitação de D. Pedro I, rei de Portugal, dada a Afonso Coulaço, 
vedor da Arrecadação de Lisboa, referente a 4.000 escudos de ouro velho, 4.000 
montões de ouro da moeda de França e 7,000 maravedis da moeda de Castela 
que lhe foram entregues por Martim Mendes para pagamento dos fidalgos por¬ 
tugueses que andaram ajudando o rei de Castela desde 7 de Março até 14 de 
Junho de 1361. 

Lisboa — 9, Fevereiro, 1362. Pergaminho. 

3 —Pública forma do testamento de Maria Nunes, mulher de Pero Esteves, 
escudeiro, feito em Santarém a 16 de Março de 1363, deixando todos os bens a 
seu marido e alguns legados a pessoas de família, amigos, servidores, à Igreja de 
S. Nicolau, aos frades de S. Francisco, de S. Domingos e da Trindade. 

Santarém ~ 4, Julho, 1363. Pergaminho, 

4— Instrumento de confirmação das cartas de el-rei D. Fernando (29 
Abril, 1373) e da rainha D, Filipa (27, Maio, 1389), pelas quais Gil Pais é nomeado' 
contador dos testamentos era Torres Novas. Inserta a carta da rainha. 

Torres Novas-13, Junho, 1397. Pergaminho. 
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5 —Pública forma do testamento de João Peres, morador em Torres Novas, 
feito em 20 de Janeiro de 1392. Codicilo pelo qual nomeia por herdeiros seus 
filhos, netos, servidores, os frades da Trindade, o mosteiro de S. Francisco e a 
igreja de S. João de Santarém. 

Torres Novas —1, Agosto, 1392. Pergaminho. 

6 —Carta autógrafa de D. Leonor, mulher do infante D. Duarte, cedendo 
todos os direitos que tivesse sobre o paúl de Boquilobo, sito no termo de Torres 
Novas, para que possa seF escambado pelo de Trava, sito em Santarém, entre o 
infante D. Henrique e D. Fernando de Castro. 

Torres Novas —31, Julho, 1432. Pergaminho. Vestígios ão selo. 

7 —Carta autógrafa de D. Duarte, rei de Portugal, confii-mando a doação do 
paúl de Boquilobo, feita pelo infante D. Henrique a D. Fernando de Castro, para 
premiar os seus serviços. 

Lisboa—26, Maio, 1438. Pergaminho. Selo pendente. 

8— Carta de doação e escambo, inserta no documento acima, do paúl de 
Boquilobo com o de Trava, feito entre o infante D. Henrique que a, assina e 
D. Fernando de Castro, com a condição de andai- sempre em uma só pessoa. 

Montemor^-Novo~26, Maio, 1436. Pergaminho. Vestígios de selo. 

9— Colações antigas de diversas igrejas de apresentação de D. Branca de 
Vilhena, das quais a Casa de Unhão conserva ainda o privilégio de apresentação. 

1) Santa Cristina de Arões, bispado de Braga. 8, Agosto, 1370. 

2) S. Vicente de Cidadelha, 28, Novembro, 1403. 

.3) Idem. 26, Julho, 1452. 

4) Idem. 30, Maio, 1457, 

5) S. Pedro de Teixeira e S. Martinho da Vila de Insão, terra de Baião 
e Penaguião, bispado do Porto. 22, Janeiro, 1501, 

Papel. 'Cópia 'de dois punhos. 

10— Carta autógrafa de D. Afonso V, rei de Portugal, concedida a D. Álvaro 
de CastrO', confirmando a carta de D. Duarte de 26 de Maio de 1436, inserta. 

Almeirim — 31, Setembro-, 1449. Pergaminho. Cordão de onde pendia o selo. 

11 — Carta autógrafa de D. Afonso V, rei de Portugal, dada a D. Beatriz de 
Meneses, confirmando a de D. Duarte de 30 de Março de 1434, inserta, e a doação 
feita por D. João I em 28 de Fevereiro de 1420, a D. Maria, mulheir do conde 
D. Gonçalo, das terras, honras e jurisdições de Parada do Bouro e Pousadela, 
dos julgados de S. João de Rei e da Ribeira, correição de Entre Douro e Minho. 

Lisboa—25, Julho, 1451. Pergaminho. Falta o selo. 

12—Carta de D. Afonso V, rei de Portugal, autógrafa, fazendo doação dos 
lugares de Unhão, Sapais e Meinedo a Fernão Teles, fidalgo da casa do infante 
D. Fernando, e a todos os seus descendentes legítimos. 

Lisboa—16, Julho, 1456. Pergaminho. Falta o selo, 

13 —Carta assinada por D. Luís, arcebispo de Braga, de confirmação e posse 
do cargo de abade e i-eitor da igreja de Santo André de Frades de Oleiros, terra 
de Vieira, arcebispado de Braga, a Cristóvão Afonso, clérigo de missa e capelão 
de Femão Teles. Apenso uma pública forma passada por Domingos de Carvalho 
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(23, Janeiro, 1705) a pedido do Conde de Unhão, D. Rodrigo Teles Castro e 
Silveira. 

Brag'ã~19, AMl, M75. Pergaminho. Cordão de onde pendia o selo. 

14 —Convenção e divisão dos bens da igreja de Santa Maria de Alcáçova 
de Santarém, feita entre D. Pedro Anes, seu prior e os clérigos da mesma igreja. 
Confirmada por D. Sancho I, rei de Portugal, em 24 de Junho de 1190. Traslado 
e tradução em pública forma a pedido de Lopo de Sousa. 

31, Outubro, U95. Pergaminho. 

15— Cartas de D. Manuel I, rei de Portugal, coinfirmando a compra de umas 
casas pertencentes a mestre Francisco, físico, situadas em Vila Nova, Rua da 
Jubetaria, feita pelo chanceler-mor Rui Boto, pelo preço de 40.000 reais; releva 
0 mestre Francisco e Leonel Luís, cristão novo, com quem Rui Boto escambou 
as ditas casas por outras, de qualquer pena em que incorreram por venderem e 
escambarem. 

Lisboa—20, Abril, 1501. Pergaminho. Cordão de onde pendia o selo. 

16— Seniença de D. Manuel I, rei de Portugal, assinada por António Dias, 
corregedor da corte, que permite a D. Maria de Vilhena ceder, para o morgado, 
a terça de seus bens a qual fica pertencendo a Rui Teles. Foram autores Nuno 
Martins da Silveira e sua mulher D. Pilipa e réus Rui Teles de Meneses e sua 
mulher D. Guiomar de Noronha. 

Lisboa —9, Mm, 1504. Pergaminho. 

17 — Confirmação da apresentação de Manuel Teles, de 14 anos, filho de 
Rui Teles, para abade e reitor da igreja de S. João de Gestaço, feita por Pero 
da Silva, tesoureiro da Sé do Porto. 

Porto —4, Fevereiro, 1508. Pergaminho. Falta o selo. 

18 —Carta de D. Manuel I, rei de Portugal, confirmando a D. Joana de 
Cmstro as doações feitas por D. João I ao Dr. João das Regras, em 24 de De¬ 
zembro de 1431, do padroado e direitos da igreja de S. Pedro de Penalva, bispado 
de Viseu. 

Lisboa—20, Fevereiro, 1511. Pergaminho. Cordão de onde pendia o selo. 

19 — Carta de confirmação, dada e assinada por D. Diego Ortiz de Vilhegas, 
bispo de Viseu, da apresentação de Manuel Teles de Meneses, filho de Rui Teles 
de Meneses, para abade e reitor da igreja de S. João de Vilar. 

Viseu—27, Setembro, 1512. Pergaminho. Falta o selo. 

20 — Carta de D. Manuel I, rei de Portugal, dada a Vasco da Gama, con¬ 
firmando-lhe as mercês feitas em 1504 e doando-lhe 200,000 reais dos 400.000 que 
tinha na imposição do sal de Lisboa, assentando nas sisas de Nisa, sem se fazer 
das ditas sisas outra nenhuma despesa até ele e seus sucessores serem totalmente 
pagos. Se algum ano ou anos as ditas sisas tanto não renderem, o que faltar 
seja pago pelas rendas do almoxariíado de Portalegre, 

Lisboa —29, Agosto, 1515. Pergaminho. Vestígios 'do selo pendente. Mau estado. 

Registado no A. N. T. T. —Chancelaria de D. Manuel, liv. 24, fols. 120-120 v: e 
121 pelo qual completámos este original. 
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Dom Manuell per graça de Deus rey de Purtugall e do.s Allgarves daquem 
e dalem maar em Affrica [senhor] de Guinee e da comquista navegaçam 
comercio dEtiopia Arabia Persya e da Imdia. A quamtos esta nossa carta virem 
fazemos saber que por parte de dom Vasquo da Gama do nosso comselho e 
almiramte da Imdia nos foy apresem[tada, hüa nosa] carta de que o teor tall 
he como se segue. 

Dom Manuel per graçca de Deus rey de Purtugall e dos Algarvees daquem 
e dalem maar em África senhor de Guine e da comquista navegaçam comercio 
dEtiopia Arabia Persya e da Imdia. A quamtos [esta nosa carta] virem fazemos 
saber que asy como pela devinall justiça justamente no outro mumdo sam dados 
premeos e galardoees eteraaees aquelles' que neste mumdo vivemdo no conhe¬ 
cimento de nosa samta fee católica boas obras íezeram e segumdo [os me¬ 
recimentos] de cada hiiu asy recebe o galardam asy por este emempllo aos reys 
e primcipees temporaes e postos da raaao de Deus pera justyça e guovernamça 
daquelles que por elle lhe sam emcomemdados he cousa muito devida e justa 
preraia[rein] [e galardoarem] aquelles que o bem servem nam somemte pera 
aos taes seus serviços serem remunerados e satisfeitos mas ainda (') por que 
aos outros seja emxemplo de bem obrarem e niso com virtuosa emveja se 
emeemdarera, 

Notorea cousa he a estes nosos reinos [e senhorios] e aimda fora delles o 
muy gramde e muy asynado serviço que a nos e a elles tem feito dom Vasco 
da Gama, almiramte da Imdia no descubrimento da dita Imdia que fez na 
primeira viajem que a yso o emviamos domde a nos se sepio tam gramde 
[e asinjado serviço e aos ditos nossos reinos e naturaees delles se recreceram 
tamtas riquezas e proveitos como louvores a Nosso Senhor sam vistos e com 
sua ajuda mais esperamos porque aquelo que polos româaos e per muitos empe- 
radores reis e primcipes [e] por nossos amtecesorees per muitos tempos foy 
desejado e com muitos trabalhos despesas mortes e perigos de jemte mamdarado 
buscar esta primeira vez per noso raamdado a achou e descobrio o dito almi¬ 
ramte comsepimdo aquelle fim per que todos traba[lharom] de que o proveito 
cobiçado de tamtas jemtes reoreceo a nos e aos dito.s nossos reinos com muito 
trabalho e risco de sua vida e pesoa e mortes daquelles que oomsipo emtam 
levou porque mais da metade da jemte nesta primeira viajem lhe faleoeo [entre 
os quaees] emtrou Paulo da Gama seu irmão que com elle emviamos, E por 
este primeiro serviço aa sua tornada lhe fezemos mercee e o acrecemtamos 
segumdo que emtam de nos o recebeo com temçam e preposyto de sempre mais 
0 acrecemtarmos segumdo que por seu gramde merecimemto se lhe devia. 

Outra vez depois de sua vlmda por ser asy compridoiro a nosso serviço detri- 
minamos de o tornar a emviar aa dita Imdia com outra nosa grosa armada da 
quall viajem em todas as cousas delia nam menos resplamdeceram e resplamdecem 
seus muy gramdes e asynados seiviços e merecimeratos do que na primeira o fez 
amtre os quaees el rey de Quilooa rey mouro o primeiro da emtrada da Imdia 
por 0 nam achar tam imteero nas cousas de noso serviço como' por, suas cartas 
e mesajees (’) nos tmha emviado dizer soraeteo a nosso serviço e obediemcia 
e o fez per força nosso trebutaryo em mill e quynhemtos miticaces douro em 
cada hüu anno de que, logo a paga daquele primeiro anno lhe fez. O quall 


(') ,No rns,: aimdia, 
Ib.: mesejaees. 
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trebuto e pareeas nos trouxe e eratregou com as cartas da obrigaçam que lhe 
fez juradas em sua ley que como propio e naturall vasallo e servydor em todolos 
tempos nos semrya reconheceria e obedeceria como a seu naturall rey e senhor 
tomamdo aalem delle nosa bamdeira pera mais sinall e obrigaçam de sua vasa- 
lajem e obediemcia e nos dias que aly o dito almiramte esteve como em verda- 
deyro senhorio noso nossa justiça pubrica eyxecutou. 

Este rey de Quiloa V) he rey de gramde poder e ryqueza que tem sob seu 
poder as minas do ouro de Çofalla e as mais ricas em fama que nenhüas outras 
daquellas partees e que nenhúuas de quamtas sam sabidas e por yso mais famosso 
e nomeado em todalas Imdias pollo quall amtre seus muy graindes serviços e 
merecimemtos este' he de muy gramde louvor e ystima dino de muita homrra e 
mercee por cousa tam nobre e tam desacusturaada como he rey na Imdia asy 
famosso gramde e nomeado como este he ser sobraetido e trebutaryo a reino de 
christãos. E mais tam alomgado justamemte com nova mercee e galardara deve 
seer conhecido e galardoado amtre todas mercees e benefícios que de Nosso Senhor 
nesta empresa temos recebidos por este muy em especiall muy gramdes louvorees 
lhe fazemos como por cousa de tamta novidade pois nam tam soraemte em tempo 
algüu a nenhüu outro rey nem reino de christãos o mostrou mas de nenhüu foy lido 
nem ouvido todas as outras cousas desta segumda viajem muy imtefiralmemte' 
com todo nosso serviço as fez asy aquelas em que per guerra comveeo emtemder 
com aqueiles que comtra nosso reino se poseram nas quaees Nosso Senhor lhe 
deu muita vitoria e em especiall comitra os mouros de Meca iraigos da nosa 
samta [fee catojlica e que as cousas de noso serviço com todo seu esforço e 
poder estrovavam como em todas as outras que per paz e amizade cora os reis 
daquellas partes se coracertaram domde todas nosas cousas per seu saber e com- 
selho ficaram posta[s com] todo seguro asemto. E nosa frota com que o emviaraos 
trouxe a salvamento bem carregada e com muita riqueza polas quaees cousas e 
mais primcipallmemte polo primeiro seniço do dito descobrimemto de que 
tamtos bêes omrra proveitos a [nossos] reinos se segue e a noa tam gramde 
serviço como primeiro autor delle devidamemte deve caber merce e galardam 
de perpetua memória e lembrança. 

B queremdo lhe satisfazer como a nos cabe e elle o raereece e pello que espe¬ 
ramos que ao [diante nos] sirva de nosso propio moto certa ciemeia poder rreall 
0 abssuluto sem no lo elle requerer nem outrem por elle temos por bera e lhe 
fazemos pura livre imrrevogavell doaçam e merce des primeiro dia de Janeiro 
que pasou [desta era] presemte de mill e quinhemtos e quatro em diamte pera 
todo sempre amtre os vivos valedoira pera elle e para todolos aqueles que delle 
descemderem per linha direita mascolina de quatrocemtos myl reaes de remda 
em cada hüu anno [os quaes] [q]ueremos e nos praz que aja e lhe sejam asem- 
tados e pagos em a nosa sysa da emposisam do sall desta nosa cidade de Lixboa 
aos quartees do anno per emcheo e sem nelle aver quebra per esta so carta de 
doaçam sem mais [aver de tirar] outra de nossa fazemda. E porem maradamos 
ao nosso recebedor que hora he e ao diante for da dita casa da emposisam e ao 
escrivara de seu oficio que des o dito primeiro dia de Janeiro que pasou em 
diamte dee e [pague] [ca]da hüu aram ao dito almeramte e asy a seus decem- 
demtes os ditos quatrocemtos myll reaes de remda em cada hú anno aos quartees 
per emcheeo e sem quebra como dito he e lhe faça sempre delles mu [y paga- 
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mento sem lhe nyso] poer [p]eso duvida nem embargo algüu porque asy he nosa 
merccee e vontade. E por firmeza de todo lhe mandamos dar esta carta per nos 
asinada e aselada do nosso sello pemdeinte. 

Dada em Lixboa [xx dias de Fevereiro Gaspar Roiz a] fez anno do naci- 
memto de Nosso Senhor Jhesuu Christo de myll e quinhemtos e quatro annos. 
E per 0 trelado delia que sera resistada pelo estprivam da dita casa em seu livro 
com conhecimemtos do dito [almeyrante] [e de seus de,scemdemte.s mamdamos] 
aos nossos comtadores que levem em comta cada anno ao dito almoxarifee ou 
recebedor os ditos quatrocemtos mill reaes. 

E apresemtada asy a dita carta o dito almiramte nos pidio por merce [que 
lhe quysessemos asentar duzentos] mill reaes dos ditos quatrocemtos mill em 
as nossas sisas da vyla de Nisa da quall cousa a nos praz. E per esta presemte 
carta queremos que elle tenha e aja de nos de juro e derdade [como na dita 
doaçam] [fez mençam os ditos] duzemtos myll , reaes pagos pelo remdimemto 
das sysas da dita vyla de Nisa asy e pela mtuieira que soera amdar em arrem- 
daraerato. E esto des primeiro dia de Janeiro que vimra da era d[e] [myll qui¬ 
nhentos e dezasseis] [era deante aos] quartes do anno per emcheo e ,$em quebra 
sem se das ditas sisas fazer nenhüa outra de.spesa que seja ate ele e seus sobce- 
sores serem acabados de pagar. E se per veratura eni [algüu ano ou anos a.s ditas 
sysas tanto] nom valesern o que mimgoar maradamos per e,sta carta ao nosso 
almoxarifee ou recebedor do nos.so allmoxarifado de Portalegre a que as dit.as 
sisas pertemeem que lho paguem pelas [outras rendas do dito almoxarifado aos] 
quartees do anno e sem quebra avemdo certydam do provedor da comarqua do 
preço porque as ditas sisas forem arrendadas e d,o que íi.sy quebrou do.s ditos 
duzemtos mill [reaes], [E porem mandamos ao recebedor] das ditas sisas de 
Nisa que ora he e ao diam, te for que des o dito primeiro dia de Janeiro que 
vinra de quynhemtOvS e dezasseis om diamte dee e pague por e.sta soo carta ao 
dito almirante [e a seus socesores os ditos ij mil] reaes pela maneira sobredita, 

E per 0 trelado desta carta que ficara registada e asemtada no livro das 
ditas sisas e almoxarifado e seus eonhecimemto,s mamdamos ao [dito almoxarife 
ou recebedor de Portalegre] que lhos leve em comta, E asy mamdamos aos nossos 
contadores que os levem a elle em despesa e o cumpram e guardem ambos irntei- 
ramemte como nesta carta he conteúdo sem [asy porem duvida nem embarguo 
algüu] porque asy he nossa mercee, E a doaçam que o dito almiramte de no,s 
tinha dos ditos quatrocemtos myll reaes foy rota peramte nos e foy lhe dado 
outra carta dos duze[mtos mill reaes] [que fycam pera os aver] na dita emposisam 
do sall de Lixboa como tequy ouve os dito.s quatrocemtos myll reaes. E por íer- 
meza de todo lhe mamdamos dar esta carta de doaçam asinada per nos e aselada 
do nosso sb1[o] [pendente]. 

[Dada em esta nos]sa cidade de Lixboa a xxix dias do mes dAgosto Jorge 
Pernanidez a fez anno do nacimento de Nosso Senhor Jhesuu Christo de myll 
,0 quiinhemtos e quimze anos. 

(fl,s,) [El Rey] 

Asentado em Portalegre. 

Doaçam ao almiramte dom Vasco de ij' reaes dos iüj que tinha na em- 
posiçara do sall dasta cidade de juro e derdade asemtados nas sisas de Nisa 
per asta so carta e pagos de Janeiro que vem em diamte aos quartees do anno 
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•per emcheo e sem quebra sem se fazer das ditas sysas outra nenhüa despesa 
que seja ate ele e seus socesores serem acabados de pagar como os tmha na 
dita emposisam. E se em algüu ano ou annos as ditas sisas tamto nom remderem 
que 0 que falecer lhe seja pago pelas outras remdas do almoxaiifado de Porta- 

legre e dos outros ij reaes leva outra carta para a dita emposisam. 

(asj O Baram 

(Fragmentos do selo, pendente de cordão azul e branco) 

Verso; Registado. Pago R reaes 

(as.) Pero Gomez 

21 —Auto de posse e entrega das vilas da Vidigueira e de Frades ao almi¬ 
rante Vasco da Gama. 

Vidigueira—29, Dezembro, 1520. Papel 


Doc. 1 


C. Goimiez Eanes 

Auto da posse dada ao senhor allmiramte das suas vilias da Vidigueira e 
Villa de Frades. 

Aos xxix dias do mes de Dezembro em que se começa o anno do nascimento 
de Noso Senhor Jhesuu Christo de mill b^xx annos em a Villa da Vidigueira 
na casa da camara e vereaçam sendo chamados e jumtos e[m] camara e 
vereaçam fazendo segundo seu boom custume principalmnte pera o auto seguinte 

Jeham FidalgO' cavaleiro e Pero Diaz escudeiro e vereador anbos juizes hor- 
dinarios e Francisco d’Andrade e Jeham Rrez vereadores e Jorge Gomez cava¬ 
leiro e juiz dos horfãaos nas dietas villas Gonçalo Çoudo cavaleiro e Gon- 
çalo Grego almotaces e Estevara Grego procurador do concelho e Lopo Nunez 
cavaleiro e estprivam da camara e dos orfãaos e almotaçaria e Luis Rodriguez 
escudeiro ambos tabaliãees do pubrico e judiciall da dieta villa e Jeham Gamito 
cavaleiro e almoxarife nas dietas vülas e Jeham Vaasquez apousentador e Afonso 
Alvarez cavaleiro fidalgo e collaço do conde de Param e Jeham Gomez e Pero 
Janeiro e Ayres fidalguo e Lançarote Rodriguez cavaleiro e Ruy Diaz e Jeham 
Çoudo e Pero Soarez e Luis Janeiro escudeiros e Pero Raposo e Jeham Grego e 
Rodrigo do Valle e Estevam Ribeiro e outros muytos cavaleiros escudeiros e 
homens boons e povo da dita villa era presença de mym Gomez Eanes escudeiro 
da casa dei rey noso senhor e estprivam da coreiçam da sua corte e pubrico e 
gerall nella e na sua casa da sopricaçam pareoeo em nome do manifico senhor 
0 senhor dom Vasco da Gama do comselho do dicto senhor almiramte das índias 
e senhor das dietas villas e era nome do senhor dom Francisco da Gama seu 
primogénito filho o Licenciado Estevam Lopez e apresentou hüa procuraçam 
fecta e asinada per sua senhoria em que o fazia seu procurador abastamte pera 
este auto seguimte o qual em seu nome e como seu propurador abastamte apre¬ 
sentou em minha presença na dieta vereaçam aos dictos oficiaees cavaleiros e 


escudeiros e homens boons e povo o contrato da venda escaibo permutaçam 
e renunciaçam fecto pollo muy ylustre senhor dom James duque de Bragança 
e Guimarães ao senhor almiramte e a manifica senhora dona Catarina dAtayde 
almiranta sua molher e ao senhor dom Francisco da Gama seu primogénito 
filho e a seus sobecesores das dietas villas rendas direitos jurdiçam e padroado da 
ygreja desta villa da Vidigueira e de toda ha fazenda de raiz de qualquer calli- 
dade que fose que nas dietas villas tevese e hüa carta de confirmaçam do dicto 
contrato e doaçam que lhe sua alteza de todo fez asinada per elle e asellada 
com seu sello de chumbo em cordoees brancos e vermelhos do qual contrato e 
doaçam o trellado se segue e a puprica pubricaçam he a seguinte V). 

Doc, 3 


Ho allmirante dom Vasco da Gama do conselho deli rey noso senhor e senhor 
da Vidygeyra e Vylla de Frades faço meu sofysyente e avondoso procurador ao 
Licenciado Estevara Lopez pera que em meu nome posa tomar e tome pose das 
dytas minhas villas ao quall dou todo meu comprido poder. 

Peyto em Evora e asynado Ç) por minha mão a xxij dyas de Dezembro de 
1519 Ç). 

ias.) Ho Allmirante 


(Cont.) 


(‘) VeJa-se Boletim da Sociedade ãe Geograjln, 1892 , 11 .» Série, n,“ 4, pégs. 290 - 291 , 
CO No ms. : a.synanado. 

(O Vejii-se: loc, cii;,, pág. 291, 
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EARLY PORTUGUESE & SPANISH 
CONTACTS WITH BORNEO 

By PR. MANOEL TEIXEIRA 

We have no reason to doubt that the first Portuguese and. Spaniards to visit 
Borneo did so after the Portuguese occupation of Malacca in, 1511. It is even 
likely, as Orawfurd suggests, that the earliest representatives of the two 
countries appeared on the scene together on the Triniãaie and Victoria ('). These, 
the two siirviving vessels of Magalhães’s expedition, reached the raouth of the 
Biunei river towards the end of June 1521. Only one European traveller has 
left us a clear indication of a visit to Borneo prior to this date. He is the 
Blessed Odoric of Pordenone, a Pranciscan friar who left Europe about 
A, D. 1316 and reached China by way of Champa some eight years later(^). 
The statements implying visits to parts of Borneo made by two other authors 
of early travel-journals, Ludovico di VarthemaCO and Sir John Mandeville (O, 
must be rejected: Varthema, as Dr. Gibson-Hill points out, cannot have come 
further east than Gaur Bengalla, or at the most Pegu, in the time available 
to him, while ‘Sir John Mandeville’ is no more than the nom de plume of a 
Liège professor of medicine (=) who never carne beyond Egypt, if indeed he 
ever travelled outside of Planders. Two other literate men certainly passed 
through the Straits of Malacca and crossed the South China Sea —Ser Marco 
Polo C) and Pr John de Marignolli (’) - but while the extant accounts of this 
section of their traveis are undoubtedly difficult to unravel, so far as they can 
be interpreted there is no evidence that the authors ever reached a part of Borneo. 

The Blessed Odoric of Pordenone travelled east by way of Taurus, through 
Armênia and Pérsia to Hormus“), on the northern shore of the Persian Gulf. 
There he boarded a ship and sailed to Tana: whence he went to Oannanore, 
Quilon, Ceylon and so to the church of St Thomas at San Thomé (near 
Maliapur)n. Then from an unnamed port in south índia, he sailed to Lamore 
(=Lambri, on the north coast of Siimatra), Borneo (“) and Zampa (=Champa). 
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Pinally about A. D. 1342, he reached Censcalan (=Canton) and later Zaytm 
(=Ohuan-chow in Fukien). Prom Zayton he went inland and thence to Khanbaliq, 
where he remained for three years before returning to Europe overland, across 
the northern borders of Tibet. He was a sick man by the time that he reached 
Italy, early in 1330, accompained by an Irishman, friar James, who had travelled 
with him for at least part of his way westwards from China, In may of the same 
year, at the Pranciscan house attached to St, Anthony’s at Padua, he related 
the aecount of his traveis to William of Solagna, a brother of the same order, 
who took dovvn the narrative and subsequently translated it into Latin. He died 
at Pisa on 14 January 1331, less than a year aíter reaching Italy ('*). 

In addition to the early written references to visits to Borneo, real or 
fietitious, there may well have been other travellers who have left no record of 
their voyagmg. Sir Henry Ynle collected several notlces of Italian raerchants 
or seamen in Asian waters during the first half of the fourteenth century, of 
whom we know nothing more than the’ bare snippets given below. No doubt a 
number, or even the great majority, of these men were engaged in traffic on the 
coast of índia and further west: certainly they probably never went further east 
than Bengal, But some at least, if we are to believe the Blessed Odoric and 
others, reached Zayton and sonth China. The latter must have travelled through 
a part of the archipelago, and alraost certainly at least been dose to Borneo 
If tey did not, like Odoric himself, actually put in at one of its ports, Yule’s refe¬ 
rences to these men are as follows, 

«...The letter of inirew (of Peragla), Bishop of Zaytun (dated A D) 
1326 .quotes the oplnion of the Genoese merchants of his scqualntance at ttat 
great seaport (Zaytnn) touching a qucstion of eichanges... 

.^About 1322 Friar Jordanus, the Donunican, wheo in sore trouble at Tana 
n«r Bomba,, where íour of his bmthien had been murdered by the Mohammedans, 
falis in with a young Genoese who gives him ald; and in one of his letters from 
ujarat, he speaks of the information recelved from «haün merdiants». In the 
stones oonnected wlth the same nmrtyred friar, we find mention of a merohant 
Of Pisa owing a ship in the Indian Seas... 

...Odoric, dietating his traveis in 1330. refers for contirmation of the wonders 

t Tad 1 f r‘ 

that he ™ 

...John Marignolii mentions that when he was in Malahar about 13«.4S, his 
inlerpreter was a youfii who had been rascued from pirates in the Indian Seas 
b, a merchant of Genoa And Irom the same authorit, we find that there 

to 0^7 th F *”■ “‘‘“‘«id 

to one of the Pranciscan convents at Zaytun.».. . 
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THE PORTUGUESE OCCUPATION OF MALACCA; TRADE WITH BORNEO 

Afonso d’Albuquerque reached Malacca roads on 1 July 1511, with a force 
of seven or eight hmidred Portuguese, and about three hundred Malabars. The 
expedition was small in numbers compared with the forces likely to be defending 
the City, but íar superior in equipment. About a month was wasted in negotiations 
at the request of the sultan. The Malay leaders, who could not possibly have 
accepted Albuquerque’s terms, spent the time about equally in trying to improve 
the defences of the city and in debating whether or not to offer any resistance 
to him. Early in August the Portupese launched their first attack. They were 
successful in the day’s fighting, but the result was by no means decisive. Some 
of Albuquerque’s officers now began to advocate withdrawing, urging that Malacca 
was so fever-ridden that the Portuguese would never be able to garrison it 
successfully. Albuquerque, however, was set on occupying the port, and even- 
tually he had his way. On 10 August the Portuguese attacked again. This time, 
by the end of the day, Albuquerque was master of the city, though he lacked 
sufílcient forces to prevent sultan Mahmud withdrawing in reasonably good 
order, together with the greater part of his fighting men("). 

When the Portuguese first occupied Malacca, its seaborne trade ceased. Then 
aíter a few months dealers from some of the neighbouring areas carne quietly 
baok again, and by the end of the following year (1512) It looked as if trade 
might regaln its earlier thriving condition. But unhappily the improvement was 
only superficial. It is clear from Tomé Pires’s account that things were not 
rimning smoothly in February 1515, when he left Malacca.for Cochin(“). 

Traders were returning to Malacca merely because (to their minds) trade 
had to go on, and no one had settled on an alternatively site. ültiraately, of 
course, alternative ports were developed for different exchanges, and, though 
they lacked the convenience of a central mart, traders gradually transíerred their 
attention to them. During the second quarter of the sixteenth century Malacca 
declined in importance as an emporiura, while Acheh, Patani, Brunei, Bantam, 
Gerlsik and Macassar grew rlcher and more prosperous at her expense. 

Meanwhile, as we have said, in the few years immediately following 1511, 
traders from some of the neightbouring ports resumed their annual visits to 
Malacca. Rui de Brito Patalin, the first (Portupese) captain of Malacca, wrote' 
on 6 January 1614 to Afonso d’Albuequerque C*'); 

«...three junks carne from Buimey (Brunei) ... the tomungo itemenggong) 

Of thls town [Malacca] is from that country ... they brought merchandise and 
sold it; all courtesy was shown to them and they were treated well ... they left 
fully satisfied; they are a good people and dever merchants; they found us to 
the poínt and tiuthful; they showed clearly, that this pleased them; they sailed 
with the monsoon. They habitually traded Wlth Malacca when the Malays were 
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here. They could not inanage without this niarket, for here cloth frora CambayC’) 
and other similar merchandise is made available to them. All these people (from 
all three junks) are connected with the temenggong.)) 

On the same day (6:1:14) Rui de Brito Patalim wrote to the kind of Por¬ 
tugal (“): 

«Three junks came from Borneo to this town: they brought sea pearls and 
provisions, in addition to foodstuífs. The king is a pagan, but the merchants 
are moors ... these are a good people, our friends; when trading here they 
always try to obtain cloth from Cambay and south índia.» 

Tomé Pires, who was in Malacca with Rui de Brito, includes a note on these 
traders in his Suma Oriental (l, pp. 132-34): the people of Borneo, he says(”), 

«... seem to be a trading people. The merchants are men of médium stature, 
not very sharp-witted. They trade direct with Malacca every year. It is a country 
with plenty of meat, fish, rice and sago. They bring gold, which is of low assay 
value, lower than any other gold in these parts: they bring eveiy year up to two 
or three bahars of very valuable camphor. A catty of this varies in value 
according to the size (of the lumps): the cate (is worth) from twelve to thirty 
or forty cruzados according to the kind and quality. They have a great raany 
chebulic myrobalans which they bring to sell. 

They bring wax, honey, rice and sago (which) is a foodstuff for the lower 
classes —a sort of bread crumbs made up like sweetmeats— and is of value. 
They bring orracas ...(“) 

They take clothing from the Kling and from Bengal, viz, chequered enrolados, 
certain kinds of puravas, synabafos of all kinds, panchauiUzes and synhavas] 
they take Chinese armlets of brass; they take a great deal of coloured glass 
beads from Cambay and pearl beads; and with these they go about the islands 
where there ia gold and take it in exchange for the cloth, and for the beads only. 

They have every year two monsoons to bring them and two others to take 
them back. They go from Malacca to Borneo in a month and their junks make 
the return voyage in another. The Bomeans seems to be peaceable men.» 

Afonso Lopes da Costa, captain of Malacca 1518-1519, wrote to king D. Manuel 
on August 20, 1518, ‘...there were two junks (frora Borneo at Malacca) when 
I arrived here: every consideration was shown to these people by Dom Alenco 
and myself, and I wrote to the king of Borneo as I thought convenient to your 
Service; they bring foodstuffs here’(‘’). 

Sir William Treacher says that ‘ the Portuguese Lorenzo de Gomez touched 
at the City of Brunai (sicY in 1518 (“). No source is given for this stateihent, 
but presumably Treacher was quoting from Temminck ('‘). The latter introduces 
Gomez as the first of the European navigators to reach Borneo, as he would 
certainly have been — except possibly for the Genoese in the fourteenth century?— 
if he had visited Brunei in 1518. But did he? Crawíurd, following de Barros, 
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says that the first Portuguese to reach Borneo were the members of the squadron 
commanded by Dom Jorge de Menezes (captain-designate of the Moluccas), 
who put in at Brunei in (September) 1526, en route for Temate(“)). 

Apparently both de Barros and Crawíurd forgot that there were nearly forty 
Portuguese on Malhães’s expedition when it sailed from San Lucar in Spetember 
1519. Perhaps half had been killed or had died of sickness by June 1521; there 
were some on board the San Antonio who willy-nilly had returned to Spain in 
1520; but there were still at least two Portuguese seamen on the Vicloria when 
she reached Seville in September 1522, and one among the seamen left behind 
at the Cape Verde Islands. There must, therefore, have been at least three 
Portuguese sailors on the Victoria when she put in at Brunei. 

Temminck gives no real indication of where he found ‘ Lorenzo de Gomez 
he merely tells us,(*’) 

‘... Pigafetta est le premier ecrivain qui ait fait mention à’une ville du nord 
de l’ile qu’il designe sous le nom de Erunk. Ramusio, auteur venitien qui a écrit 
en 1554, orthographie ce nom Bornei, et plus tard Barbosa écrit Bumei; on n’a 
commencé à faire usage du nom de Borneo, appliqué à toute Tetendue de Tile, 
que vers le commencement du dix-septième slècle ... 

Les anciens documents nous íont connaitre que le Portugais Lorenzo de 
Gomez fut le premier des navigateurs qui aborderent dans la partie septentrionale 
de cette ile; il y arriva en 1518, sur le vaisseau St. Sebastien, en destination pour 
la Chine. On presume qu’il donna à la contrée le nom de Boerni, mais il dit que 
les indigènes la norament Brunai ou Brauni.. 

J. R. Logan begins a brief sketch of ‘Early Portuguese intercourse with 
Borneo ’ by saying, 

‘ It Was not till eighteen years after the Portuguese had led the way into the 
Indian Archipelago, and six years after they had taken possession of the Spice 
island to the eastward, that these adventurous and rapacious discoverers turned 
their attention to Borneo. According to the Portuguese historians de Barros 
and de Paria, Don Jorge de Menezes discovered Borneo (in 1526) on his way 
to the Moluccas, of which he had been appointed governor...’ 

Temmincks candidate is relegated to a footnote, and even there he fails to 
find favour: 

‘ Temminck however says that Lorenzo de Gomes touched at Brune in 1518 
iCoup dVeil &c. vol. II. p. 131). As he gives no authority for this statement, and 
it does not occur in de Barros, or any other writer to whom we have access, we 
hesitate to adopt it.’ 

br. GibsomHill finds it impossible to accept this record as it stands õn the 
same grounds, and we agree with him. Not one of the Portuguese chroniclers 
makes any mention of this voyage, and two (Joâo de Barros (“) & Manoel de 
Paria e Sousa) state categorically that Dom Jorge de Menezes in (September) 
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1526 was the íirst Portuguese commander to put in at Brunei. No Portuguese 
author known to us refers to any navigator approaching Bninei prior to this 
date; or to any navigator of the name oí Lourenço de Gomes visiting China 
-or even having a letter of authority to make a China voyage. It is, in fact, 
the suggestion that Gomes put in at Brunei en route for China that persuades 
us that the claim is unacceptable in the absence of confirmation from a Por¬ 
tuguese source: (if the date is correet, it is difficult to see how the source could 
be other than Portuguese - or just possibly Spanish- when we remember that 
Temminck gives a name for both the vessel and its commander). 

An entei-prising Portuguese adventurer could easiiy have made one or more 
independent voyages from Malacca to Brunei in a local vessel (soma, coracora, 
junk or grab) at this time, either as owner -as Afonso Pais appears to have 
neen doing m 1526/27, when Vasco Lourenço reached the port on an official 
mission from the captain of the Moluccas (^^) - or as a passenger or supercargo 
on a native-owned junk. In eitther case there could easiiy be no official recorci 
of such a voyage, and,.again as in the case of Afonso Pais, the only surviving 
notice of it might be in an account of some quite different matter. But we are 
old that the Gomes of 1518 was sailing to China, and here there ought to be 
some mention of his aetivities in one or more of the more accessible Portuguese 
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these is a description of the sultan’s court and the town itself by António 
Pigafetta, to which we shall return later n. Pigafetta was a patrician of Vicenza 
(in Italy), who sailed as a volimteer isobre-saliente) on the Victona. 

Pernão de Magalhães was Portuguese by parentage, birth and upbringing 
In 1505/06, when about twenty-five years old, he sailed for índia as a vounteer 
in the fleet that accompanied Dom Francisco cPAlraeida, the first viceroy(®), 
In defiance of the eííorts of his numerous biographers, Magalhães’s career in 
Portuguese Asia remains worthy rather than irapressive. He served loyally under 
Almeida and (in the time leít) conscientiously under his sucessor, Afonso 
d’Albuquerque. He was twice wounded (Cannanore 1506 & Diu 1509)(’'), and 
in 1510/11 was promoted to the rank of captain for his part in the first expedition 
to Malacca, under Lopes de Sequeira (1509-10). In this capacity he served on 
the second expedition, commanded by Albuquerque himselí which successfully 
occupied the town on 10 August 1511. Thereafter he remained in Malacca for 
a time —but not for long enough to have accompanied his friend Francisco 
Serrão to the Moluccas (’U, or to have explorecl the still-undiscovered Philipplnes 
on his own account (”), as different biographers have suggested (possibly in a 
desperate final attempt to íind something relevant in this stage of his career). 
By the middle of 1512 he was back in Portugal, where he remained for over a year, 
Then at the end of 1513 he volunteored for Service in Morocco, and was aceepted. 
The greater part oí the next two years were spent in north África. While there 
he was again seriously wounded, and on this occasion acquired a permanently 
defective knee-joint. Shortly after his return to Portugal in 1515 Magalhães was 
told by dom Manuel that he could not expect to receive íurther employment 
from him (''). The decision struck hira as unjust, and he resolved accordingly 
to ofíer his Services to the Spanish crown. In October 1517 he movecl to Sevílle, 
accompanied by his cousin, Ruy Faleiro, a noted astrologer and cosmographer. 
Almost iramediately Magalhães sought patronago of his plan for sailing to the 
Moluccas from the west, across the still-unnaraed ocean which Nunez de Balbao 
had seen from the lieights of Darien H. 

Pernão de Magalhães's fleet was íitted out at Seville, five vessels in all, 
ranging from seventy-five to a hundred and twenty tons, all apparently a little 
past their primei^'’’). Originally Ruy Faleiro was named as jolnt commander 
with Magalhães, and captain of the vice-adrairal. At the last minute he cast his 
own horoscope and withdrew his support on learning that he was not likely to 
return from the voyage (■”). On 10 August 1519, the five vessels dropped down 
the river together and anchored at the bar. They sailed on 21 September, with 
a total complement of 270-280 raen, of whom nearly forty were Portuguese, while 
only seventeen were residents of Seville (^‘). 

One vessel, the Santiago of seventy-five tons, commandaded by João Serrão, 
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was lost while exploring the east coast of South America to the south of Santa 
Cruz, but all on board were rescuedt*'). A second vessel, the San Antônio of 
a hundred and twenty tons, commanded by Álvaro de Mesquita, was seized by 
its chief pilot, Estêvão Gomes, shortly after passing the Cape of Eleven Thousand 
Virgins; he sailed her back to Seville, where be anchored on 6 May, 1521 (*). 
Thus by the time that Magalhães reached the peaceful sea {Mar Pacifico) he had 
only three vessels, the Victoria, Triniãaãe & Concepcion (28 November 1520). 
On 6 March the following year (1521) he arrived at one of the Ladrone Is,, 
possibly Guam(^'), but not trusting the inhabitants after they had for a time 
stolen the ship’s boat of the Trinidade and been pimished for so doing, he 
continued almost due west; and on 16 March sighted part of Samar Island, in 
the Philippines (*■). Magalhães himself was killed fighting on Mactan, a small 
islet off the neighbouring island of Cebu, on 27 April (*’). Pour days later Duarte 
Barbosa C^) & João Serrâo C^), who were elected to succeed him jointly, were 
treacherously murdered, along with twenty-four of their companions, by the 
Ohristian king òf the latter island. After leaving Cebu, the surviving members 
of the expedition, now reduced to a hundred and eighty, niany of whom were 
sick, burnt the Concepcion on a reef off Bohol Island; (their depleted numbers 
not being considered sufficient to man three ships competently). 

Only the Victoria reached Spain again. She sailed from Tidore, in the 
Moluccas, with a cargo including 125 quintais of cloves (^0 and a complement 
of sixty men (forty-seven of whom were Europeans) on 21 December 1521, 
On 13 Pebruary of the following year she entered the Laut Kidol dose by Timor 
Island. Driving south-west from Timor the pilots kept her well to the east and 
south of the course normally followed, for fear of meeting with a Portuguese 
Vessel. On their way they discovered Amsterdam Island —nearly two hundred 
years before the Dutchman who devised its present name—but could not effect 
a landing (18-20 March 1522) C’), Prcm this point they had eight weeks of liard 
and continuous struggle to force the Victoria round the Cape of Good Hope. 
On 16 May, when twenty leagues from the land, they sprung the fore-mast and 
fore-yeard, and were all day hove to, with a westerly wind(®). 

At length, by the aid of God, ... (between the ISth and Idth of May), we 
passed that terrible Cape, but we were obligeã to approach it within only five 
leagues distance, or else we shoulã never have passed it We then sailed towards 
the northmst for two whole months without ever taking rest; anã in this short 
ttme we lost twenty one men between Christians anã Indians, We maãe then 
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On 9 July they put in at Santiago, in the Cape Verde Islands, in the hope nf 
getting supplies. To do so they claimed that they had separated from a Spanish 
íleet homeward bound from Brazil in a storm. The Portuguese officials responded 
syrapathetically. Three times their boat was filled with rice, fruit, poultry and 
casks of water, and sent out to the ship, but the Portuguese were slowly deducáng 
their true identity. When their boat entered the harbour for the fourth and 
last consignment of provisions, the thirteen men in it were detained C’"). This 
left only eighteen Europeans and four Moluccans to man the Victoria, nearly 
half of whom were sick. There was nothing that they could do but run for 
Seville; even then it was not until the morning of 4 September, almost two 
months later, that they saw land on lhe starboard bow, and closing with it 
found Cape St, Vincent lying to the north-ea,st of them, On 6 September they 
entered the bay of San Lucar and after two days more they again east anchor 
near the mole of Seville. There, for joy at being home, they fired ofí all their 
cannon simultaneously ('''), and the next day went barefooted to church in their 
shrouds, with tapers in their hands, to give thanks for their safe return. 

After burning the Concepcion on the reef off Bohol, the pilots steered for 
Mindanao, where they were given the course for Brunei. Prom Sindangan Bay 
on the north coast of the island they sailed almost due west to make Gagayan 
Sulu, whose only inhabitants were moors banished from Brunei, and subsequently 
Palaoan (Palawan), where the people kept ‘rather large domestic cocks which, 
from some superstition, they (did) not eat’; they reared them, apparently, for 
fighting, as they still do in most parts of the Philippines, Here also were to be 
found pigs, goats, coconuts, sugar-canes, yaras and bananas of several kinds. 
Here, according to Pigafetta, the people cooked rice under the Tire in short 
lengths of bamboo, and it kept longer without souring than rice cooked in open 
earthern pots; they also drew from the rice a wine which he found better and 
stronger than the toddy of Mindanao (“). Leaving these people they ran south 
along the coast of Palawan, and then the coast of Borneo, for íifty leagues, until 
they entered a long, island-studded bay, at the south end of which lay the port 
of Brunei, ‘ and the wind did not suffer them to arrive thither, as it was contrary ’ 
says the Genoese pilot (”), while according to Pigafetta they had hardly entered 
the bay when the heavens were darkened, and the lights of St, Elmo appeared 
on their masts ('■'). 

They anchored somewhere to the north-east or east of Labuan, not far from 
an island which had many myrobalans (Terminalia sp) growing on it. The 
following day they moved over to the south side of the bay, and found the 
channel leading to the Brunei river. Sounding carefully they sailed up it for 
a short distance finally anchoring some three or four leagues from the town 
itself. That day or the next day they were visited by two decorated perahu 
sent by the sultan of Brunei: ‘these carried certain swivel guns oí metal 
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(i,e. copper alloy), and two cows and figs (i.e. bananas), and other fniit.. 
Some of the people were playing on pipes and drums: 

(with them were) eight old men of the cMefs of the island (who) carne into 
lhe ships, and sat down iipon a carpet on the poo^, anã presenteã a painteã 
wooden mse fidl of betei and areca (fruits which they consiantly chew), with 
orange and jasmine flowers, anã covereã orser with a cloth of yellow silk, They 
also gave two cages full of fowls, two goats, three vessels full of wine distttleã 
from rke, anã some bundles of sugar-cane. They ãid the same to the other ships- 
anã embracing us they departeã... (•‘) 

Six days later the sultan sent three decorated boats, carrying men playing 
drums, pipes and cymbals, As they paddled round the two ships, the men 
saluted the visitors with their cloth caps (berretto). The Spaniards returned the 
salute by firing their bombards unshotted (='). 

...Then they made iis a present of various vietuals but all nade with rice, 
either wrapped in leaves in the form of a long cylinder, or in the shape of à 
sugar-loaf, or in the shape of a cake with eggs anã honey. They then saiã that 
their king was well pleaseã that we shoulã make provisions here of wooã anã 
water-, ,md that we might traffic. at our pleasure with the islanãers... 

On hearing this, seven of the men on board the Victoria, led by the captain, 
Gonzalo Gomez de Spinosa(=“), arranged to go up-streara to Brunei taking 
presents for the sultan and some of his court. Por the sultan himself they 
selected a Turkish coat of green velvet, a chair of violet velvet, five ells of 
red cloth, a cap (berretto), a gilt goblet, a glass vase with a cover, three packets 
of paper and a gilt pen and ink case, For his consort, three ells of yellow cloth, 
a pair of slippers omaraented with silver and a silver case full of pins. Por the 
bendahara, three ells of red cloth, a cap and a gilt goblet; for the herald who 
had delivered the suJtan's message, a Turkish coat of red and green, a cap and 
a packet of paper; and for the seven chief men who had accompanied hira, to 
one cloth, to another a cap, and so on, and for each of them-a packet of paper. 
Pinally, having made these preparations, they got in a perahu and were paddled 
,up the river. The deputation included Antonio Pigafetta, who describes their 
visit to Brunei as follows (®): 

When we arrived at the city, we were obliged to wait about two hours in 
the prahu, until there carne thither two elephants covereã with silk, and twelve 
men, each of whom carried a porcelain vase covereã with silk, for conveying 
anã wrapping up our presents. We mounteâ the elephants, anã the twelve men 
preceãed us, carrying the vases with our presents, We went as far as the house 
of the shahbanãarn, who gave us supper with many sorts of vianãs. There we 
slept through the night, on mattresses filleã with cotton (bambragio) anã covereã 
with silk, with sheets of Cambay stuff. 


On the following ãay we remained doing nothing in the house till midday, 
and after that we set out for the sultan’s palace. We were again mounteã upon 
elephants, anã the men with the presents preceãed us as before. From the 
shahbandar’s house to that of the sultan, all the streets were full of men armeã 
with swotds, spears anã bucklets, the sultan having so commanãeã, We entereã 
the palace süll mounteã upon the elephants; we then ãismounteã anã ascenãed 
a staircase, accompained by the shahbandar anã some of the chief men, and 
entereã a lai ge rnom full of courtiers, whom, we woulã call the barons of the 
kingãom, there we sat upon a carpet, anã the vases with the presents were 
placed near us. 

At the enã of this hall there was another a little higher, but not so large, 
all hung with silk stuffs, among which were two curtains of brocado (*'•) hung 
up, and leaving open two Windows which gave light to the room. 

There were placed three hunãreã men of the sultans guará with naked 
daggers in their hanãs, which they held on their thighs. At the enã of this 
seconã hall was a great opening, covereã with a cnirtain of brocaãe, and on this 
beinq raiseã we saw the sultan sitting at a table, with a little child oj his, 
chewing betei Behinã him there were only women, 

Then one of the chief men informeã us that we could not speak to the sultan, 
but that if we wisheã to convey anything to him, we were to say it to him, and 
he woulã say it to a chief or courtier of higher rank, who woulã lay it before 
a brother of the shahbandar, who was in the smaller room, and they by means 
of a blowpipe [speaking-tube] placed in a fissure in the 7Dall woulã communicate 
our thoughts to a man who was near the sultan, anã from him the sultan woulã 
understanã them. He taught us meanwhile to make three obeisances to the 
sultan, with the hanãs joineã above the heaã, raising first one then the other 
foot, anã then to kiss the hands to him. This is the royal obeisance. 

Then by the moãe which had been inãicateã to us, we gave him to understanã 
that we belongeã to the king of Spain, who wisheã to be at peace with him, and 
wisheã }or nothing else than to be able to trade with his island. The sultan 
causeã an answer to be given that he was most pleaseã that the king of Spain 
was his friend, anã that we could take wooã and water in his States, anã traffic 
according to our pleasure. That dane we offereã the presents, an^ at each 
thing which they gave to him, he made a slight inclination with his heaã. To 
each of us was then given some brocaãe, with cloth of gold, anã some silk, which 
they placed upon one of our shoulders, anã then took away to take care of them. 
A collation of cloves anã cinnamon was then serveã to us; after that, the curtains 
were ãraum anã the Windows closeã. All the men who were in the palace had 
their loins covereã with cloth of gold anã silk, they carrieã in their hanãs 
daggers with gold hilts adorneã with pearls anã precious stones, anã they had 
many rings on their fingers. 

We again mounteã the elephants, and returned to the house of the shahbandar. 
Seven men preceãed us there, carrying the presents made to us, and. when we 
reacheã the house they gave to each one of us what was for him, putting ü on 
our left shoulãer, as had been done in the sultan’s palace. To each of these 
seven- men we gave a pair of knives in recompense for their troublei^'^}, 

Afterwards there carne nine men (") to the shahbandar’s house, sent by the 
sultan, with as many large wooden trays, in each of which were ten or twelve 
china ãishes, with the flesh of various animais, such as veal, capons, fowls, 
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peacocksi^') anã others, with various sorts of jish, so that of flesh alone there 
'Were thirty or thirty-two different víands. We supped (sitting) on the grounã 
on a palm mai; at each mouthful we drank a lütle china cup of the sise of an 
egg full of the distilled liguov of rice: then we ate vice and some things made 
of sugar, using golã spoons shaped like ours. In the place wkere we passed the 
two nights there were two canãles of white wax always burning, placeã on high 
chandeliers of süver anã two oü lamps with four. wicks each, Two men kept 
watch there to take care of them. The next morning we were brought on the 
same elephants to the river bank, where there were two prahus ready, in which 
we carne back to the ships. 

Pigafetta (who after all had joined the expedition not of necessi^y, nor in 
the liope of making inoney, but merely to see the wonders of the world) had 
another question which he asked the sultan. He does not mention it ih his 
account of their reception, but he refers to it later in his narrative (“): 

They say that the sultan of Burne has two pearls as large as a hen’s eggs, 
anã so perfectly rounã that if placeã on a smooth table they cannot be made 
io stanã still When we took him the presents I made signs to him that I ãesireã 
to see them, and he saiã that he woulã show them to me, but he did not do so. 
On the following ãay some of the chief men tolã me that they had inãeed seen them. 

There are references to two pearls, or to one pearl, of great size and perfect 
shape, in several of the Chinese accounts of North Borneo. The pearl (or pearls) 
was said to have been the property of the sultan of Sulu originally. One of the 
early lulers of Brunei learnt of it on marrying a princess of Sulu, and thereon 
coveted it exceedingly, Finding that he could not obtain it by any other means, 
he led a raid against Sulu, and captured his father-in-law and several of his 
brothers-in-law. He then refused to set them free until they had promised to 
give him the pearl 

Pigafetta describs the sultan of Brunei as a Muslim, about forty years of age 
and rather corpulent, He gives his name as Raja Siripada (Raja Seri Pada...)(“), 
which unfortunately is no more than the honorific that was presumably used 
in addressing him. It does not help us in identifying him on the lists of sultans 
given in the Malay silah-silah, though it has been suggested, on other gorunds, 
that he was the famous sultan Bulkeiah(‘’) (JSBRAS, 5, 1880, p. 24). Pigafetta 
adds,('‘) 

No one serves him except laãies who are the daughters of the chiefs. No one 
speaks to him except by means of the blow-pipe [speaking tube] as has been 
ãescribeã above, He has ten scribes, who write down his affairs on thin bark 
of trees, anã are called chiritoles (Malay, Juru tulisj (®). He never goes out of 
his house except to go hunting. 
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In general appearance the town must have been much as it is at the present 
time, though it seems likeliy that it now occupies a different site. All the houses 
were built of wood on tall piles set in shallow water, except for those of the 
sultan and some of the princes, which were on thb land (™). When the tide rose, 
the woraen went from house to house in small boats, selling íoodstuffs and 
necessaries, a custora which still prevails, In addition Pigafetta says that in 
front of the sultan’s residence there was a wall made of great bricks, with 
barbicans like forts upon which were fifty-six bombards of (gun) metal, and 
six of iron. He adds that many shots were fired from them during the two days 
that he was there. A later visitor records that in his time cannon were fired 
to announce that the sultan had risen in the morning, had bathed, had prayed, 
had eaten and so on through the day. Seemingly this custom was already operating 
in Pigafetta’s time, though at this early date the sultan was only able to use 
bombards of Chinese origin, and not fully fledged cannon. 

Kota Balu (the stone fort) was probably constructed at the same time as 
the bar of stones partially obstructing the mouth. of the Brunei river. According 
to a silah-silah translated by Sir Hugh Low (”) they were the work of a Chinese 
from Kinabatangan, in North Borneo, who carne to Brunei with his followers 
on the marriage of his daughter (or sister) to the second sultan, Akhmed, the 
great-grandfather of sultan Bulkeiah. An engraved tablet put up by sultan 
Mahommed Tej-Waldin in A. H. 1221 (A. D. 1804) C") attributes the Kota Batu 
to the Chinese subjects of sultan Berkat, the son-in-law and successor of sultan 
Akhmed, and the grandfather of sultan Bulkeiah. Sultan Berkat was a native 
of Taif, in Arabia, and claimed descent from the prophet Mohammed through 
his grandson Hasan; before his installation as sultan he was known as Sharif 
Ali(“). The fort was destroyed during the disturbances in the latter part of the 
seventeenth century, when there were rival claimants in the sultanate, and for 
a time two sultans, one living on Pulau Chermin and one up-river. It was at 
this time also that the town was moved to its present site, for greater security. 

The Triniãade and the Victoria remained in the Brunei river for about three 
and a half weeks. Then, unfortunately, the good relations established between 
the Spaniards and the Malays were disrupted, just as the former were near to 
leaving. The trouble appears to have been a misunderstanding on their part. 
One evening, as the sun' was going down, several Brunei junks carne in from the 
sea and anchored short of the two ships. Then in the morning, at first light, 
the Spaniards saw a hundred or more perahu coming down the river towards 
them. Fearing treachery, they set sail and bore down on the junks, and as 
soon as the crews of the junks saw them under sail, they also set sail and 
made off where the wind best served them. Nonetheless the Spaniards succeeded 
in capturing one of the junks. From it they took twenty-seven men, intending 
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to hold them as prisoners to be exchanged against seven oí their own men who 
were believed to be still on shore ('••). 

Next day in the morning they saw a sail, and went to it and toolc it, this 
wiis a great junk in loMch the son of the king of Lucam (Luson) carne as captam, 
and had with hm ninety men, and as soon as they toolc them they went some 
of them to the sultan of Borneo, and they sent him worã by these men to senú 
the Chnstians whom they had got there, who were seven men, and they woulã 
give him all the people whom they had taken in the junk; on which account the 
sultan sent two men of the seven whom he had got there in a par ao fperahuj, 
and they again sent him word to send the five men who still remaineã, anã they 
woulã send all the people whom they had got from the junk... 

They waited two days, but no more men were sent down thè river. The 
Genoese pilot says that no message at all carne to them 

Aceording to Pigafetta the sultan sent saying that the ’ boats which they 
had atíacked were part of a force which had gone to punish Laoe in south Borneo, 
and which was then returning home; some of the heads which they had taken 
were produced as evidence to support their claim to being a war-party returning. 
homeí^'). Gaspar Corrêa records the incident as an attempt to capture one or 
both the Spanish vessels which was foiled by prorapt aggressive action on the 
part of their commanders C»). Pigafetta was clearly not wholly convinced that 
no harm was intended towards them, though if it had been put to him to make 
a defmite reply, he would probably have given the sultan the benefit of the doubt. 
The point that seems to have worried him was the sultan's failure to follow up 
his explanation of the presence of the junks by sending back the five men who 
were believed to be still on shore. But the missing men, or at least the majority 
0 them, may not have wanted to return to the ships. Allegedly they comprised 
two Greeks, two BiscayansC^) and one Portuguese; the two Greeks were 
subsequently said to have deserted to become Muslims(“), and two years later 

«on 

wvf Jí! ready to 

without recovering the missing men. Thirty of the captives were put in 

urteen ana sixteen men and three young women, were carried off as pri- 
sonersn. The women, it seems were to be taken to Spain, as a gift for the 
queen but Juan Carvalho (captain of the Trinidade) kept them for himself (“) 

Por this and other offences against good order. Carvalho was de rr^fdI hi ' 
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gift. The men from Brunei, by this time reduced to a total of nine, were retained; 
but it is not clear whether they were carried on the Trinidade, the Victoria or 
divided between the two vessels. Leaving Tidore early in April 1522, the Trinidade 
tried to reach Central America, but she was driven by head winds far up to the 
north. Pinally, with most of the men sick, she returned almost to her starting 
point only to be captured by the Portuguese (®). The latter, by this time (No- 
vember 1522), had a fort with a resident garrison on Ternate, and were prepared 
to defend their hold on the Moluccas by force (“). If the men werè on the 
Trinidade, they probably died in the North Pacific: there is no mention of them 
in the account of the subsequent seizure of the vessel by the Portuguese under 
António de Brito. If they were on the Victoria, they raust presumably have died 
on the voyage round the Cape of Good Hope, since the four 'Malays' on board 
who reached Spain alive all appear to have been natives of the Moluccas (“). 

THE PORTUGUESE REACH BRUNEI PROM MALACOA 

Early in 1522 António de Brito frist captain of the Moluccas (1522-2) sailed 
eastwards from Malacca with six ships and three hundred men. His instructions 
were to establish a fort in the Moluccas, to seize any of Malhaes’s vessels which 
might be found there and to return four of the ships in his íleet to Malacca 
fully laden, as soon as he could. He appears to have reached Ternate towards 
the end of April, about two weeks after the Trinidade weighed from the 
neighbouring island of Tidore ('*), in her unsuccessful attempt to reach America 
across the Pacific. Aceording to Barros the first stone of the future Portuguese 
fort on Ternate was laid by Brito on 24 June, roughly eight weeks after his 
arrival (“'■). The building was at least habitable, if not completed, five months 
later when the surviving members of the crew of the Trinidade were brought 
back there. Meanwhile, in May 1522 Brito had despatohed dom Garcia Henriques 
to Malacca with four vessles duly loaded with spices. 

Henriques was ordered to sail north-about round Borneo not via Banda, as 
it was believed that the former route would amount to only four hundred leagues 
against the six hundred leagues of the Southern approach. Unfortunately the 
problem was less siraple than it sounds, and he returned to Ternate towards ' 
the end of the year, having failed to reach the South China Sea through the 
intervening maze oí islands. In a letter reporting his failure, Brito sanguinely 
promised to send another boat to discover the route in May of the following 
year (1523). He kept his part of the promise, and in May 1523 he sent António 
d'Abreu to ferret out the route round the north coast oí Borneo: but he managed 
no better than Henriques, and after some five months he also returned to 
Ternate U'’). 
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Meanwhile the Portuguese had reached Brunei from the west. On 1 January 
1524, Jorge d’Albuquerque, captain of Malacca for the second time (1521-25) wrote 
to king dom João III 

I senf. António de Pina to Brunei, as 1 had learnt that the Spaniards who 
carne out here with Fernão de Magalhães reached Brunei and some of them had 
remaineã there, as a result of trouUe with the sultan of Brunei When António 
de Pina reached Borneo, he found there from Magalhães’s fleet one Biscayan 
(the other fBiscayanJ having dieã previously), and two Greeks who had become 
Muslims, 

1 wrote to the sultan of Brunei about this business and he replied saying that 
he was a true friend of the king of Portugal, anã always would be; and he sent 
the Biscayan calleã Domingos, to me asking me to let him know whenever 1 
wanteã anything and he would do his best for me: I answered stating how he 
coulã best serve the interests of your Highness. 

What I learnt about Bomeo from António de Pina (he is nephew of Rui de 
Pina, who is in charge of the Tombo) V-} cominced me that he has rendered 
invaluable Service to Your Highness anã will continue to do so. The lanã of 
Borneo produces nothing but edible camphor, for which there is a reaãy sale, 
especially in Bengal, Paleaeate, Narsinga, Cochin, Calicut anã all other territories 
in Malabar. The camphor of China is for trade, according to the custom of 
Christians, and it is not for cating, as is this one of Borneo. Moreover, this 
camphor which comes from Brunei, does not belong to the sultan of Brunei, 
but to another ruler who lives on the islanã of Borneo, anã is a lorã by hinmlf: 
he is a heathen, whereas the sultan of Brunei is a Muslim, anã the people of his 
land are Muslims also: but these caffres fV, who are calleã heathens, cultivate 
Ihis camphor, and exchange it with the people of Brunei for cloth with the latter 
obtain from Malacca: the cloths, which are of various kinãs, though always 
maãe of cotton, are imported here from Cambay anã Bengal. It seems to me 
that when the navigation of these waters shall be better known, there will be no 
need of (our going to) Brunei, since the lanã of Brunei anã that of the Caffres 
(heathens) is all one islanã and he who goes to one part, may equally go to 
another. Therefore 1 say there will be no need of (going to) Brunei, anã it is 
not a country about which we shoulã bother ourselves, except if travelling from 
Malacca to the Moluccas, when (the ships) can call there. There is nothing else 
in Borneo which is a matter for trade. This briefly is what I have learnt. ' 

In 1526, dom Jorge de Menezes, -who followed dom Garcia Henriques as 
captain of the Moluccas, passed north of Borneo on his way to Ternate, following 
the instructions of Pero Mascarenhas, captain of Malacca (1526-26) («). Barros 
says that this appears to be the first oceasion on which this route was followed 
successfully (except, of course, by the two vessels of Fernão de Magalhães and 
he accordingly gives the itinerary of the voyage: unfortunately he has condensed 
it so much that it is of little value, and he has introduced one bad error in putting 
Pulau Gaya before Brunei; it should come after the town if one is travelling 
towards the east as it lies off Jesselton, and is thus north-east of P. Labuan (’’)'. 
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Dom Jorge de Menezes sailed from Malacca on August 22 (1526), with local 
pilots who knew the route. He passed through the Straits of Singapore and 
reached Pedra Branca, Thence he sailed to the island of Pulo Gaya; after which 
he passed other islands and so arrived at Brunei at the fort of the town which 
lies at five degrees of latitude on the part of the north tactually, 5“ 55' N. Lati¬ 
tude]; ,..he made his way past many groups of islands and reefs, standing at the 
northern extremity of Borneo (which is) in seven degrees (north), a most 
dangerous place, where no one can travei except in the day time’. From here 
he reached ihe island of San Miguel (called by the natives Caguahao (Cagayan 
Sulu)(’‘), and then passed the islands of Mindanao and Taguima(”) and finally 
sailed along the west coast of the island of Moro (called also Batu China 
(Halmahera or Giolo)(“») where lie the islands of the Moluccas (®), 

Having arrived at Ternate, dom Jorge de Meneses decided to send a kora- 
-/cora(™) back to Malacca to follow the route to Brunei from the east. Por this 
he chose Vasco Lourenço a very reliable man, Diogo Cão and João Veloso; 
with them he sent both a Spanish and a Malay pilot. He gave them letters for 
the captain of Malacca and the governor of índia; he also gave Vasco Lourenço 
pieces of silk cloth and other materiais to provide presents for the sultan and 
.chiefs of Brunei, They reached the port safely and found there a Portuguese, 
Afonso Pais, who was trading on his own account between Brunei and Malacca. 
His transactions were proving most profitable for the sultan, and as a result he 
had become his dose friend. Afonso Pais introduced Vasco Lourenço to the sultan, 
telling him l;hat Lourenço had been sent from the Moluccas to Malacca by way 
of Brunei to establish friendly relations with him and to trade in his territory; 
and that any of the sultan’s subject,s who wislied to trade at Malacca or the 
Moluccas would receive every consideration and courtesy. Then he gave the 
sultan some lengths of silk cloth and a Portuguese tapestry on which was 
represented the marriage of Henry VIII of England and Oatherine of Aragon. 
The king was shown seated on a chair with a crown on his head and surrounded 
by many men and women. 

The tapestry was not appreciated by the Malays, who began by asking the 
meaning of the piclure. Then they expressed strongly the fear that it was intended 
that the king of England and all the other people shown on it should come alive 
during the night and kill the sultan in order to seize his Idngdora. He referred 
his fears to the Brunei State council, and Insisted that Vasco Lourenço must be 
killed for plotting against his life. Afonso Pais, with some difficulty, persuaded 
him that no harm was intended him, or could possibly have come to him, from 
the picture, But though the sultan agreed to take no action against Lourenço, 
Pais had to burn the tapestry before his mind was wholly at rest ("'^). Afonso Pais 
then sailed for Malacca, taking Vasco Lourenço with him. 

In 1528, Simão de Sousa Galvão was appointed to siicceed Menezes as captain 
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of the Moluccas, but his vessel was driven by a stonn to Achen where it was 
attacked an taken by the sultan. Most of the Portugiiese on board were killed, 
including Sousa Galvão. When news of this disaster reached índia, Gonçalo 
Pereira was appointed in his place. He left Oochin in May 1529, with instructions 
to travei via Malacca and Brunei. On his arrival at Brunei in September 1530, 
he sent Luís de Andrade, factor and alcaide-mor (“") of Ternate, with presents 
of satin and velvet for the sultan and governor. The sultan was told that Pereira 
had come from the governor of índia to say that the king of Portugal, learning 
of the greatness of the sultan of Brunei, wished to establish friendly relations 
with him and to inforin him that his merchants could trade freely with Malacca 
and all parts of índia, where they would be treated with the respect and favour 
due to the subjects of so great a ruler; the sultan was in addition asked to grant 
permission for the Portuguese to trade in his territory, on the assurance that 
they would pay all reasonable dues and observe the sarae regulations as Ms 
subjects. The sultan agreed to this request and expressed himself pleased at 
esatalishing, and anxious to maintain, friendly relations with the Portuguese, 
especially with his neighbour, the captain of Malacca ("”). 

After his reception by the sultan, Luís de Andrade was taken to the house 
of the shahbandar, where he was entertained until the following day. During 
the stay of the Portuguese in the harboür they trade freely. Gonçalo Pereira 
finally reached Ternate in October, almost eighteen months after he left Oochin. 
On 8 December of the following year (1531) Luís de Andrade sailed for Malacca 
via Brunei in the ship Fiéis ãe I)eMs(‘“). By this time Gonçalo Pereira had 
discovered serious deficiencies in the revenue accounts at Ternate. After Andrade’s 
departure the Portuguese officers responsible for the misappropriations conspired 
with the queen of Ternate to murder Pereira. In his place they elected Vicente 
da Fonseca, one of their number. His assumption of Office was followed by a 
series of conspiracies and intrigues which kept the Moluccas in a continuai 
fermente^). 

Eventually news of these troubles reached índia, and early in 1533 Tristão 
de Ataíde was appointed captain of the Moluccas. He left Goa for Malacca on 
^20 April and arrived there early in July: in Malacca he íound only one pilot 
(Pedro Anes) who would admit to knowledge of the route from Brunei to 
Ternate. Taking him, Ataíde sailed from Malacca on 1 August, reaching Brunei 
at the end of the month. There he sent a present to the sultan on behalf of 
the king of Portugal. His gift was accepted graciously, the sultan saying that 
he would always acknowledge the king of Portugal as his superior. After spenchng 
only a fortnight at Brunei, Ataíde left for the Moluccas where he arrived in 
forty days (‘"O. Shortly afteraards he seized Fonseca and sent him in irons to 
Goa, charged with the murder of Gonçalo Pereira and other crimes. The charges 
were duly laid before the governor, Nuno da Cunha, but no action; was taken 
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on thera. Meanwhile in the Moluccas conditions under Tristão de Ataíde differed 
little from those under his predecessor, Fonseca, but it was not until 1537 that 
he was succeeded by António Galvão, who also sailed from Malacca via Brunei ('“). 

In a letter from Malacca dated 19 November 1556, Pr. Baltasar Dias, S, J., 
superior of the Jesuits at Malacca, says that a Muslim had recently come from 
índia who claimed to be a descendant of the prophet Mohammed. He was 
proposing to go from Malacca to Borneo, where another Indian Muslim was 
so venerated that the sultan of Brunei used to sembo^yang before him three 
times a day. Pr, Baltasar Dias preached against the newcoraer, and he was sent 
back to índia without being allowed to visit Borneo (‘®). 

In another letter from Malacca dated 2 December, 1561, Pr, Jerónimo Fer¬ 
nandes says that there were no conversions among the inhabitants of Malacca 
who were Muslims, but raany heathens and slaves were converted (”"). In 1565 
the Jesuit Fathers Tristão de Araújo and João da Veiga left Malacca in a galliot 
for the Moluccas, but adverse weather forced them to winter at Brunei, where 
many Portuguese fell sick and Pr. Veiga died from feverC"). 

In 1568 the captain-mor Gonçalo Pereira Marramaque, on his way from Goa 
to the Moluccas, called at Brunei in AuguSt: there he learned that the Spaniárds 
under Miguel Lopez de Legaspi had landed on Cebu island, in the Philippines ("^). 
He took püots in Brunei and then, instead of sailing direct to the Moluccas, in 
aceordance with his instructions, he tried to proceed to Cebu, but in four months 
he failed to find the island; thereafter he went on to Ternate ('"’), 

SPANIARDS IN BORNEO 

Sultan Bulkeiah of Brunei was succeeded by his son, sultan Abdul Kahar, 
the first of the rulers of Brunei to have a large family(‘”)—he is reported to 
have had forty-two sons, one of whom succeeded him with the title Saif-ul-Rejal. 

In 1578, a self-styled sultan of Brunei called Seri Leia went , to the Philippines 
to ask the governor, Dr. Francisco Sande, for help. He said that his brother, 
Saif-ul-Rejal, had usurped his throne; if the, governor of Manila would help 
him to regain it, he would put his kingdom under the sovereignty of the inng 
of Spain. Dr. Sande ("=) accepted his'request with. eagerness and at once sent 
an expedition to Brunei. He chose the Augustinian friar, Martin de Rada(''«), 
to aceompany this expedition. , 

The Spaniards attacked Saif-ul-Rejal, who was defeated and fled to Suai: 
then Seri Leia was installed in his place. However, as many Spaniards fell sick 
and died, Dr. Sande, at the request of Pr. Martin, recalled the expedition to 
Manila. The friar died during the voyage, about the middle of June 1578, and 
was burled at sea, No sooner did the Spaniards leave Brunei than Saif-ul-Rejal 
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attacked his half-brother Seri Leia, who fled to Belait, where eventually he was 
kllled(‘"). I 

In October 1587, just over nine years later, Pranciscan friars Francisco de 
Santa Maria and Miguel de Talavera were sent by their superior with messages 
to the king of Spain. They left Manila in a Portuguese ship bound for Goa, but 
adverse weather forced the captain to seek shelter in Brunei bay, where he 
anchored off Muara. The sultan was still Saif-ul-Rejal, who was ill-disposed 
towards the Spaniards, but he advised the orang makau ("') to winter at Brunei. 

The friars built a chapei at the foot of a hill. A few Malays visited them 
out of curiosity. Pull of zeal, the two Pranciscans called at the palace and preached 
to the sultan himself. But when they inveighed against Mohammed, he became 
furious, and on the following day Malays went to Muara to kill the priests: 
Pr. Sta Maria was beheaded, but hi.s companion escaped. The Portuguese rushed 
to help the priests, drove off their assailants and found the body of Fr. Sta Maria, 
which they buried. Then they sailed for Goa, preferring the hazards of the open 
sea to remaining in Brunei (“’). 

Sultan Saif-ul-Rejal was succeeded by his eldest son, sultan Shah Brunei, 
and the latter by his younger brother sultan Hasan, the most arbitrary, powerful 
and magnificent of the sovereigns of Brunei ('“). The latter is said to have 
reconquered several countries, and reasserted Brunei’s hold on Sulu. Presumably 
it was under his orders, or with his assitance, that the arsenal at Santao, on 
Luzon, was attacked in 1617. On this occasion all the garrison were killed, and 
property to the value of Sp. $1,000,000 was stolen or destroyed. The Spaniards 
are said to have sent an embassy to Brunei a few years afterwards, either in 
sultan Hasan’s time or that of his elder son and successor, sultan Abdul Jalil-ul- 
■Akbar (Merlioum Tuah), the tenth of the Mohammedant rulers of Brunei 

EARLY JESUITS AT BRUNEI & BANJERMASSIN 

The firsí Jesuit father to work in Borneo was António Pereira. He was born 
at Beira, in Portugal, in 1557 rfind joined the Society of Jesus in Goa in his 
nineteenth year. In 1588 he arrived in the Moluccas and began work in Amboyna; 
Pour years later he went to Siau on the island of Celebes: in 1593 he was in 
Manila, returning to Siau in 1596. Then in 1597 he was tranferred to Amboyna 
again, in 1600 to Tidore and in 1608 to Malacca. He composed in Siau a dictionary 
of the dialects of Siau and Ternate and of the Malay language, which he spoke 
fluently. On 25 July 1608 he re-embarked for the Moluccas, but his vessel was 
wrecked by a storm off the north coast of Borneo. He and several others were 
taken captive by the ‘Lutaos (Bajau), a people who llve on the water and keep 
their family, their cats (?) and foüvls with them on their boats'. When the 
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sultan of Brunei (sultan Shah Brunei, the elder son of sultan Saif-ul-Rejal) heard 
of these shipwrecked people he sent a pmigiran to bring them to him. Fr. Pereira 
won the friendship of the sultan and remained there for a year, preaching 
freely to the people. In September 1609 he embarked in a Brunei boat going to 
the Philippines, promising to return or send another raissionary to take his 
place; but the boat was wrecked and he was drowned with the greater part of 
the crew beíore they reached Luzon ('“). 

The following year another Jesuit. Pr. John Baptista, called at Brunei. 
The sultan, hearing that there was a boat with a priest on board at the knala, 
sent for him and begged him to stay, but Fr. Baptista had been ordered to the 
Moluccas and could not accept the invitation ('-U. During the next ten years, other 
priests reached Brunei as passengers on vessels that put in at the port, and 
they did apostolic work during the boafs stay there. But in 1605 the Dutch had 
expelled the Portuguese from their forts in the Moluccas and after 1615, a further 
seventy years passed before a priest again set foot in Borneo. A Jesuit report 
of 1616 says that the Brunei Gatholics numbered seven hundred at that time, 
and that the prospects for mi.ssionary work were good as the people were well 
disposed, quiet but not stupid but by this time sultan Shah Brunei had 
been replaced by his younger brother sultan Hasan, and conditions might not 
have been so favourable. 

In 1683 a Sicilian Theatine, Father Antonio Ventiraiglia, arrived at Goa, sent 
by Pope Innocent XI to preach in Borneo. He left índia in May 1687, arrived 
at Malacca (by this time in the hands of the Dutch) C^’) the following month 
and at Macao on 13 July. It was too late to leave for Borneo that year and he 
had, therefore, to wait until January of the following year (1688). On 11 January 
he embarked in a Portuguese ship cornmanded by Manoel Araújo Garcia, reaching 
Banjermassin on 2 Pebruary. The vessel remained at anchor off the town until 
May, taking on board a cargo of pepper, During this period Fr. Ventiraiglia often 
went ashore, particularly to meet men from the inland districts — the Biadjus. 
He became anxious to visit the interior, but as no one wanted to accompany him, 
the captain of the ship forced him to return to Macao ('“). 

At Macao he was fortunate enough to meet a Biadju slave, whom he 
purchased and by this raeans learnt ther language and obtained much useful 
Information about the interior of Borneo. On 8 January 1689 he returned to 
Banjermassin, with the slave. With the help of an orang kaya he sent news 
of his arrival to some of the headmen up-country, Early in June their reply 
came back, inviting him to go up to them. Garcia himself took the friar in a 
gig to a neighbouring river, which was not under the control of the sultan ('”), 
There they found twenty-five perahu and several hundred men waiting for him. 
A friend of his, Louis Cottingo (?Ooutinho) ('■*) visited him the following year 
(1690), taking him wine and other necessaries. He reported that there were 
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I j; already 1,800 baptized persons and several chapeis, and that the children were 

j being well instructed. 

I 1 Unfortune.tely the sultan became afraid that this solitary European, so far 

I ‘ up-country, might menace his prosperity by obtaining too much influence over 

\ I the Biadjus. Soon he would be in a position to induce them to sell all their 

l- jungle produce directly to foreigners, Chinese or European, or at least refuse 

, any longer to sell it to hira at the price which he had fixed. Even if this did not 

■ :r ■ ■ ■ 

; happen, the presence of the priest was a source of embarassment and anxiety 

i; ,: ' to him, and from this state of things he no doubt felt that he would eventually 

I be the sufferer in one way or another. Early in 1691 he tried to have Pr. Venti- 

I miglia murdered, but his plan miscarried. He was, however, able to have him 

1 ; robbed of his meagre possessions. Towards the end of the year the priest wrote 

to his superíors that he was a prisoner, and that his converts had also much 
: 1 tó suffer, 

í > The prevlous year Pr. Ventimiglia had written to his superíors asking for 

I * ^ ínore missionaries and a Pr. Gregorio Raucco was sent from Goa via Macao 

to Borneo, where he arrived in January 1691. By this time the news from 
' ' up-country was disquieting. Captain Manoel Garcia, therefore, forbade Pr. Raucco 

j to go alone, and when the missionary persisted in his design, he had him locked 

‘: up on board and thus took him back to Macao. 

‘} Early in 1692 captain Garcia set sail for Banjermassin with another priest, 

‘ Pr. dei la Valle, on board. His destination also was the interior. At Banjermassin 

they heard that Pr. Ventimiglia had been murdered by order oí the sultan the 
} 5 previous year. The captain therefore prevented the priest from going inland. 

I J As the latter was very anxious to go, he tried to reach the interior by way of 

[ Succadana, a Dutch settlement on the south-west coast of Borneo. The Dutch 

; 'í were willing to allow him to enter through their station, and even to provide 

t him with a bodyguard, but only against an advance payraent of four thousand 

I 'j reais' of eight (or roughly £1,000): this, of course, was beyond his meansC-’). 

1 In 1694 a Dutchmaii, Jacob Janszoon de Roy, stayed for several months at 

! Banjermassin, and between 1698 and 1706 he wrote an account of his experiences 

j ' Borneo It is clear that he heard of Pr. Ventimiglia, though the story 

j that reached him was not wholly correct. He says,(“') 

’ Towards the west alotig the coast tkere are several rivers, the most important 

" j ihe Rtver Viaãjes, very large and ãeep, which is inhabiteã on its horders by 

;| ^ innuemerable heathens, who, as already mentioned, hoard a consiãeráble treasure 

1 of golã anã other precious things. Here, fomerly people from Macao had a 

‘ ' flourishing traãe anã held all sorts of privileges, which were mainly ãeriveã 

; . from the seal of a priest ■ 

I When this man had learnt the language of the heathen, he lived with them. 

] , In a few years he succeeded in converting more than three thousand to Chris 
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üaniiy — at least they professed to adopt it But ãuring some trouhle anã quarrels 
which subsequently ãeveloped between these anã the sultan of Banjermassin, 
the sultan pnt the missionary to ãeath. It followeã that this herd, wiihout pastor, 
aãopted again the old superstitions (of which these blind people have many) 
anã that the community ãisperseã. There are still a few who prove their faith 
with a cross which they loear rounã their necks. But otherwise they do not know 
anything about Christianity... 

In 1714 Captain Daniel Beeclunan visited Banjermassin in command of the 
Eagle-Galley to obtain a cargo of pepperC''). He also heard of Pr. Ventimiglia, 
but with the lapse of only ten years the story had altered considerably. He was 
told of the arrival of a missionary determined to find an earlier missionary, 
a Portuguese, who had disappeared in the interior of the island., In spite of 
atterapts to dissuade him, the newcomer, saying that he would glory if put to 
death for his faith, also went up-river ('”). 

...anã made many Proselytes, who built him a Church, and were reaãy 
even to worship him; till at last they began to be discontented and murmer at 
the great Expense he had put them to in aãorning their Church with Golã etc. 
and more especially because he had not perform’d his Promise of showing them 
all their deceas^d Frienãs: whom indeeã he promis’ã they should see in the 
other World, but they unãerstooã that it was to he in this Worãl; neither could 
he beat that Notion out of their Heaãs. 

And after a while, 

...Since his Worãs did not prove accorãing as they unãerstooã them, they 
put the poor Man to a most cruel Death, and Demolish‘d the_ Church, which 
they look'ã upon as a Decoy to chéat them of all the Riches ,.. 

What may perhaps be termed the latest version of this poor man’s story (™) 
appears in a recent issue of the Sarawak Museum Journal, wherein a contributor 
describes the landing of the first Oatholic Missionary to work on the North 
Coast of Borneo as follows(“): 

...On the 2nã February 1688, a Father by namc Antonio (sic) Ventimiglia 
from Sicily, lanãeã somewhere near Brunei, He lived in poverty,^ he possesseã 
no shoes, had only one habit (ãress). He had some success in converting the 
natives to Christianity, but the Sultan fearing the influence of the priest 
had him murdered. Forty years later another Father of the same order (calleã 
Theatines) landed again there, founã still some traces of his predecessor, but 
he also was murdered. 
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CHRONOLOGICAL LIST OP THE SULTANS OP BRUNEIC) 

1. Sultan Mohamed 

2. Sultan Almed 

3. Sultan Berkat 

4. Sultan Suleiman 

5. Sultan Bolkiah (Nakhada Ragam) 

6. Sultan Abdul Kahar (Merhum Keramat) 

7. Sultan Saif UI Rejal (Meruhum Di-Budu) 

8. Sultan Snah Brunei 

9. Sultan Hassan (Merhum Di-Tanjong) 

10. Sultan Jalil Al Akbar (Merhum Tuah) 

11. Sultan Jalil Al Jabar (Merhum Tengah) 

12. Sultan Mohamed Ali (Merhum Tumbang Di-Rumput) 

13. Sultan Abdul Mobin (Merhum DLPulau) 

14. Sultan Muhidin (Merhum Bongsu) 

15. Sultan Nasrudin (Merhum Di-Changi) 

16. Sultan Kamaludin (Merhum Di-Lobah) ♦ 

17. Sultan Mohamed Ala’Üdin (Merhum Di-Brunei)* 

18. Sultan Ornar Ali Saifudin (Merhum Di-Makam Besar) 

19. Sultan Mohamed Tajudin 

20. Sultan Mohamed Jemal UI Alam 

21. Sultan Mohamed Kanzul Alam 

22. Sultan Mohamed Alam 

23. Sultan Ornar Ali Saifudin II 

24. Sultan Abdul Momin 

25. Sultan Hashim Jalil UI Alam Akamudin 

26. Sultan Mohamed Jemal UI Alam (II) K. C. M. G. , 

27. Sultan Ahraed Tajudin , Akhazul Khairi Wadin, 


(‘) H. R. Hughes-Hallet, A Skekh of the History of Brunei, In JMBRAS, Vol XVIII Pt II 
August 1940, pp, 2342. ' * 

• The order here may be otherwise. 


(1) See p. 303 above. 

(2) The traveis of Fr. Odoric of Pordenone, see - The Easlern Parts of lhe World described, 
by Friar Odoric the Bohemian, of Friuli, tn the province of St, Anthonij, translated by Col, 
(Sir) Henry Yule, in Cathay & the Way thither, 1, HakUiyt Society, 36, 1866, pp, 1-163. 2nd end 
revlsed by Henrl Cordier, 2, Hakluyt Society, NS 33, 1913 (Odoric's Journey from índia to South 
China occurs on pp. 160-76). There i.s an earller translatlon frora a different raanuscript in the 
Principal Navlgations, Voyages, Trafjiques anã Discomies of the English Nation, by Richard 
Hacklvyt Preacher, London. 1699 (.see 2, pp. S3-67); roprinted in A. W. Pollands’s Mand.svllle, 1900. 
pp. 326-62 (índia to soulh China, pp. 334-40), 

(S) The Traveis of Ludovico di Varihema, in Egypt, Syriu, Arabia, Pérsia, índia & Ethiopia, 
A, D, 1503 to 1508, tran.slated from the Italian edition of 1610 by .John Winter Jones, edited by 
G, P. Badger, Hakluyt Society, 32, 1863, The Hinerary of Ludovico di Varthuma of Bologna, from 
1502 to 1608, belng the translatlon noted above, edited by Sir Richard Carnac Temple Bt, Argonaut 
Press, London, 1928. The Navigation & voyages of Lemes Vertomannus, Gentleman of the cltie of 
Roma... 1503, translated out of Latine into Englyshe by Richard Eden... 1676, in, The History of 
Trausyle in the West & East Inãles & other countreys lylng eyther way, towardes the fruitful 
and ryche Moluccaes... gathered in parte, and done into Englyshe by Richarde Eden, Newly set 
in order, augmented & flnished by Richarde Willes, Imprlnted at London by Richarde lugge, 1577 
(see pp. 354-429). There is also a most unfortunate translatlon from a German original of the 
section of Varthema’s itlnerary deallng with Tarnassari in the Journ. Siam Soc., 33, 1948 pp. xx-yy, 
in which the translater equates Varthema’s Tarnassari with Tena.sserim, Col. Yule showed inany 
years ago that thls Is not possiblo & that dearly Varthemia hud never been to Tenasserlm; more 
recently Gibson Hill has po^inted out that in the time available to him Varthema oould not have 
passed east of Bengal (or at the most Pegu) and that his Tarnassari is obvlously meant to portray 
a capital or important port on the coast of Orissa or the Northern Circars, and not a locaiity 
on the east side of the Bay of Bengal, 

Mod. 4-4-A-5,000 ex,—4-965 

(<) The Traveis of Sir John Manãeville, the Cotton MS in modern spelling, edited by A, W, 
'Pollard, London, 1900, There is also a Hakluyt Society edn oí the Egerton MS,, NS 101 & the 
Bodlelan text (Rawl. D-99), NS 102, 1960. On the Identity of Sir John Mandevüle, see Marco Polo, 
end Yule & Cordier, 2, 1903 (reprinted 1926), pp. 698-605, and ■source.s cited therein, 

(') John a Beard, or John of Burgundy, died 1372 & buried in the church of the Gulllelmites 
at Llège (demolished 1798). 

(“) The book of Ser Marco Polo, the Venetian, concerning the klnddom.s & raarvels of the 
East, translated & edited with notes by Col, (Sir) Henry Yule, 2 vols., London, 1871: 2nd edn 
1875: 3rd edn, revlsed throughout by Henri Cordier, 1903, reprinted 1926. Marco Polo, the descrip- 
tion of the world, a tran.slation by A. C, Moule & Paul Pelllot, London, 1938. The traveis of-Marco 
Polo, translated by Prof. A. Ricci from the text of L. P, Benedetto, Broadway Travellers, 
London, 1932. 

(’) ‘These notlces of Eastern Travei are íound, like unexpected fossils in a mud-bank, 
imbedded in a Chronicle of Bohemla, which was first printed from an old MS, In (1788)’. See 
‘MarignollFs recollections of eastern travei', in Cathay & the Way thither, by Col. (Sir) Henry 
Yule, 2nd edn revlsed by Henri Cordier, 3, Hakluyt Society, NS 37, 1914, pp. 177-269. Also, R. Beazloy, 
The dawn of modern geography, 3, London, 1906, pp. 288-309, 

G) Friar Odoric, who reached Hormuz (Ormuz) about A. D. 1321, íound the town ‘on an 
island about five miles from the maln’, i.e. he visited the new town, Ibn Battuta, some eight or 
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nine years later discriminates between the old town on the mainland, which he calls Hormuz 
or Moghistan, and New Hormuz on the Island of Jeraun, but he deacribes only the latt-er which 
was even then a great and rich city. In Marco Polo\s time the port of Hormuz, which had already 
taken the place of Kish as the most importanfc market of the Persian Gulf, stood on the mainland. 
The move followed partial destruction of the old city by the tartars, and miist have taken place 
aboiit A. D. 1300. 

t^) Maldapur, iiow a suburb of Madras. Fr. Odoric could have sailed for Sumatra from 
Maüíipur, but his port of departure is nowhere stated. 

W The port In Borneo is variously given as Thalamasyn, Thalamasm, Talamaíiim, Thamalsi, 
Talamosa, Malamasin & Malamami in different texts: at or in the nelghbourhood of Old Sambas, 

(“) Cüthay & the Way ihíther, Preliminary essay on the Intercourse of China and the 
Western Nations previous to the Discovery of the sea-route by the Cape, by Col, (Sir) Hcnry Yule 
(2nd edn, revised by Henri Cordier, 1), Hakluyt Society, NS 38, 1915: see pp, 170-171. 

('-) The Suma Oriental of Tomé Pires, translated from the Portuguese MS & edited by 
Armando Cortesão, Hakluyt Society, NS 98 & 90, 1944: see 90, pp. 278-281. 

(‘3) ib., pp, 285-89. 

{‘^) See A. B. Sá, Inulindia, 1, 1954, p. 46, Brito Patalim was replaced by Jorge d’Albuquerque 
(nephew of the governor) later the same year, 

(*'') TypicaJly Cambay cloth was a good quality undyed cotton cloth, of varying degret;.s of 
fineness. It was in great demand throughout south-east Asia and the archipelago, where it took 
the place of currency in- many cornmercial traiisactions, Tomé Pires says that Cambay produced 
‘ali the different kinds of cotton material, of which there inust be twenty, ah of great value...’ 
(Hakluyt Society, NS 89. 1944, pp. 43). 

m Iimliiidia, 1 , 1954, p. 68. Borneo Brunei. 

m Suma Oriental, Hakluyt Sooiety, NS 89, 1944, pp. 133-34. On Borneo camphor, see Paul 
Wheatley, JMBRAS, 31, 1958, 

(!'’) OmcQSj more usually oraquas, i.e, arrack which, as the term is applied in Malaysia covers 
any colourless (or nearly colourless) potable spirit distilled locally from a locally-fermented llquor. 
In practice, in this area, arrack is usually distilled from the fermented sap of Cocos nucifera or 
Nipa fruticans, but the Brunei arrack at this period was apparently made from rice. It is not 
customary to fortify arrack, but it can be quite potent cnough as it stands. 

0^) The letter is not signed in the original, but Fr. A, B. Sá can.siders that it can safely 
be attributed to Lopes da Costa, fifth (Portuguesa) captain of Malacca. See Insnlinãia, i, 1954 , 
p. 104. Costa resigned the captaincy in 1519/20 and died shortly afterwards in índia 

m JSBRAS, 20, 1889, p. 14. 

m Coup^d^oeil general surr ks possessions merlanâaises âaris VMe Ârchipélagiquo 2 Leiden 

1847, p. 134. y i 

(23) John Crawfurd, Descriptive Dicfionary1856, p. 64. 

(23) c. J. Temminck, tom. cit., pp. 133-34. 

m J. R. Logan, ^Notices of European Intercourse with Borneo pròper... (=Bnmei)', Journ. 

(“) Joâo de Barros, Ba Asia, Dec. 4, pt 1. p. 101. 

Manoel de Faria e Sousa, Asia Portugueza, Kerr’s Oollection... 6, p. 207. In Dr. John Harris*s 
Complete collection... of Voyages & Traveis, l, 1704/05, p. 683., we have the statement, it: does not 
appear that beíore the year 1527, the Portuguese were acquainted with anything more thun the 
riame of Borneo, and with its situation... About that time Captain Edward Conil had orders to 
examine it more narrowly, and being once, acqiialnted with the wealth of the country, they made 
frequent vlsits thlther'. Who was Capt. Edward Conil? ‘Edward’, If correctly ihtended, should 
presumably be ‘Duarte’; the family name also looks as if liberties have been taken with it. and 
we would settle íor ‘Duarte Coelho’ if it were not for the fact that we can flnd no grounds íor 
associating him with the development of Borneo. If the personal name can be changed, we suffgest 
Jorge Cabral, captain of Malacca 1526-28. His predecessor, who ordered dom Jorge de Menezes to 
take the course north of Borneo, calling in at Brunei, was the unforfcunate Pero Mascarenhas. 

{ ) See pp, 304 above. Afoiíso Pais — J, R. Logan writes Pires, 
n íí Poítuguese voyage to Ohlna was made iii 1613 by Jorge Alvares, commandíng 

LT hTT permission to 

(presumWríSirffi apparently found bis way ashore on a sultable Island 

Jresumably at Lm In Island near the mouth oí the Canton rlver) and there set up a Stone padrão 

ííri of Oanto/river 

to irada the íhlna rí.t rf . M^l^oca 

trade oíí the China coast, It camed a number oí Portuguese (variously estimated at -ten' and 
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‘thirty’), mostly men-at-anns and supennimaries, and was commiinded by Italian-boni Rafael 
Perestrelo, who had come out from Portugal with official instniotions ‘to discover Cchina’. Peres- 
trelo was away for neariy eighteen months. Meanwhiie in February 1516 P-ernão Feres de Andrade 
was sent from Cochin whith a fleet of three vessels to establish contact with China and, if 
permitted, to land Tomé Pires on aii official raisslon to the emperor. His squadron should have 
been joined at Pasé by Glovanni da Empoli, who had gone on ahead to take on a cargo of pepper, 
Unfortunately when Andrade reached Pasé he found that EmpolPs vossel had caught fire while 
loading, with the loss of both ship and cargo. It was late in July before he finally anchored in 
Malacca roads, and as the season was by then well advanced hc suggested postponing the China 
voyage until the following year, Tlio captain oí Malacca. anxlous for news of the iate of Perestrelo, 
insisted on their sailing without delay. Reluctantly Andrade weighed for China on 12 August: 
with him were two caravels commanded by the brothers Manoel and António Lobo Falcão, and 
a Junk owned and'commanded by Duarte Coelho, The squadron was delayed by calms and light 
wlnds between Pulau Tioman and P, Condore, and then when finally off the coast of Cochin-Chinn 
they were drlven a long way south by bad weather and head winds. Andrade decided to drop 
baok to Malacca with the cnravel,s: Coelho chose to winter at Slam. On reachin Malacca, Andrade 
found that Perestrelo had at last returned, having made 'a great proíit’ on his voyage, Andrade 
sailed íor China for the second time in June 1517 in the Espera of about 200 tons. With hira he 
had three caravels coramanded by SimSo Alcaçova (who had been promised a China voyage the 
previous year), Pero Soares & Jorge de Mascarenhas, and three Junks commanded by Jorge Botelho, 
Manoel de Araújo and António Lobo Paícão. Barros adds an eight vessel, commanded by Martin 
Guedes, They reached the mouth of the Canton river on 16 August, and there found Duarte 
Coelho waiting for them in his junk, a,s agreed tho previous year. Coelho was later sent back 
to Malacca with depatches, arrivlng there in March 1518; this rendered any 1,518-voyage to China 
most unilfcely, as it indlcatcd that Andriide’s ,síiuadron would be there until the end oí the summer, 
Actually he reached Malacca wltli the remaning vesseLs oí his fleet in Septembef (1518), ‘very 
pro.sperous in honour and wealth, thing.s rarely secured together’ (Barros), Thus we.have reached 
the end of 1518 without any mention of ‘Lorenzo de Gomez' among the cíiptaiius raaking voyages 
to China, Nor does hi,s name during the suoceedlng three years, and by their termination we have 
passed the visit of the Fictorta and Trinidade to Brunei bay in June/July 1521, (From data colleoted 
by C. A, Gibson-Hlll). 

(i®) Pernão Mendez Pinto carne eíist in 1637, and returned to Portugal in 1558, twenty-one 
years later, See the Feregrlnaçam de Fernam Mendez Pinto, publlshcd posthumonsly, after 'editlng', 
Lisbon 1614; also 3 vols, Llsbon 1820 , There is a Spanish tran,slation, Madrid 1627, Valência 1645 
Prench, Paris 1645, Dutch, Amsterdam 1653, Gerraan, Arasterdam 1653, Viena 1868, Engllsh, translated 
by H. C, (=Henry Cogan), London 1653 & 1863; also an abrldged Engllsh text, for those who might 
flnd the original too heavy to hold, London 1891. 

(2») See p. 308-310 above, from the Navlgation et Dcscouvrement de la Indie. Svperkurc jakta par 
Moy Anthoyne Pígapheta, Vtccen.íin, Clmalier de Rhodes, translated by Lord Stanley of Alderly, 
Hakluyt Society 62, 1874, pp, 34-163, An abrldged verslon of Pigafetta's narrative was publlshod 
by Rainuslo, of which an Engllsh translation appears In Robert Kerr’s A General mstory & Col¬ 
lection 0 / Voyages & Traveis, 18 vols, Edlnburgh, 1811-24; the latter was used by Dr, John Crawfurd 
in the account of Brunei In his A Descriptive Dtdionary of the Inãlan Islands & Aãjacent 
Counirles, London, 1866, pp. 70-72, VArt 'de Vefijler les Dates, clepuis 1770, 3, p. 333, mentions 
■ an Engllsh translation of Plgafetta by Richard Wren, publlshed London, 1625: this work Is not 
represented in the Brltlsh Miiseum Llbrary and no extant copy Is known to us, 

(M) Tristáo da Cunha was originally selceted for this po.st, but he was suddenly aíílicted 
with complete bllndness and unable to accept the honour (Castanheda, 2, chap. 1: Corrêa, 2, pt 2, 
cap. 1). Francisco d'Almeida was a son of the first Conde d’Abrantes, then one of the most 
Influential statesmen in Portugal; three of his brothens were i'e.spectively'Master of Avls, Prior 
of Grato & Bishop of Coimbra, But no sooner had Almeida sailed for índia than dom Manoel, 
as becarae his custom, began to underraine the authority and hamper the actions oí his appolntee. 
Betore long the Almeida faction at court were In complete political eclipse, and the rlva! group 
which succeeded them were planning to have Francisco replaced by their colleague Afonso d'Albu- 
querque, Almeida, ‘the enemy of avarlce’ and probably the greatest of all the rulcra of Portugue,se 
Asia, left índia at the end of 1669, but he never reached home; he was killed in a fracas with 
the Kafirs at Saldanha Bay on 1 March 1510. 

(’>) Corrêa .says that Magalhães was wounded on several occa.sion, but these are the only 
authentlcated instances: both were major engagemenl,s in tho growth of Portuguese power in Asia. 

(*“) Argensola (1, p, 15) says that Pernão de Magalhães captained the thlrd ves,sel in the 
squadron which left Malacca in November 1611, under the command of António cPAbreu, to search 
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for the Moluccas. His participation in this expedition is accepted by the writi-r oii ‘\i 

the Chicago edition of the Encyclopedia Britannica, among others, but many «ood 

be adduced against it. The commander of the third vessel was Simão nu '"ti ‘ 

•1 1 . ■ *, . . oiiiuiu Aíonso Bísagudo anil fh»* 

pilot Francisco Rodrigues. ^ 

(33) This bright Idea appears in C. McK. Purr’s meretricious biographv ‘So Nob’e a F' t-' - 
London, 1955, pp. 96-98. without reference to any specific Portuguese .sources. *Purr 
to Magalhães speiiding eighteen months at Malacea, which is quite impossible 'as he w-- b t 
Portugal by July 1512. And on the same page he writes oí 'convoying juiVks beàrin- tin'Dom'thn 
nearby islands of Banka and Billiton’ (P. 96), where tin was first mined at the boÍMn,nne7f Hp 
eighteenth century. ^ i me 


(3í) Sempre lhe ElRey teve hum eniojo, Barros, Décadas, Dec, 3, üv. 5 , cap a 

(35) The Pacific Ocean ultimately received its name from Magal'hães's descriptirm of it .,<• 
the peac&ful sea (mar pacifico). ' ' ^ 

(®) Sebastião Alvares, one of the Portuguese agents .sent to spy on Magalhães writine to 
dom Manoel in July 1,519, desciibed the ships as ‘very old and patched up’; >1 went ón boud of 
them a few times, and I assure your Highness tbat I should be ill indined to sail in them to the 
Canaries, because their kness (ribs) are of touchwood? 

(33) Originally Ruy Paleiro was naraed as joiiit commander with Magalhães, and eantain of 
the vice-admiral. but by a ceduln dated from Barcelona on 26 July 1519 he was ordered to reraain 
in Seville to .superintend the preparation of a second fleet which was to follow the first It is 
ceiiain that difficulties arose bctween Magalhães and Faleiro, due in part at least to the 'latter's 
uncertain teraperament. Contemporary sources suggest that he becnme temporarily insaiie-both 
Costa and Alvares in letters to dom Manoel speak of him as half crazy; Argensola says he was 
.sent to a mad-house in Seville (which clearly did not happen); Gomara says he went raad from fear 
of failure of the expeditlon; Oviedo calls him muy loco. having lost both his hêalth and his 
reason; Barros says that Faleiro cast his own horoscope and learning that he would not return 
from the expedition, feigned madness to avold sailing on it. Certainly Ruy Faleiro was always 
looked on as peculiar, and it was even said that his success as an astrologer was due to à fàmiliai 
who in return was slowly weakening his wits. Admlttedly no second fleet was cver organisid but 
from the wording of the cédula on was then intended, and Ruy Faleiro would hardl^havã; been 
appointed to superintend its preparation if he were really out of his inind. Paleiro’s ship was 
given to a Spaniard, Juan de Cartagena (latsr one of the ring leaders oí the rautiny at Fort 
St Julian), and we suggest that Faleiro was removed at the instigation of Spaniards anxious to 
weaken the Portuguese element in the eommand. After the expedition sailed Faleiro rcturned 
to Portugal, and was promptly iraprisoned. He was back iii Seville in 1523, in which year he 
wrote twice to the crown, once asldng that his pension should be paid, as he had not received 
it and was in want, and later on the importance of retaining the spice trade. He i.s believed to 
have died in Seville in 1523/24, 

(3") Four months’ pay was given in advance. This was drawn by 237 men, but it seems that 
some íorty or more persons joined the fleet on the eve oí its departure, too Iate to participate. 
From the official lists and other sources the iiames are known of 268 men who embarked. It is 
more than probable that there were others who were neither entered in the ships’ boofcs nor the 
subject of casual mentlon, and it may be affirmed with tolerable certainty that between 270 and 
280 perons manned the íive ships... (F. H. H, Gulllemard, Ferãinancl Magellan... 


1480-1621, London, 1890, pp, 326 & 336), At least seventy men must have returned to Spain 
on the San António. Roughly two hundred, therefore, passed througli the straits and began the 
cros.sing of the Pacific, of whora thirty-one on the Vicioria, and la,ter four from the Trinidade. 
reached horae, a shade better than one man in sbc. 

(33) Plgafetta, Hafcluyt Society 52, 1874, p, 65. Also the account of the Genoese pllot, tom. 
cit, p. 4, Maximilianus Transylvanus says one Ethiopian slave was caught and drwoned by the 
waves —tom, eit,, p. 195. 

í®) On the defection of Estêvão Gomes, see Plgafetta, tom cit.j p. 59; lhe Genoese pilot, 
ibid, p, 7; Maximilianus Transylvanus, ibid, p, 195, The reason appears to have been jealousy. 
Gomes was also a Portuguese who had transferred his allegiance to the Spanlsh crown, and he 
had been tryiiig for several years to obtain eommand of a squadron for exploration. Where he 
wished to explore, or why, is not stated but he may possibly have had similar ideas to Magalhães. 

(■“) Plgafetta, tom cit., pp, 68-70. The Genoese pllot, ibid, pp. 9-10. The boat was recovered 
the following day when, acoording to the Genoese pilot, Magalhães led a party ashore and bumt 
their vlllage. 

Maximilianus Transylvanus omits the visit to Guam. Magalhães gave the Islands the name 
oí Islas âe las Velas iafinas, the Islands of the Lateen Salls, which could never have lived. 
Succeeding navigators íollowed Plgafetta in calling them Islas dos Ladrões, or more briefly the 





Ladrones; later they were named the Marianas, In honour of dona Mariana of Áustria, widow 
of Philip IV and regent during the minority of d, Carlos II of Castilie. 

(«) Pigafetta, tom cit., p. 71; he writes Zaraal. Magalhães wished to call the Philippines 
the Archipelago of St, Lazarus, as they were first sighted on the day sacred to that saint, but 
the name was never used. To the Portuguese they were known as the Eastern Islands, and to 
the Spaniards as the Islas dei Poniente, imtil 1542, when they were named as at present in honour 
oí Philip 11, son of Charles V and husband of Mary Tudor.Cqueen Of England & Ireland, 1553-58). 

(«) Pigafetta, from cit., pp, 99-103, The Genoese pilot, ibid, p, 12, 

(O) Brother in law of Magalhães and author of the Book of Duarte Barbosa, Hakluyt Society, 
NS 44 & 49, 1918 & 1921. He served in índia from circa 1501-17, and it must have been there 
that Magalhães first met him. 

(«) Pigafetta calls João Serrão a Spaniard, but he was mistaken. Sebastião Alvares, dom Ma- 
noel's spy, had noted him as one of the Portuguese who had como to Seville to join the expedition, 
There was a João Serrão serving in índia at much the same time as Magalhães. He was, we 
suspect, a relative, probably a brother, of the Francisco Serrão who, sailed to Banda with Antonio 
d’Abreu in 1511, and thereafter remained in the Moluccas until his death from poison in March 
1521. A number of letters passed between Francisco Serrão and Magalhães, and Francisco wa.s 
the source of the latters Information about the number and location of the spice islands, João 
Serrão shipped as a pilot, but he was captain as well as pilot of the Santiago. After the mutiny 
at Fort St Julian he was given eommand of the Victoria, a positiòn which he retalned until his 
death on Cebu. 

(®) On reaching Seville the cloves carried by the Vicioria, amounting to approaximately 
twenty-six tons, were valued at 7,888,684 mamvedis. In addition she carried small quantities of 
cinnamon, mace, nutineg and sandalwood, together valued at about 1,009,000 maraveâis, making the 
Total value of her cargo approximately 8,900,000 maravedis, The Cost of fitting out the expedition, 
including four monsths’ advance pay for 237 persons and goods for trade and barter to the value 
of 1.670,769 maravedis, was only 8,751,126 maravedis. The Vicioria henself, with rigglng and boat, 
cost 300,000 maravedis in 1518, and on her return in September 1522 was still valued, with fittings, 
at a little over 200,000 maravedis or roughly £200, less what still remained to be paid as wages; 
but under thi.s head the clainmnts were conveniently few. The Victoria raade a trlp to Cuba and 
back in 1623/24, and then was lost with all hands when outward bound on a second voyage to the 
West Indies. 

m Extraets from the log-book of Francisco Alvo, Hakluyt Society Sá, 1874, pp, 233-34, Discovery 
is usually credited to the Dutch navigator Vlamiiig whb sighted the island in 1696. 

Francisco Alvo, tom cit., p. 235. 

m Pigafetta, tom cit,, pp. lCO-61. Aceording to Pigafetta the Cape was rounded on 6 May 
“ hence his two months to reach the Cape Verde Islands, where arrived on 9 July —but from 
the log-boolc of Francisco Alvo It seems that they dld not double the Cape of Good Hope until 
18/19 May, after the mishap to the foremast. 

m Pigafetta suggests that the conversation oí the shore party gave them away. Aceording 
to Maximilianus Transylvanus the men also tried to buy slaves to man the Ficíona's pumps, and 
having no money, 'they offered, sailor fashion, cloves for the slaves’ (tom cit., p. 210). The thirteen 
men were sent to Lisbon shortly after their detention. There they were liberated on orders from 
Charles V, and sent to him in Spain. They were thus presented at the imperial coiirt at the 
same time as the eighteen men who took the Victoria into Seville. Lord Stanley (pp. 175-76) 
quotes Herrers’s list of their names, which is inaccurate; correcteci lists appear in F. H. H. Guil- 
leniards's Ferãinanã Magellan, pp. 337-39. 

(■'<) They fired all their cannon on reaching Tldore, and for courtesy when the king of the 
island visited them. Thereafter they fired only the bombards, for fear the shock of the explosion 
might open the seas of the vessel 

(^ 2 ) Pigafetta, tom. cit., p. 109. 

(ss) Ibid., p. 18. 

í'^^) Ibid., p, 110, St Elmo's fire: a flame-like appearance sometimes seem in stormy weather 
at prominent points on a ship. partlcularly at the mast-head and yard-arras (and also on land 

at the tops of trees and steeples), of the nature of a brush discharge of ekctricity, reddish when 

positive, bluish when negative. Various other names are given to it including Fire of St Elias, 
of St Anselm, of St Clara, of St Nicholas and of St Helena, as well as Corpo santo for Corpus 
sancium and, when double, Castor & Pollux, Pigafetta clearly regarded it as a sign oí good fortune 
111 that, to him Its appearance indicated that the ship would survive that particular storm. On two 
oceasions he mentions its appearance off the Atlantic epast of South America, In the early stages 
of the voyage. In his first note he says (tom. cit., p. 42), 

...'During these storms the body of St Anselmo appeared to us several times; amongst others 
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one ni^ht that it was very dark on account of the bad weather, the said saint appeared in the 
lorra of a flre llghted at the summit of the mainmast and remained there nearly two hours and 
a half, which comíorted iis greatly, for we were in tears, only expecting the hour of perishing; 
and when that holy light was going away from us it gave out sò great a brilliancy in the eyes 
of each, that we were near a guarter of an hour like people bllnded, and calling out for mercy. 
For without any doubt nobody hoped to escape from that storm, It is to be noted that all and 
as inany times as that light which represents the said St Anselme showa itself and descends upon 
a vessel which is in a storm at sea, that vessel never is lost'.,. Purther south off the mouth oí 
the Rio de la Plata he tells us (p, 49), ,..'In this place we endured a great storm and thought 
we should have been lost, but the three holy bodies that is to say, St Anselmo, St Nicolas and 
Sta Clara, appeared to us and Immedlately the storm ceased. 

The phenomenon was also encoutered when the Victoria was running southeast from Mlndanao 
towards the Molucas; while still coasting the island of Mlndanao. 

...’We met with a very great storm, before which we lowered all our sails, and betook ourselves 
to prayer. The our three saints appeared upon the masts and dispersed the darkness. St Elmo 
stüod for more than two hours at the mainmast head like a flame. St Nloholas at the head of 
the foremast, and' Sta Clara on the mizenmast. In gratitude for their assistance we promised a 
slave to each of the saints and we gave to each an offering. (p. 122), 

<“) The Genoese pilot, tom. oit., p. 19. 

(“) Plgafetta, tom. cit., p. 110, 

(5D Ibld., p, m, 

m Gonzalo Gomea de Spinosa was originally chief constable oí the íleet, and in this posltlon 
cave Magalhães loyal and much-needed support, at the time oí the mutlny at Fort St Julian, 
He is said to have been illiterate but íollowing the murder oí Duarte Barbosa and João Serráo by 
the people oí Cebu, he was eleoted oaptain of the Victoria, while João Lopez de Carvalho (who 
had shipped as pilot on the Concepcion) became captain of the Trlníãatle and leader of the 
expedltion.' Spinosa chose to remain with the Triniãade when the vessela parted at Tidore, and 
his place as captain of the Victoria was then taken by Sebastian dei Cano, one of the reprieved 
mutineers. Carvalho died at Tidore in Pebruary 1522, and Spinosa then became captain of the 
Triniãade, a position which he held until her surrender to the Poitupese in Ootober of the same 
year. He was one of the four survivors from the complement of this vessel, reaching Lisbon In 
April or May 1525. There he was imprlsoned for a further seven months, and he did not arrive 
in Spain until early in 1526. According to Oviedo (bk 20, cap. 4) he was well reoelved by the 
emperor Charles V, who granted him a patent of nobility and a pension of 300 ducats, Of the 
latter we have confirmatory evldence. The Officials of índia House wlthheld his pay for the 
duration of his imprisonment on the inept grounds that he could not be desorlbed as serving the 
emperor while in a Portuguese prison, and on 14 January 1528 Spinosa instltuted a plaint to 
recover this money: the result is not reoorded. 

(“) Plgafetta, tom. cit., pp, 11U4. We have reproduced Lord Stanley’s translatlon (and not 
the version reprinted by Crawfurd), except on two points, We have Inserted ‘sultan’ in the 

appropritate places for the title oí the ruler of Brunei in place oí Lord Stanley’s less correct term, 

‘king’, in accordance with customary usage; though it is likely that at this period his title was 
Vang-dipertum Negeri Brunei, We have also replaced Lord Stanley’s 'governor’ by shakbanãar, 
as another reference to Brunei at about this time indioates that here (as later at Acheh) the 
official responsible for the conduct and well-being of visitlng traders was the shahhanâaT, who 
also had authority over the port as such, 

(®) See note 69, above, and de Barros, Década 4, 1, cap, 16. 

(«) The brocade or cloth of gold in use here and in the Moluccas at this period was manu- 

factured in China, not locally. The Genoese pilot indeed refers to the presents of cloth received 
by Spinosa and his companions as ‘China stuffs’ (tom. oit., p. 19), and plgafetta, wrltlng of Tidore, 
tells us, ‘Patols are cloths of gold and sllk worked in China, and are very mueh prlzed In these 
islands. Each of these cloths is pald for with three bahars of eloves more or less. according as 
they are more or less rich in gold embroidery’ (tom. cit., p. 142). 

(®) Among the artlcles of trade with which the expeditlon started were ‘400 dozens of German 
knives of the comraonest (l.e. cheapest) kind’, 

(‘‘5) Crawfurd, Descrlptíve Diotionanj, p. 72, says ‘ten men'. 

(«) It Is a little suiprising actualiy if the menu inoluded veal, capons or peafowl: certainly 
the last two must have been added to the list on the strength of their position on contemporary 
European menus. It is very doubtful if the Brunei Malays produoed capons, and most unlikely that 
they would nave served peafowl: the latter was not molested in Hindu oountries as sacred to Indra, 
and m Indonésia it was considered unclean by Musiims. In Europe, on the other hand; capons 
and peafowl were served at nearly all important banquets until well on in the seventeeth century. 
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When George Neville (1432/33-75), then chanoellor of England, was made archbishop of York ,he 
gave a public feast on 22 & 23 September 1465, for which, among other items were ordered 
400 swans, 2,000 geese, 1,000 capons, 104 peacocks... Of these birds Andrew Boorde, author of one 
of the earliest dietaries, wrote ‘Yonge peechyken of halíe a yere of age be praysed, Olde pecockes 
be harde of dygestyon’. 

(®) Plgafetta, tom. cit., p. 117. 

(®) Pada, Sanskrit, mcaning a foot, it being held that the ruler was so exalted that ordtnary 
people could speak only to his foot, not to the man hlmself; hence the term Seri Pada should 
be íollowed by some Indication oí the Identity oí the owner of the foot, but unfortunately in these 
cases the early travellers never recorded beyond the flrst two or three syllahles, Paduka (Skr., 
íootgear) by a similar concelt became an honorlfic meaning royal in some titles; certain of the 
bendahara of Malacca were known as Benãahara Paduka Raja. 

m JSBRAS, 5, 1880, p. '24. 

(*•) Plgafetta, tom. cit., p. 24. 

(“) Juru tulis, a scribe, copy-clerk or writer (in the sense of one who writes to dictation 
or copies, not one who composes as an author does). Lord Stanley wishes to derive Pigafetta's 
chiriWes (which by sound should have been singing hirds from cherita-tulis which he tells us quite 
incorrectly raeans .writers oí narratives; this cannot be done. Cherita-tulis can only mean the 
story writes,, it requires no hyphen and in truth is nonsense. Juru is a trained worker (at some 
occupation other than a handicraft), and hence juru tulis, one trained to write. 

(’«) At a later date the sultan and princes also built over the water, but In these comrau- 
nities living over, or on, the water building on the land always appears to be initially a royal 
prerogative. In Bangkok at the beginning of the last century only members oí the royal family 
could have their houses on the land: the flrst exceptlons were the Portuguese cônsul and a 
Singapore meichant named Hunter. The same ruling applied at Banjermassin in the seventheent 
century, 

(’D JSBRAS, 5, 1880, pp. G & 24. 

('>'>) Ibld., p. 33, Maka Sheriff AU itulah Karajaan di nama-i ãiya paduka Seri Sultan Berkat 
iyalah yang mengraskan Shariat rasul Sallahlahu Allaihi Wasallun dan berbuat musjld ãan segala 
ryto China berbuat kota Batu; tuan Sherlfj AU itu panchir Selesilah daripada Amir al muminin 
Hasan chuchu rasul Allah. 

(W) Sharif, ‘noble’, should strlctly be rescrved for descendants oí the Prophet in the direct 
raale line through Husain (or as a personal title used by the splrltual rulers oí Mecca, subsequently 
kings of the Hedjaz) descendants Iri the direct male line through Hasan being addre,ssed as sayld; 
but this distmtion seems never to have been observed in the Malay archipelago. 

(’*) The Genoese pilot, tom, cH,, p. 19. 

(”) Ibid., p. 20, The town which they had been destroylng was Lave or Lawe, on the 
Landak or Kapuas river in south-western Borneo,, presumably the ilver on which dom Manoel 
de Lima settled for a time. 

(™) Ibid., p. 20. 

(”) Pigafetta, tom. cit., p. 115, 

(’“> Lendas da índia, 2, cap. xlv. 

(''') One Biscayan died, and one still alive late in 1523 was taken to Malacca by Antonio 
de Pina; see page 314, above. 

( ) Both the Greeks were still alive Iate in 1523, see page 314, above. 

Presumably they were dlsmissed because the Spanlards were nervous of carrying too many 
Mallay pnsloners on one vessel. No explanatlon is given in any of the acoounts of the voyage. 

( Plgafetta aora. clt„ p. 116) says they kept on board sixteen of the ohlefs and three ladies. 
The Genoese pilot (ibid., p. 20) says, rather less gallantly, fourteen men and three women. 

(83) Plgafetta, tom. cit., p, 116, João Lopes de Carvalho also accepted a brlbo from the 
captem of the captured junks to allow him to escape in the night. If he had detained this man, 
accord ng to Plgafetta, the sultan would have given anything to get him baok, that captain being 
exceedingly dreaded by the Gentiles who are most hostile to the Moorish king. 

(«^) But he died on 14 Pebruary 1522, before the Triniãade leít Tidore,’ and his place as 
captain was taken by Gonzalo Gomez de Spinosa. 

(“) In August, September & October thirty-one men on the Triniãade died and three ran 
away at Mao, in the Ladrones (one of the latter was picked up by the secoiid Spanish expedltion 
to the Phihppines in 1527). See the Genoese pilot, tom, cit., pp. 26-29. 

. J^V^order for the construction of forts on the Maldives, Sumatra and the Moluccas, and 

implemented until 1622, 

TM ^ ^ accompained, the second Spanish expedltion, and one actualiy reached 

Tidore alive, The fourth was detained in .Spain for being too bright: he had gone round the shops 
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enquiring the prices at which spices were sold, and it was feared that if he returned to tho 
Moluccas he would upset the market. (Herrera, Dec. 3, 4, cap. 4). 

The Trinidadc sailed froni Tidore on 6 April 1S22 (vide GBnoese pílot, tom. cit., p, 26). 

Account of what happened to the ship Trinity and her crew, írom Navarete: trans, 
Lord Stanley of Alderley: see Aalkuyt Society, 52, 1874, pp. 237-42. 

Couto, Dec. 4, 4, cap. 2. 
m A. B. Sa. ÍTíSUZííidía, 1. 1954, pp. 182-83. 

■ I: The Portuguese archives in Lisbon. 

- (»») Caljre, Arabic, a South African or, frequently, a negro generally (Malay kafn, or more 
correctly A:apn), but.here as frequently it has probably been used for the Arabic kafir, an unbe- 
liever or infidel of any race. 

W Barros, Ba Asia, Dec. 4, 1, cap. ifi. 

(°‘’) One would suspect that tlie Identification of the islaiid was faulty but for the fact that 
Barros records it so nearly conectly — Puíoí?aifl. For Pulo Gaya, see China Sea Pilot, 2, 1950, p. 132. 

i Cagaynn, Sulu is no longer known as the island of San Miguel, but the name survives 
in this area. The San Miguel Islands (plural) is the official designation of a group of four islets 
lying about forty miles northward of Cagayan Sulu. The largest of these islets is Bancauan, about 
three-quarters of a mile long and rising to a height of 123 íeet. «There is no safe anchorage round 
these islands». (Efisíern Archipelago Piloí, 1, 1950, p. 72). 

(^) Taguimaj now known as Basilan Island, mountainous and densely wooded, rising to- a 
height of 3,317 íeet, the coasts largely fringed by a low belt of sand and coral debris, on which 
mangrove. swamps haye formed (op. cit., p. 229). The accepted route apparently lay through the 
Basilan Strait which separates the island frcim the south-western end of Mindanao. 

. (38) Batu China is well accredited a.s analternative name for Gilolo, but Moro is not and 
it may ,be given here in error. Morotai is a fairly large, mountainoiis island lying north-east of 
the northem end of Gilolo, and the Moro Gulf is a large indentation on the south-western sidc 
of Mindanao, which would be passed on a route from the Basilan Strait to the Sarangani Islands 
and4he Moluccas., 

(38) Griginally the Portugue.se gave the name of the Molucca.s to the five islands producing 
cloves, Caryophylliis aromticus (Linn.), namely Ternate, Tidore, Moti, Makian and Kajoa. At an 
early period Batjan was inserted in place of the little known Kajoa. Subaequentiy the scope 
of, the term, was widened to include Ofai, Buru, Amboina and Geram and some writers even add 
the Banda. Islands; Here Barros clearly means the original Moluccas, Ternate, Tidore, Moti, 
Makian and Kajoa, almost in a line, off the west coast of Gilolo. 

m Kora-kora, a broad-beamed Moluccan ve.ssel with a high stem and stern and a double 
outrlgger. 

(^ 81 ) j, Logan {Journal oí the Inüian ArcMpdago and Easkrn Asia, 2, 1848, p. 502) 
calls him Affonso Pires. 

(!•“) Francisco d’Andrade, Chronica de Dom João o III, Coimbra, 1796, 2, cap. 32, pp, 154-56. 
Barros, Da Asia, Década 4, 1, p. 106. The stoi 7 is also given by Valentijn, Oud en Nieu OosUIndiên, 
3, 1725. p. 243. 

Aícaíiíc-7nor, a Portuguese title meaning the governor or constable of a fortress or 
forfciíied town. 

fiM) Francisco d’Andrade,tom, cit., cap. 61. Barros, Da Asta, Década 4, 6. cap. 19. Valentijn, 

tom. cii, p. 243. TValter Hamilton, East-Inãia Gmiteer, 1, 1828, erroneously takes this to have 

been, the first, not the third, Portuguese visit to Brunei, and writes, 'When the Portuguese fimt 
visited ,this island (Borneo), in A. D. 1530, they found the Mahomedan religion regularly established 
on the sea-coastk 

(íos): Iimlindla, 1, 1954, pp. 238A5. 

(W8) F. C. Danvers, The PortugiLese in Inãia, 1, 1894, pp. 413-13. 

(í*”) iMUlinâia^ 1, p. 291. 

, 0^^) Authqr.of The BuscoveTks of the World, From their first original unto the year of Our 

Lord 1555, first printed in lp63. The English translation was published by Richard Hakluyt in 1601: 

reprinted^ together with the original Portuguese text, by the Hakluyt Society, 30, 1862. 
m Insulinãia, 1, 1954, p. 246. 
m Insulinãia, 2, 1955, p. 365. 

(111) Insulindia, 3, 1955, p. 178; and pp. 185-86. 

( 112 ) jn&ulindia, 4, 1966, pp. 164474. 

, (113) Legaspl landed on Cebu on 27 April 1666, and he had therefore, been there a little over 
three years by the time that Gongalo Pereira Marramaque went to look for hlm. Aceording to 
John Foreinan {The Philippine Islands, 1906, p, 35), «The pacifleation of Cebu and the adjacent 
islands was steadily and successfully pursiied by Legaspi; the confidence of the natiyes was assured, 


EARLY PORTUGUESE & SPANISH CONTACTS WITH BORNEO 331 

and their dethroned king Tupas accepted Christian baptism. while his daughter married a Spaniard. 
In the midst of the invaders’ felícity the Portuguese arrived to dispute possession, but they were 
compelled to retire...' Foreman refers to about the year 1568, which suggests that Marramaque did 
reach Cebu — which should not have been difücult— but accoinplished nothing: that itself is 
all too casy. 

(in) JCBRAS, 5, 1880, p. 9. 

(”'1) Legaspi, the first Spanish governor of the PhiUppines, died on 20 August 1572, and was 
Hucceeded by the Royal Treasurer, in accordance with sealed instructions from the Supreme Courfc 
of México. Dr. Sande was .something of a fire-eater. He solicited permission from dom Philip II 
to conquer China. 

(iif) Fr. Martin de Rada, O, E. S. A., was born in Pamplona, Spain, on 20 July 1533, a spn 
oí d. Leon Rada and dona Margarita Cruzat. When eleven years old he went with his elder 
brother to the University of Paris, where he .studied for four or five years. Then he returned 
to Spain to continue his studies in the University oí Salamanca. On 20 August 1553 he joined 
the Augustinian monastery of this town, where he professed on 21 November 1554. He continued 
his theological studies at Salamanca and Toledo, but before the year 1563 he left íor México. 
In 1564 he* volunteored to aceompany the expedition of Miguel Lopez de Legaspi and friar André 
de Urdaneta to the Philippines. They arrived at Cebu in 1565, and thereafter friar Martin dld 
missionary work almost alone on this island and on Panay for some years. In April 1572 he went 
to Manila to attend thí; Provincial Council of hi.s orcler helcl in May, at which he was elected 
Provincial. At the dose of his term of Office, in April 1575, he was selected to go to Fukien with 
another friar, Jeronimo Martin, on a diplomatic mis.sion. They were well-received, but the Viceroy 
of Fuchau refused them permlsslon to preach, and they left China on 25 August 1575, reuchlng 
Manila on 28 October. In 1576 Fr. Rada tried to cross over to China on his own, but without success. 

Malay .sourcfis suggest that there were two Spanish attackes on Brunei, one of which 
Sir Hugh Low places in 1577 and the other iii 1580. It is possible that the expedition which was 
recallcd, or withdrew, in 1578 was not strong enough, that it did not, in fact, succeed in putting 
Seri Leia in power; and that it was íollowed by a .second Spanish attaok in 1580 which established 
him as ruler in Brunei, a position which he failed to hold after hi.s allies had withdrawn, Scri 
Leia is not enumerated among the sultans of Brunei, though at least one usurper (sultan Abdul 
Mubin — Mer/iaum tli Pulau) oceurs later on the list. 

{“*’) Orang makau « people of Macau, í.e. the Portuguese. Thia (1587) was during the period 
when Portugal and Spain were uneasily united imder one sovereigii (1580-1640), but íilmost certiiinly 
the Brunei Malays continued to regard them as separate peQple.s. Apart from the unfortunate 
episode of the tupestry, rdiitian.s between Brunei and the Portugue.se had progressed amicably 
enough, a point which could scarcely be macle in the case of their relations with the Spaniíirds, 
The iatter were inaugurated by the visit of the Victoria and the Tri?nrtaríéf, which began cordially 
but finished on a regretable note. Thereafter Brunei had no visitors from Spain imtil the e!xpe- 
ditions in support of Seri Leia in 1577/78 and 1580, on which oceasion Saif-ul-Rejal's party is said 
to have been supported by a Portugue.se kapitan, one of the survlvors from a vessel wrecked at 
the bar of (he Batang Rajang. It must alao be appreciated that the rulers of Brunei at thi.s period 
claimecl sovereignty over at least the Coastal distriets of the island of Luzon, the Southern two-thirds 
of Palawan and other parts of the Philippines, including the Sulu or Moro islands. And though 
they may not have suffered directly by the Spanish occupntioii of parts of Cebu and Luzon, the 
Spaniards were already in conflict with the Suliis or Moros; and the Sulu-s — probably all the 
Muslims in this area —were nomtnally subject.s of the Sultan of Brunei. Portuguese action in 
the Moluccas, on the other hand, did not concern them even remotely. 

(““) Rev. Fr. J. Stall, So7ne liistorkal 7iotes on Catholic Priests in Romeo, in MaínyaTi 
Catholic Leader, Singupore. 27.1.1940. 

JSBRAS, 5, 1880, p. 26: from (Sir) Hugh Low’s list of the Muslim siiltans of Bnínoí 
or Borneo proper. (Aceording to Sir Hugh Low, «The name of this kingdom and city is ãlways 
written Rm?zi by the natives, but it is called indlfferently Bruni and Drwnci))). 

Tom. cit., p. 8: from notes added by (Sir) Hugh Low to his translation of a selesilah 
of the rajas of Bruni (Brunei). 

George Rasiah, Early Days of Christianity in Borneo, in The Plare, Vol. No. 1, 1958. 

m Pr. J. Stall, in Malayan Ciitholic Leader, 27.1.1940. 

(>2D Ibidem, 

(*25) By this date the Dutch had banished all the former priests from the town and Catliolic 
ministers were not aliowed to enter it. As the ship had to stay at Malacca for oight days Fr. Ven- 
timiglia obtained a special permit from the governor to land, but this was given to him only 
on condition that he promised to do no priestly work in the town. 
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The account of Fr. Antonio Ventimigliíi in this íirid the .succeeding four paragraphs Ls 
based on an arlicle by Fr, J. Stall, Malaya Ca-tholic Leatkr, 27 January lf)4(). 

(>^) Presumably the Sungei Kupuas or Kleine Dajak (Lesser Dayak) river, lying to the west 
of the Barito river. The delta of the Barito communioates with the Sungei Kapuas by way of the 
Sungei Pulau Petak, which has a length of thirty-one miles and an average width of about two 
cables. It leaves the Barito at Muarapulau, about lifty miles upriver, and joins the Kapuas at 
Kuala Kapuas, about twenty-six miles froni the sea. If captain Garcia toolc Fr. Ventirniglia round 
to meet the Biadjus iii his gig, he is not lilcely to have gone far from Banjermassin (which is 
situated on the S. Martapura just above Its junction with the Barito). They probably oniy went 
as far as the Barito, and after that the Biadjus regaiiied the Kapuas via the Sungei Pulau Petalc. 

( 12 !!) One would have expected the friend to have been Sidlian or Portuguese (from Goa), 
but Louis Cottingo does not sound lilce either; and even if we read ‘Coutinho' Louis remains an 
unusual personal iiame. 

(123) Four thousand Spanish (or Spanish American) dollars: the Spanish dollar wius valued 
at 4s fíd until 161íi, or thereabouts, and after that at 6s sterling. The aum was clearly meant to be 
prohibitive. 

( 1311 ) Hachelijke Reys4Q(jt van Jacob JaMwn dc Roy, na Eorneo en Atchin, in sijji vlnt/t 
.van Batavia, demaards oiidemoomen in het Jaar Í6!}1 en vervolgens, piib. Pieter Vander Aa, 
Leiden, 17Ü6. A German translation was publislied at Leipzig in iV-lfí, de Roy was an iníantry 
captain in the Service of the Dutch East índia Company at Batavia, In 1691 he was court-martialled 
on severa! counts. Without waiting for the verdict, he escaped from confineraent at Batavia in 
order, he says, to reach Europe and obtaln justioe and a pardon. On leaving Java he was ship- 
wrecked on the south-west coast of Bornco, and íor the next six years he was in south Bonieo 
and Acheh, nominally a fugitive, from the Dutch Eust índia Company, with whom he appeurs 
to have kept up an intermittent correspondence telling them of his experiences. At the end of 
this time he was granted permission to return to Batavia and was rivinstatod in the Comim-ny's 
Service. His narrative of his journeys and adventures was begun soon after his arrival in Batavia 
in 1698. Though he may well have been allowed copies of his Ictters (he says the book was written 
at the request of the Company), he cannot have had any personal note.s for the earlier part at 
hand, as he lost all his possessions after leaving Succadana. 

('^1) Op. cit., German edn., pp. 198-99. Quoted by Pr. Stall. 

Captain Daniel Beeekmen, A Voj/age to aiid /mm the Island o/ Romeo, in íhc Eaü 
Indies, with a description o] the said lüanã, etc., pub. T. Warner & J. Batley, London, 171B. 
Beeckman’s text is reprinted in Pikerton's collection of voyagcs and traveis, 11, 1812, pp. 06-158. 

(i^D Captain Daniel Beeckman, 1718, pp. 124-2S. In Pinkcrton, ll, 1812, pp. 134-35. 

(i^D Dr. Leyden glves the following note: Tt appears that so early as the yenr 169(1, the 
Portuguese had settled Miasionaries at Banjar, and according to Valentyn, they enumcrated botween 
three and four thousand converts to the Oatholic faith, soon after the commoncement of (the 
eighteenth) Centuiy, Of the present .stafce of these Christians I am ignorant' (Sketch of Borneo, 
No. 11 in Verhand, v.Iu Bataviasch Genootsohap, 7, 1814; see p. 24). J. R. Logan gcts a little 
more into his single sentence but then he was a law-agent: ‘Some time before the year 1690 a 
priest from Macao carne to Caljong Cayamp, apparently in the Banjarmassing territory, and made 
three or four thousand Christians, but he was expelled by the kings of Banjermassing, and no 
other priest having afterwards come, the converts relapsed into their old religion, retaining no 
other vestige of christianity than the croases suspendííd from their neck.s' (‘Early Portuguese 
intercourse with Borneo'. JüUTJial' Indian Archipelago á Bastem Asia, 2, 1848, p. 502). 

('35) Fr. P. Aichner, ‘Pioneer Priests, A. D. 1688’, Sarawak Mu&eum, Journal, 21, (NS 6), 
1955, p. 510. 

(’36) The sultan here can oniy be the sultan of Brunei, which is wrong, as we have seen. 
There ls an odd, muddled foot-note to Fr. Aichner‘s short articlc which begins, ‘Father Aichner 
here deals with west and north Borneo. The Beeckman paper has clted similar and rmighly 
contemporary eventa in the south..., but this again is quite incorrect. The priest of ca.ptn 
Beeckman’s narrative (a book, albeit a slim one, not a paper) was not ‘roughly contemporary’ 
with the priest in the extract which we have quoted from Fr. Aichner’s note. They were the 

.same inan, and he landed in the Banjermassin district, as captain Beeckman says not a Brunei. 

The aame footnote also refers to a paper by B. Brunig on ‘de Roy*s record prior to 1691’ but the 

only paper in the Journal on Jacob Janszoon (not Jansz) de Roy deals only with his record 

after 1G91, which indeed was all that he thought üt to put in his book: his record prior to 1691 
would no doubt explain maiiy things, and we wait eagerly. Jansz, not Jansz is the correct 
abbreviation of Janszoon, but wliile the Dutch may abbrevlate, we suggest that for elarity English 
writers should put names in fulL 
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RESUMO 

PRIMEIROS CONTACTOS DOS PORTUGUESES E ESPANHÓIS 
COM A ILHA DE BORNÉU 

O p.“ Manuel Teixeira, estudioso que aos aliciantes temas históricos da epopeia dos descobri¬ 
mentos e expansão de Portugal no Oriente e Extremo-Oriente tem dedicado particular atenção, 
ocupa-se no seu erudito artigo dos primeiros contactos dos portugueses e espanhóis com a ilha 
de Bornóu, uma das famosas ilhas das especiarias. 

Começa por esclarecer não ter diivida cie que os primeiros portugueses e espanhóis que visi¬ 
taram Bornéu o fizeram depois da conquista de Miilaca em 1511, Apenas um europeu, cnm 
efeito, consta autênticamente ter visitado a fanlosa ilha antes dos portuguese.s: o beato Odorico 
de Pordenonne, o qual tendo partido cia Europa em i:íl6 chegou ã China pelo caminho do 
Ohampa (- Zampa) oito anos depois. 

Segundo 0 P.^ Manuel Teixeira as afirmaçõe.s dc Ludovico di Varthema (Ludovico Romano 
de que fala Barros) e de Sir Jonh Mandeville — personagem cuja existência real parece aliás 
muito discutível-de que .se pode inferir terem visitado Bornéu não dfivem ser consideradas ver¬ 
dadeiras. 

O beato Odorico de Pordenonne a caminho do oriente passou por Taurus, Arménia e Pérsia 
e visitou Ormuz. De barco viajou até Tana, donde foi a Cananor. Quilon e Ceilão tendo peregri¬ 
nado a S. Tomé de Meliapor. Dn um porto do Sul da índia seguiu para Lambi na costa norte de 
Samatra e Bornéu e daqui para Zampa a Cantão onde chegou em 1342. Na China e.steve em 
Chuan-Chow, em lukien. Daqui por terra atingiu Kliambaly onde se atardou cinco anos antes de 
regressar à Europa. Um frade da mesnui ordem recolheu a sua narrativa e publicou-a. 

Além das referências que aqui se fazem a Bornéu outras se podem inferir de viajantes que 
nuo deixavam obra exclusiva sobre o assunto. A.s.sim o aceita no seu artigo o P.« Manuel Teixeira 
referindo-se ao quo sobre o aíi.sunto e.scrcve o lnglfí.s fcür Henry Yule. 

Afirma o P.«> Manuel Teixeira que u princípio, depois da conquista de Malaca por Afon.so 
de Albuquerque cm Julho de 1511, o comércio com o extremo oriente sofreu uma pausa. Outras 
localidades como Acheh, Pataiil, Brunei, Bantum Geri.sik e Macassar mercê desse facto prospera¬ 
ram. No entanto o tráfego marítimo permite a Rui do Brito Fatalini, primeiro capitão de Malaca 
escrever a Afonso de Albuquorqiio, em 1514, acêrea de três juncos que regre.ssavum de Bornéu coai 
mercadorias que venderam m Malaca, sondo os mercadoius bem tratados polos portugueses. Tomé 
Pires que estava cm Malaca com Rui Brito Petalim descrevo os tradicionais do Bornéu iiuma nota 
que se encontra na siui «Suma Oriental)). 

^ Também Afoiuso Lopt).s da Costa que foi .capitão de Malaca de 1518 a 1519 e.screve ao rei 
D, Manuel acerca da visita de tíoi.s juncos çle Bornéu a Malaca. 

. , .0 P.« Miinud Teixeira refere em .seguida a afirmação de Sir Wllllam Treaoher o qual expres^ 
sarnento escreve ter «o iportuguês Loreiizo de Gomes visitado a cidade de Bruimi em 1518». 

seguindo Barros diz no entanto que n primeiro portuguõs que chegou a Bornéu 

íoi D. Jorgo de Menese.s (que ia por capitão das Moluca.s) em 1526 e aü de.serabaroou a caminho 
CIO Termate. 

Observa e bem o P." Manuel Teixeira que houve pelo menos trê.s portuguese.s da expedição de 
Magalhaes que visitaram Bornéu. ub 

Setemb^í mí^r™' " ü, Jorge dc Meneses (em 

Setembro de 1526) foi o primeiro capitao portuguê.s a vi,sltar Bornéu. 

da artmirnír as primeiras notícias originais acerca 

e aVictoÍia»! ““ ' “ Magalhães «Trinidad» 

e n Teixeira a descrever os antecedentes de Magalhães 

e a sua viagem tnstemente terminada com ele na ilha de Mactan. 

de f^lwgaram a Bornéu vindos 

nsív?! , I f ^ Pi-lmolro capitão das Molucas 

(1622-2 ) 0 qual partiu daquela cidade no ano de 1,522 com seis navios e trezentos homens 

para o Rd D^João Albuquerque, capitão de Malaca (1521-1625), 

í graSdfilha: ' ^ sabe sobro 

Alude 0 P.« Teixeira a D, Jorge de Meneses capitão das Molucas em 1528 o 

:ri siTiT rr • íls 

ni. m*. MK d.' - «Wna. a„s. 
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Continuando a evocar as deligências dos portugueses para estabelecer relações de amizade 
e comércio com Bornéu, descreve o P.” Manuel Teixeira o triste íim de Simão dc Sousa Galvão quc 
em 1628 íora nomeado capitão das Molucas e veio a morrer às mãos do Sultão de Achen depois do 
naufrágio do seu navio, A embaixada de que estava encarregado junto do Sultão de Bornéu 
foi eíectivamente realizada por Gonçalo Pereira que inundou, em 1531, Luís Andrade, factol 
e alcaide-mor de Temate, à presença do Sultão de Bornéu. 

Historia em seguida o P.“ Teixeira as expedições de espanhóis á grande ilha, a começar pela 
ordenada em 1578 pelo Governador das Filipinas, Dr, Francisco Sande, de socorro ao pretendente 
ao trono de Bornéu, Seri Leia, logo derrubado e morto pelo Sultão Saif-ul-Rejal, depois da reti¬ 
rada dos aliados ocidentais, 

Dois missionários franciscanos espanhóis, a principio bem sucedidos, foram a breve trecho 
vencidos no seu zelo apostólico, por um ter sido morto e o outro, que sofreu a ameaça de idêntico 
castigo, ter optado pela fuga, 

Na àltima parte do seu artigo, o P,' Teixeira analisa a obra dos primeiros jesuítas em Bornéu 
e Banjennassin. 

Refere finalmente, de forma bastante desenvolvida, a repercussão da notável obra missioná¬ 
ria do P,' italiano Ventimiglia e a sua morte levada a efeito por ordem do sultão receoso do pres¬ 
tigio e autoridade do esforçado beatino entre os biadjus, o povo do interior da ilha, junto de 
quem vivia. 
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NOTE SUR L’ANTHROPOMÉTRIE DES 
SONGYE (CONGO) 


JEAN HIERNAÜX 

Maifcre de reeherche au O. N. R. s. (Paris) 


Les Songye, aussi appelés Songe ou Basonge daris la littérature, oceupent 
en Républitjue du Congo (Léopoldville) un territoire qui s’étend du 4e au 6e 
degré de latitude sud, du 23e au 26e degré de longitude est. II est figuré sur 
la carte jointe, qui emprunte ses éléments à BOONE (1961). Oentré sur la vallée 
du Lomami, il est couvert d’une mosaíque forêt-savane, selon la classification 
et la carte de KEAY (1959). 

BOONE (1961) estime le nombre des Songye de 100000 à 110000. Leurs 
principaux voisins sont au sud les Luba du ICatanga, à Touest les Luba du 
Kasai, au nord les Tetela et les Kusu, à Test des groupes Luba et Kusu. Dans 
sa classification des langues bantoues, GUTHRIE (1948) range la langue des 
Songye dans le groupe 20 de la zone L; celles des Luba du Katanga et du Kasai 
font partie du groupe 30 de la même zone, tandis que les langues des Tetela 
et des Kusu font partie de la zone C. 

Rien n’a été publié jusqu’à présent sur ranthropométrie des Songye. Aussi 
avons-nous estimé utile de faire connaitre les données recueillies sur un échan- 
tillon de cette population, nialgré son effectif très modeste de 41 individus. 

Durante une partie de Tannée 1957, ont été mesurés tous les hommes adultes 
se présentant au laboratoire d’Hygiène d’Elisabethville pour des vaccinations 
et fonnalités raédicales. Celles-ci étant périodiquement obligatoires, on peut 
estimer que réchantíllon ainsi réalisé est proche de celui que fournirait un 
prélèvement au hasard. Chaque sujet a été interroge sur son appartenance 
ethnique et celle de ses parents; il a pu être ainsi constitué des échantillons 
représentant les divers groupes ethniques qui participent à la population con- 
golaise d’Elisabethville. Leur importance relative dans le peuplement de cette 
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ville peut être appréciée par le volume des échantillons, Les trois groupes les 
mieux représentés sont les Luba du Kasai (214 individus), les Luba du Katanga 
(112 individiis) et les Songye (41 individus). Les deux premiers groupes ont 
été étudiés par HIERNAUX (19(14); ils seront ici compares au troisième. Si la 
migiation vers la ville est susceptible d’être sélective, on ne voit pas de raison 
que cette éventuelle sélection agisse différernraent sur les trois groupes, dont 
les sujets mesurés à Elisabethville sont nés en milieu coutumier et y ont, pour 
la plupart, passé leur enfance. On peut donc considérer que Fanalyse compa- 
rative menée sur les échantillons urbains est valable poui' les populations rurales 
correspondantes. Oelles-ci sont limitrophes les unes aux autres et vivent dans 
un cliraat semblable; leur territoire est couvert de la niêrae mosaique forét- 
■savane. 

Tous les sujets ont été mesurés par la même personne, M. R, VANDER- 
VOORT, alois technicien au Service d’Anthropologie de 1'Université Officielle 
du Congo. La technique des mensurations suit celle de MARTIN et SALLER 
(1957). 

Le tableau I donne, pour chaque caractere chez les 41 Songye, la inoyenne 
arithmétique x suivie de ± son erreur probable. Técart-type s de réciiantillon 
et le coefficient de variation V. II donne aussi, à titre de comparaison, la 
moyenne des mêmes caractères chez les Luba du Kasai et les Luba du Katanga, 
enfin la valeur du test t d’homogénéité des moyennes d’une part des Songye et 
des Luba du Kasai, d’autre part des Songye et des Luba du Katanga. 

Les Songye apparaissent très semblables aux Luba du Kasai: ils n’en 
diffèrent, significativement que pour la largeur bipalpébrale interne et Tindice 
radiohuméral. Significativement plus grands que les Luba du Katanga, ils 
présentent avec ces derniers des différences significatives pour d'autres carac¬ 
tères, dont la majorité ont une corrélation importante avec la stature. La 
différence de format moyen assume donc la majeure partie des écarts anthropo- 
métriques entre Songye et Luba du Katanga; les deux seuls caractrères pour 
lesquels apparaisse une différence significative au niveau de 1% et pour 
lesquels la corrélation à la stature soit faible sont la largeur de la face et la 
profondeur du nez. Aucun indice n’accuse de différence significative entre les 
deux populations. HIERNAUX (19(54) a d-autre part montré que Luba du Kasai 
et Luba du Katanga diffèrent essentiellement par leur format moyen, bien plus 
en tous cas que par leurs proportions moyennes. Les Songye et les deux 
populations Luba montrent donc une grande similitude morphologique. Pour 
les six Índices calculés, ils ne diffèrent significativement que dans une des 
dix-huit comparaisons effectuées. Ils sont plus variables sous 1'aspect du format, 
dans des limites d silleurs étroites i Ia différence la plus élevée entre les statures 
moyennes est de 3,51 cm. 

II est fort probable que cette similitude morphologique reflete une similitude 
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des patrimoines génétiques des trois populations: celles-ci, à en juger d’après 
la proximité de leurs langues, ont une origine commune pas très lointaine; il 
est donc beaucoup plus probable que rexplication valable de leur similitude 
morphologique soit Fabsence d’une forte différenciatioii génétique depuis leur 
séparation qu’une évolution convergente vers de.s réalisations phénotypiques 
semblables. Cependant 1'homogénéité du milieu oü vivent les trois populations 
est ime condition du rnaintien de leur étroite similitude morphologique. La 
situation étudiée contraste en effet avec celle que montrent des populations de 
Test du Congo, elles aussi parlant des langues apparentées et elles aussi origi- 
naires d’une même aire, mais vivant aujourd’hui dans des milieux très divers: 
elles présentent de nombreuses différences, portant sur les indices comrae sur 
les dimensions absolue,s (HIERNAUX, 1956). 

,C’e.st en tennes de faoteurs de milieu que HIERNAUX (1964) a interpreté 
les différences de format entre les deux groupes Luba. En de .tels facteurs 
pourrait résider aussi la cause des différence entre Songye et Luba, mais 
1 ’exiguité de réchantillon Sonjíye et Fignorance oü nous somrae.s des caractères 
anthropométriques de leurs autres voisins empêchent de pousser Fanalyse 
au-delà des conclusions atteintes. 

Laboratoire ã‘AnthropOlogie de la Faciiltè des Sciences de Paris 
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NOTÍCIAS E COMUNICAÇÕES 

I 

I CONGRESSO DAS COMUNIDADES PORTUGUESAS 

O I Congresso das Comunidades Portuguesas, convocado pela Sociedade de 
Geografia de Lisboa e por um propósito feliz inaugurado em 8 de Dezembro, 
dia da Padroeira de Portugal, iniciou-se com um aolene pontifical no mosteiro 
dos Jeróniraos, Assistiram, além dos congressistas vindos de todas as partes do 
Mundo, 0 Núncio Apostólico em Lisboa, os presidentes da Assembleia Nacional e 
de Câmara Corporativa, vários membros do Governo e muitas outras individuali¬ 
dades. Participou na cerimónia o Coro da Comunidade Portuguesa da China, em 
Lisboa, e foi celebrante o Sr. D, Alberto Gaudêncio de Barros, Arcebispo de 
Belém, Pará, que proferiu uma homilia. São dessa brilhante peçá oratória as 
seguintes palavras: —«Vinde Portugueses de todas as raças e continentes, che¬ 
gai-vos à Mãe-Pátria, à Igreja, à Virgem da Conceição para prosseguirmos, hoje 
e sempre, as glórias de um povo, desde as suas origens, fiel à fé cristã», 

Ao cair da tarde, realizou-se na sala «Portugal» da Sociedade de Geografia 
a Sessão Solene de abertura do Congresso. O amplo salão, completamente remo¬ 
delado, mas com um sentido estético que lhe conservou a traça piimitiva, encon¬ 
trava-se repleto de congressistas, sócios da Sociedade e convidados de distinção, 
Sua Eminência o Cardeal Patriarca de Lisboa ocupava um cadeirão especial à 
direita da tribuna da presidência. Nas primeiras filas de cadeiras viam-se, entre 
outras individualidades de grande relevo nà vida política e social da Nação, os 
Presidentes da Câmara Corporativa e do Supremo Tribunal de Justiça, os Minis¬ 
tros do Interior, da Marinha, do Ultramar, da Defesa e Educação Nacional, o 
Secretário de Estado de Aeronáutica e o Secretário Nacional da Informação, o 
Presidente da Câmara Municipal de Lisboa, o Reitor da Universidade Clássica, 
professores universitários e altas patentes do Exército e da Armada. O Corpo 
Diplomático acreditado em Lisboa estava, também, largamente representado, 
A Comissão Organizadora do Congresso, bem como a Direcção da Sociedade de 
Geografia tomaram lugares especiais. 

Eram 18 horas quando Sua Excelência o Presidente da República entrou 
na sede da Sociedade de Geografia. Recebido pela respectiva Direcção e pela 
Comissão Organizadora do Congresso, o Senhor Almirante Américo Tomás subiu 
à sala da «índia», onde já se encontravam as referidas individualidades. Minutos 
depois dirigiu-se à sala «Portugal» para assumir a presidência'da sessão, sendo 
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calorosamente aplaudido pela distinta e numerosa assembleia que, acompanhando 
0 referido Coro da Comunidade Portuguesa da China, também presente neste 
acto, entoou com vibração o Hino Nacional, numa entusiástica manifestação 
de fé. Na presidência, à direita de Sua Excelência o Chefe do Estado, tomaram 
lugar os Srs. Dr. Franco Nogueira, Ministro dos Negócios Estrangeiros, e Dr, João 
da Costa Freitas, Vice-Presidente da Sociedade de Geografia e Relator-Geral do 
Congresso; à esquerda, os Srs, Prof. Dr, Adriano Moreira, Presidente da Socie¬ 
dade de Geografia e da Comissão Organizadora do Congresso, è Prof. Dr. António 
de Almeida, Secretário Perpétuo da mesma colectividade. 

A guarda de honra ao Senhor Presidente da República foi prestada, no átrio 
do edifício, por alunos da Academia Militar e da Escola Naval que em seguida 
formaram, respectivamente, à esquerda e à direita da mesa da presidência. 

Um friso de bandeiras, dos países onde residem núcleos portugueses repre¬ 
sentados no Congresso, completava o pano de fundo da tribuna da presidência, 
e estandartes das casas regionais da capital, artisticamente expostos, pendiam das 
galerias. 

Declarada aberta a sessão, o Relator-Geral do Congresso procedeu à leitura 
de expressivas mensagens telegráficas de adesão às patrióticas intenções que 
inspiraram a reunião em Lisboa da magna assembleia das Comunidades Por¬ 
tuguesas. 

Seguidaraente foram subindo à tribuna dos oradores, em representação dos 
vários continentes, os representantes das Comunidades da América do Norte, do 
Malawy, de Hong-Kong, da Austrália e do Brasil. O Sr. Luís Gomes, represen¬ 
tante da comunidade lusa nos Estados Unidos, afirmou que Portugal nunca era 
esquecido pelos portugueses da América, e o Sr. Dr. Roy Teixeira, também dos 
E. ü,, disse que a Comunidade de Cabo Verde na América, embora integrada no 
meio em que vive, mantem com notável tenacidade os traços fundamentais 
da sua individualidade de origem. O Sr. Jaime Pombeiro de Sousa, da Repú¬ 
blica do Malawy, e representante dos portugueses da África Oriental, salien¬ 
tou a importância das comunidades fixadas em países africanos, constituídas por 
portugueses das mais diversas origens, credos e raças-brancos, pretos e amare¬ 
los, do continente europeu, das ilhas adjacentes, de Moçambique, de Goa e de 
Macau. O Sr. Jack Braga, de Hong-Kong, falando em nome das Commiidades 
Portuguesas da Asia, frisou que elas sentem que todas as medidas tomadas com 
0 fim de incrementar o seu portuguesismo irão de encontro ao ardente desejo 
de manter a chama patriótica que cada um dos seus membros alberga no peito, 
e que por vezes, mercê de certas circunstâncias, se encontra em perigo de extin¬ 
guir-se. O Sr. Deolindo Augusto da Encarnação, depois de fazer uma síntese his¬ 
tórica da remota passagem dos portugueses pela Austrália, assinalada na topo¬ 
nímia de certas localidades, falou das aspirações, das possibilidades e do sentir 
daqueles que ainda ali se encontram. O Sr. Dr. Tito Lívio Ferreira, catedrático 
da Universidade de São Paulo, teceu um hino ao idioma português que permitiu 
que naquela, assembleia se reunissem representantes de todas as partes do mundo 
falando a língua materna, a língua portuguesa. O Sr. Comendador Augusto Soares 
de Sousa Baptista, referindo-se à numerosa comunidade portuguesa do Brasil, 
afirmou que o povo português é o menos racista de todos os povos, o seu poder 
afeçtivo não conhece cores nem raças, , e as comunidades portuguesas dispersas 
pelo Mundo conservam todas as mesmas virtudes ancestrais. 

O Sr. .Prof, Dr. Adriano Moreira, na sua mensagem ao Congresso, mensagem 
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Sua Excelência Reverendíssima o Arce¬ 
bispo de Belém, no momento em que 
proferia a sua homilia. 


0 Coro da Comunidade Portuguesa 
da China, 
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Medalha comemorativa do I Congresso das Comunidades Portuguesas 




O Senhor Presidente da República usando da palavra no final da sessão solene de abertura 

do Congresso 
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Um recanto do «Convívio» 


boletim da s. cí. l.-congresso das comunidades 



Outro recanto do «Convívio» 
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Na sala da «índia», momentos antes da inauguração do Congresso 
Da esquerda para a direitaSus, Excelência o Embaixador dos Estados Unidos da América, 
Sua Eminência o Cardeal Patriarca, Sua Excelência o Senhor Presidente da República, e os 
Senhores Proí, Dr, Adriano Moreira e Doutor Azeredo Perdigão 


I 

I 

i 


i 

I que se encontra reproduzida nas primeiras páginas deste «Boletim», começou 

I por declarar que importa muito aos interesse do País analisar e debater as 

causas da emigração e saber quais os factores determinantes do abandono do 
território nacional; mas quer se pretenda dar predominância aos factores repul¬ 
sivos do meio originário, quer se pretenda que as causas da emigração se encon¬ 
tram nos factores de atracção dos territórios de destino, uma primeira coisa era 
necessário evidenciar: a emigração não significa de modo algum o repúdio da 
condição, originária de português, quer se trate do estrato social que emigra em 
busca de outra paz, ou do que emigra por motivos relacionados com certas con¬ 
cepções de realização individual, ou ainda quer se trate da grande massa que 
emigra por razões económicas. E a terminar sublinhou: «o portuguesismo é o 
património comum dos portugueses das sete partidas do Mundo que hoje voltam 
ao lar ancestral por amor ao passado e, sobretudo, por amor ao futuro». 

Após 0 Sr. Presidente da Sociedade de Geografia ter terminado a leitura da 
sua mensagem, o Sr. Almirante Américo Tomás levantou-se e proferiu o seguinte 
improviso: 

«Uso da palavra — disse o Senhor Presidente da República— apenas com três 
objectivos. Primeiro, para que todos os portugueses aqui presentes, sobretudo 
^ os que de longe vieram, possam ouvir a voz do Chefe do Estado. Segundo, para 
saudar esses portugueses que em toda a parte do Mundo têm sabido sempre 
honrar o nome de Portugal. Sou testemunha disso. Nas minhas longas peregri¬ 
nações, eu noto—notei sempre—que o seu portuguesismo aumenta na razão 
directa do tempo que tem de ausência e da distância a que se encontra da 
1 Mãe-Pátria. E também notei sempre que os Portugueses que nunca vieram à 

j Metrópole sentem Portugal tanto como aqueles que aqui vivem, Terceiro, para 

j elogiar a Sociedade de Geografia por esta iniciativa, certamente de grande pro- 

j jecção futura e que servirá para afirmar o patriotismo de todos os portugueses.» 

«Quero ainda exprimir a rainha certeza de que a luz que se acendeu há mais 
de oito séculos em Guimarães jamais se apagará. Não o consentiram os nossos 
pais e os nossos avós; não o consentiremos nós; não o consentirão 015 nossos 
I filhos e os nossos netos, A chama lusíada manterá sempre em todos os conti¬ 
nentes, aquele brilho que os nossos navegadores impuseram em toda a parte, des¬ 
cobrindo e civilizando. Que Deus proteja Portugal, para que possa continuar a 
, sua missão no Mundo.» 

! Findas as palavras do Chefe do Estado, que a assistência escutou de pé e 

1 ■ aplaudiu' calorosamente, encerrou-se a sessão, voltando novamente 0 Senhor Almi- 
■ rante Américo Tomás à sala da «índia». 

Antes de deixar a Sociedade de Geografia, 0 Senhor Almirante Américo Tomás 
visitou as novas e modelares instalações da Biblioteca e em conversa com 0 
I Senhor Cardeal Patriarca e outras individualidades demorou-se por alguns mo- 
! mentos na sala de «Convívio», onde foi sei-vido café, 

i 

I 

, II 

i 

I SECRETARIADO, COMISSÃO ORGANIZADORA E PROGRAMA 

i 0 Secretariado do Congresso esteve assegurado pela Secretaria-Geral da Socie¬ 

dade de Geografia, sob a orientação do Vice-Presidente da mesma Sociedade, 


(i 
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Sr. Dr. João da Costa Freitas. Os Serviços de Imprensa, no decorrer do Con- 1; 
gresso, foram confiados ao Sr. Prof. Dr. José Júlio Gonçalves. t 

A Comissão Organizadora, que desde Julho a fins de Novemhro de 1964 i: 

realizou várias sessões preparatórias, foi a seguinte: j 

, ' j ■ 

Presidente i; 

r 

PROF. DR. ADRIANO MOREIRA 

Presidente da Sociedade de Geografia de Lisboa; Director do Instituto Superior j 
de Ciências Sociais e Política Ultramarina; antigo Ministro do Ultramar ; 

í: 

. !;: 

Vogais r 

[■ 

DR. ALEXANDRE PINTO BASTO li 

[. 

Presidente do Conselho de Administração da Companhia do Caminho de Perro 1 
de Benguela; Presidente do Conselho-Geral de E. Pinto Basto à C.", Lda.; Presi- 
dente do Conselho de Administração da Companhia Portuguesa de Petróleo,s «BP»; 

Administrador do Banco Totta-Aliança | 

DR. ANTÓNIO HENRIQUES DA SILVA OSÓRIO VAZ ■ j; 

Juiz dos Tribunais de Trabalho; Governador Civil de Lisboa í 

■ I 

VICE-ALMIRANTE ARMANDO DE ROEOREDO h' 

Chefe do Estado-Maior da Armada I 

i: 

ENG.“ CARLOS ABECASIS , 

Presidente da Junta de Investigações do Ultramar; antigo Subsecretário de Estado 

do Fomento Ultramarino f| 

I 

BRIGADEIRO FERNANDO DE OLIVEIRA I 

Director das Oficinas-Gerais de Material Aeronáutico í- 

DR. GUILHERME PEREIRA DA ROSA 

Director do jornal «0 Século»; Presidente da Direcção do Grémio Nacional da 

Imprensa |V ■ 

PROF. DR. flENRIQUE MARTINS DE CARVALHO | 

Ministro Plenipotenciário; Professor do Instituto Superior de Ciências Sociais e I ' 
Política Ultramarina; antigo Ministro da Saúde ! 

i 

CONTRA-ALMIRANTE HENRIQUE TENREIRO [; 

Inspector Superior de Marinha; Delegado do Governo junto dos Organismos 1 

das Pescas ' | 


DR. JOÃO DE ALMEIDA 

Director-Geral do Ensino Superior e de Belas-Artes 

DR. JOAQUIM TRIGO DE NEGREIROS 
Presidente do Supremo Tribunal Administrativo; antigo Ministro do Interior 

ENG." JORGE JARDIM 

Administrador da SONAREP; antigo Subsecretário de Estado da Economia 

DOUTOR JOSÉ DE AZEREDO PERDIGÃO 

Advogado-Honoráiào; Presidente do Conselho de Administração da Fundação 
Calouste Gulbenkian 

JOSÉ MANUEL PEREIRA DA COSTA 

Chefe da Redacção do «Diário de Notícias»; Presidente da Direcção do Sindicato 
Nacional dos Jornalistas 

i GENERAL LUÍS DA CÂMARA PINA 
Chefe do Estado-Maior do Exército 

DR. NUNO SIMÕES 
Economista e Advogado 

0 programa estabelecido, e que se realizou integralmente, foi o seguinte; 

Dia 8 ãe Dezembro 

15 h— Cerimónia religiosa no Mosteiro dos Jerónimos, com intervenção do 
Coro da Comunidade Portuguesa da China, em Lisboa. 

IB ii~ Sessão de inauguração do Congresso, sob a presidência de Sua Exce¬ 
lência 0 Chefe do Estado. 

Dia 9 ãe Dezembro 

9.B0 h -- Sessões de Trabalho. 

15.30 h—Sessões de Trabalho. 

21.00 li-Recepção oferecida por Sua Execlência o Ministro dos Negócios 
Estrangeiros, 

Dia 10 de Dezembro 

9.30 h—Sessões de Trabalho. 

15.30 h ~ Sessões de Trabalho. 
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18.30 h—Recepção oferecida pelo Excelentíssimo Senhor Presidente da Câ¬ 

mara Municipal de Lisboa. 

18.30 h—Documentários filmados. 

20.30 h —Jantar e espectáculo folclórico. 

Dia 11 de Dezembro 

9.30 h —Sessões de Trabalho. 

15.30 h~ Sessões de Trabalho, 

20.00 h—Recepção oferecida por Sua Excelência o Ministro do Ultramar. 

Dias 12 e 13 de Dezembro 

Visita a Coimbra, Porto, Braga e Guimarães, 

Dia 14 de Dezembro 

15.30 h —Sessões de trabalho. 

Dia 15 de Dezembro 

9.30 h —Sessões de Trabalho, Mesa Redonda—«A Expansão Bio-Social do 

Homem Português», 

15.30 h —Sessões de Trabalho. 

21.00 h—Recepção oferecida pelo Excelentíssimo Senhor Secretário Nacional 
da Informação e Turismo, 

Dia 16 de Dezembro 

9.30 h —Sessões de Trabalho. Mesa Redonda —«A Expansão Bio-Social do 

Homem Português», 

13.30 h—Almoço oferecido pelo Exelentíssimo Senhor Presidente do Con¬ 

gresso. 

22,00 h—Sessão de encerramento do Congresso. 


RESUMO DAS AGTAS DO PLENÁRIO 

Na l.“ sessão do Plenário, a que presidiu o Sr, Prof. Dr. Adriano Moreira secre¬ 
tariado pelos Srs. Almirante Armando de Reboredo e Brigadeiro Fernando de 
Oliveira, foram tomadas duas importantes decisões: 

l.'’ —Criar um Organismo que representará todas as comunidades portu¬ 
guesas espalhadas pelo Mundo, tendo sido logo designados os componentes da 
Comissão encarregada de elaborar os respectivos Estatutos, a qual ficou consti¬ 
tuída pelos Srs. John Godinho, Manuel Reis, Dr. Robert Arruda e Alberto 
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Cunha — representantes dos E. U. A. e Canadá; Eng." Hugo de Macedo — repre¬ 
sentante da Europa; Arq." Álvaro António Pereira—reperesentante da América 
Hispânica; Comendadores Manuel Garcia Cruz e Afonso Salgado, Dr. José Ma¬ 
nuel d’Orey e Dr, Paulo Brás - representantes do Brasil; Deolindo da Encarna¬ 
ção-representante da Austrália; Jaclc Braga e Pompeia Viegas — representantes 
da Ásia; Jaime Pombeiro de Sousa e Ethelfred Concha—representantes da África, 

2.” —Fundar a Academia Internacional da Cultura Portuguesa, tendo também 
sido logo escolhidos para a Comissão encarregada de elaborar as bases em que 
deve assentar a Academia os seguintes professores universitários inscritos no 
Congresso: Srs. Drs. Aureliano Leite, Robert Arruda, Costa Pinto, José Manuel 
d’Orey, Álvaro António Pereira, Abranches Pinto, Barreto Fonseca, Tito Lívio 
Ferreira, Silva Azevedo, José Augusto Ribeiro, Ives Gandra, Alberto Machado da 
Rosa e José Maria Pinto Barcelos. 

Na 2." sessão, realizada também sob a presidência do Sr. Prof. Dr. Adriano 
Moreira, secretariado pelo Sr, Dr. João da Costa Freitas e Sr.“ D, Leonor de 
Campos (Ameal), foram apresentadas e discutidas diversas comunicações. 

Falou em primeiro lugar o Sr. Manuel Silveira de Medeiros Leal, congressista 
vindo dos Estados Unidos, que terminou a sua intervenção apontando os valores 
que considera essenciais para a nova cruzada lusitana na defesa dO' nosso espírito 
nacional e na salvaguarda e expansão da nossa cultura. 

Seguiu-se o Sr. Celestino da Silva que leu uma comunicação das associações 
portuguesas da Baía, na qual se analisa pormenorizadamente a situação actual das 
diversas instituições portuguesas naquele Estado brasileiro, 

O Sr. Comendador Manuel Garcia Cruz, que falou a seguir, em nome da 
Federação das Associações Portuguesas da Baía, propôs que fosse resolvido fun¬ 
dar a Congregação-Geral das Comunidades Portuguesas e que nela se incor-po- 
rassem as federações existentes ou as que venham a criar-se em diversos países. 

Depois de uma intervenção do Sr. Prof. Tito Lívio Ferreira, que afirmou que 
«a coexistência pacífica da Confederação dos Povos da Língua, Portuguesa há-de 
contrÊuir para o fortalecimento, cada vez maior, dos laços biológicos, étnicos, 
linguísticos, religiosos e culturais do- amor e da gratidão a Portugal, tributados 
pelos luso-descendentes do Brasil, da África, da Ásia e das Ilhas», o delegado 
em Lisboa do jornal ((Novos Rumos», de New Jersey, Sr. Frederico Mendonça, 
disse da satisfação com que foi acolhida nos Estados Unidos da América a inicia¬ 
tiva da Sociedade de Geografia, em especial por parte da Imprensa de língua 
portuguesa. 

Subiu à tribuna, seguidamente, o representante da Comunidade Portuguesa 
da Argentina, Sr. António Fernandes de Sousa, que declarou estar a colónia lusa 
daquele país perfeitamente integrada no ambiente que a rodeia. 

O Rev. João Antâo, congressista ique vive nos Estados Unidos, apresentou 
uma comunicação intitulada ((A Assistência Religiosa ao Emigrante Português». 

O representante do Recife, Sr. José Ferreira Pinto, depois de informar que 
se estima em cerca de cinco mil o número de portugueses residentes naquela ci¬ 
dade brasileira, manifestou-se no sentido de ser estabelecido um intercâmbio de 
informações sobre as actividades das comunidades portuguesas espalhadas pelo 
Mundo. 

Finalmente, o representante da Casa. de Portugal em São Paulo, Sr. Dr. Boar 
ventura Barreiros, apresentou uma comunicação intitulada; «Novos procedimen- 
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tos e novas perspectivas para uma política da cultura Portuguesa no Brasil». 
Depois de recordar o elevado número de portugueses fixados no Brasil, a inci¬ 
dência da cultura portuguesa na cultura brasileira, e as dificuldades que se opõem 
à difusão do livro português no mercado brasileiro, propôs várias recomenda¬ 
ções que foram escutadas com o maior interesse. 

A encerrar a sessão o Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira salientou os principais 
aspectos focados no decurso dos trabalhos, os quais se podem resumir do seguinte 
modo: 1 —Acuidade do problema da posição da juventude, nos países onde se 
radicam as comimidades portuguesas, em face da cultura portuguesa que tende 
por não aceitar; 2 —Necessidade de se desenvolver os meios de informação 
sobre os problemas portugueses: 3—Defesa da língua que tende a desaparecer 
em muitos países; 4 —Necessidade de instaurar paróquias nacionais; 5 —Cria¬ 
ção de um organismo de ligação entre as comunidades. 

À 3.’ sessão do Plenário, a que também presidiu o Sr. Prof. Dr. Adriano Mo¬ 
reira secretariado pelos Srs. Conselheiro Dr. Trigo de Negreiros e congressista 
Jack Braga, apresentaram comunicações os Srs. Comendador Afonso Salgado 
— «Sugestões da Comimidade Portuguesa de São Paulo ao I Congresso das Comu¬ 
nidades Portuguesas»; Eng." Hugo de Macedo que discorreu sobre as condições 
de vida do operário português em França; Dr. Rodrigo Leal Rodrigues que salien¬ 
tou a constante fidelidade à Pátria dos portugueses residentes no Brasil; Mário 
José Novo que fez uma comunicação sobre a necessidade de se defender o 
idioma português no estrangeiro; António Codina que historiou a fundação dos 
diversos agrupamentos que na América do Norte têm a figura de Cabrilho por 
patrono; Dr. Álvaro Reis Gomes —«Os madeirenses do Rio de Janeiro no Con¬ 
gresso das Comunidades Portuguesas»; e Alberto Ferreira dos Santos que disser¬ 
tou sobre a Comunidade Lusíada. 

A encerrar a sessão, o Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira sintetizou do seguinte 
modo os assuntos tratados: 1—Uma atitude mais activa de Portugal em relação 
à conquista dos mercados, especialmente do mercado brasileiro; 2 —Necessidade 
de transformar em elementos da cultura corrente a problemática do nosso tempo, 
muitas vezes apagada pelo excesso da preocupação com os problemas históricos; 
3-^Necessidade de suprir a falta de presença significativa da cultura portuguesa 
nos grandes centros internacionais; 4—importância das Comunidades para a 
defesa do bom nome de Portugal, exemplificada com a acção do Movimento dos 
Portugueses de São Paulo; 5—Necessidade de redefinir a assistência aos emi¬ 
grantes; 6—Os portugueses do Brasil vêm a sua predominância cultural afastada 
pela imigração enorme de outras origens, pela afluência de capitais não portu¬ 
gueses, pelos factores da política internacional. 

Ã 4." sessão presidiu o Sr, Dr. João da Costa Freitas, secretariado pela Sr.’ 
D. Mary Oliver e pelo Sr. Comendador Thomaz de Lima, Após alguns conside¬ 
randos do presidente, foi dada a palavra à deputada de S. Paulo, Sr.” D. Conceição 
da Costa Neves que, a concluir a sua brilhante exposição, sublinhou a necessi¬ 
dade de se criar um órgão centralizador da propaganda da cultura lusíada e dos 
valores do Cristianismo. 

O Sr. Luís Raposo, fundador e director do programa radiofónico «A Voz dos 
Açores», difundido em Newport, aludiu à acção assistencial da Liga Cívica Luso- 
-Americana do Estado de Rhode Island e recordou que o Estado de R. I. apre¬ 
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senta a maior percentagem de cidadãos de origem po^rtuguesa radicados na Amé¬ 
rica do Norte. 

A Sr." D. Maiy Oliver, representante da Sociedade Portupesa «Rainha Santa 
Isabel», dos Estados Unidos, referiu-se à actividade dos portugueses de todo o 
Mundo e enumerou as fontes de confraternização com outros núcleos de conipa- 
^ triotas dos E. U., bem como a comemoração das datas nacionais e a organização 
de grupos dramáticos e folclóricos que difundem as manifestações artísticas de 
Portugal, 

O Sr. José Augusto da Silva Ribeiro, de São Paulo, afirmou que a presença 
de Portugal no mundo contemporâneo não pode aferir-se pela expressão numé¬ 
rica dos seus naturais, mas pelos valores que nela se integram, pela sua capa¬ 
cidade de transmitir os padrões informativos da raça, aliada ao seu alto poder 
de fixação no novo «habitat». Comentou, seguidamente, as mutações da menta¬ 
lidade do povo brasileiro, em consequência das influências externas, esclare¬ 
cendo:—Dotou-se, assim, 0 povo brasileiro de uma sensibilidade diferente que 
precisa de ser entendida, sob pena de se tornar impraticável o diálogo que cora 
ele se queira manter. 

A encerrar a sessão falou o Sr,’ Mário Pereira Branco, do Rio de Janeiro, que 
chamou a atenção para os problemas da cultura portuguesa no Brasil. 

A 5," sessão plenária do Congresso abriu sob a presidência do Sr, Almirante 
Armando de Reboredo. Secretariaram os Srs. Dr. João da Costa Freitas e Carlos 
da Luz Nunes. O primeiro orador foi o Sr. Dr. José Francisco Rodrigues, Pro¬ 
vedor da Casa Pia de Lisboa, que apresentou uma comunicação intitulada: «Con¬ 
tribuição do emigrante português para o progresso das comunidades em que se 
Integra». 

O orador se-guinte foi o Sr. Carlos Luz Nunes, que informou estar a comuni¬ 
dade portuguesa das Filipinas, não obstante o, reduzido número dos seus membros,' 
empenhada no estabelecimento de uma Associação luso-filipina, com o objectivo 
de propagar e difundir a nossa cultura e de fomentar maior compreensão e 
amizade entre portugueses e filipinos. 

Depois falou . 0 Sr. Manuel de Freitas, director-locutor do programa radio¬ 
fónico «Cabrilho», da Califórnia, que após informar que os técnicos em estatística 
fixam 0 número de portugueses residentes naquele Estado em cerca de 500 mil, 
a maioria oriundos da Madeira e dos Açores, observou que em toda a Califórnia 
é no Condado de Santa Clara onde existem portugueses de toda a Metrópole e 
Ultramar mais refractários à influência do meio linguístico. A língna portuguesa 
ouve-se por toda a parte 6 existem duas emissoras que transmitem prograhias 
em português. 

O Sr. Roberto José Collaço Roliz, presidente do Centro dos Portugueses do 
Ultramar, no Brasil, cuja Directoria é constituída por portugueses oriundos, de 
Angola, Cabo Verde, Estado da índia, Macau e Moçambique, definiu os prin¬ 
cipais objectivos desta organização—divulgar e identificar melhor as Províncias 
Portuguesas do Ultramar junto aos Brasileiros—e solicitou o apoio moral e 
material das nossas autoridades com vista à realização dos seus fins. 

A comunicação seguinte foi apresentada pelo Sr. Dr. Tito Lívio Ferreira. 
Entretanto assumia a presidência o Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira. 

Declarando falar na qualidade de professor catedrático da Universidade Cató¬ 
lica de São Paulo, o Sr, Dr. TitO'Lívio Ferreira, que se dedica especialraente a estu- 
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dos históricos, afirmou o seu amor sincero à língua portuguesa. Depois de | 
várias considerações disse que a História que se ensina no Brasil, relativamente | 

a Portugal, é uma história deformada e alheia à documentação existente. Ter- j 

minando apresentou uma moção no sentido da História Luso-Brasileira ser res- I; 
tituída à verdade histórica, à linguagevi . ãos documentos. jf 

O Sr. RIartin Camacho, português dos E. U. A., disse que a ignorância da t 

colónia portuguesa da Nova Inglaterra é quase total a respeito das condições de f ’ 

vida e da situação política, económica e soqial existentes em Portugal. Torna-se f-. 

portanto necessário, acentuou, exercer uma acção esclarecedora, tanto mais que I' 

a Califórnia é o segimdo mais poderoso Estado da União e onde existe uma vasta j; 

comunidade portuguesa com óptima situação social, económica e profissional. f. 

Além disso, na Califórnia existe uma das mais poderosas representações federais 
no Congresso dos Estados Unidos, representação que teria a melhor boa von- !■.. 
tade em contribuir para um melhor entendimento entre os Estados Unidos e ■ [ 
Portugal e para inna maior valorização dos elementos portugueses na América. 

O Sr. Eduardo F. Santos, presidente da Assembleia Geral da Casa da Comarca | 

de Arganil, sugere que deveria dificultar-se a saída do País àqueles que não f 

possuíssem um mínimo de instrução julgada conveniente, porquanto são os por- ■ I 
tugueses mais incultos aqueles que emigram e que em país estranho se sujeitam I 
aos mais rudes semços, não obstante possuidores de louváveis virtudes. Sugere, l- 
ainda, a realização em Lisboa de grandes paradas regionalistas que atraíssem i' 
os portugueses dispersos pelo Mundo. | 

Por último, 0 jornalista Sr. Armando de Aguiar apresentou uma comimicação i' 
sobre. «A representação das Comunidades Portuguesas na Assembleia Nacional». [" 

A presença no mais alto e prestigioso areópago de qualificados representantes das | 
comunidades portuguesas espalhadas pelo Mundo — acentou—, sobretudo daquelas - 
que reúnem mais de 30 000 indivíduos, daria à Assembleia Nacional mais força | ■ 
como verdadeira expressão de vontade nacional, ao mesmo tempo que ofereceria 
às mesmas, comunidades a certeza de que a Pátria as não esquece, e poderia, em t 
qualquer contingência, contar com um decidido apoio e oferecer o seu. v ■ 

A enceirar a sessão, o Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira leu as seguintes con- l 
clusões: \ 

ir 

1 —Que os emigrantes das várias Províncias Ultramarinas para o estran- 

geiro sustentem e reivindiquem o portuguesismo dessas províncias; : 

2 —Que os Governos de Portugal e Brasil se entendam para que a história h 

comum seja ensinada com autenticidade e identidadé nas respectivas escolas; 1-- 

3 Os meios de informação sobre os problemas portugueses não correspon- [.■ 

dem às necessidades de defesa do portuguesismo no Mundo, sendo de salientar f ^ 

0 esforço privado realizado nesse domínio; |v 

4 — Necessidade de estimular as relações das Casas Regionais com os emigran- I: 

tes das suas regiões, para quem a aldeia de origem é o primeiro laço com a I' 

Pátria; iíi 

5—Que se tente manter, até, o interesse dos emigrantes pela vida e proble- í- 
mas da administração corrente. i. 

K 

A 6.“ sessão do Plenário realizou-se sob a presidência do Sr. Dr. Costa Freitas, -L' 
secretariado pelos Srs. Rodrigo Leal Rodrigues e Arnaldo de Oliveira Sales . ’ ' 

Usou da palavra em primeiro lugar o congressista Sr. Sam Levy que se ocupou i ■ 


das comunidades portuguesas no Médio Oriente—em especial das comunidades 
sefarditas da Turquia. Recordou que depois de expulsos de Portugal, em 1598, 
a maioria das judeus se fixou no Império Otomano. Muitos grupos conservam 
ainda os seus «habitats» e os seus ritos. Algumas das sinagogas ostentam nomes 
portugueses, tais como Sinagoga de Evora, Sinagoga de Portugal, etc, 

O segundo orador foi o jornalista brasileiro Sr. Dr. Paulo Tacla que procedeu 
à leitura das mensagens enviadas ao Congresso pelo Sr. Mário Lorena Fernandes 
e pelo «Diário de Notícias», do Rio de Janeiro, mensagens de caloroso apoio aos 
patrióticos objectivos desta magna assembleia e de exaltação à amizade luso- 
-brasileira. 

Seguiu-se-lhe o congressista Sr. Laércio Francisco Betiol que fez uma comu¬ 
nicação sobre: «A herança cultural portuguesa no Brasil e a Congregação 
Geral das Comunidades Portuguesas». Depois de estabelecer a comparação entre 
a América Portuguesa e a América Espanhola, pôs era relevo o factor da segunda 
se ter fragmentado num grande número de países independentes, enquanto a pri¬ 
meira deu origem a um único país—o Brasil. O caldeamento do português 
— acentuou—propicia o aparecimento de uma sociedade multirracial una que 
é 0 Brasil hodierno, Está escrito no anedotário brasileiro — disse a concluir—que 
a grande invenção portuguesa foi a mulata, A miscegenação tem uma consequên¬ 
cia de profundo significado social: o branqueamento da população brasileira, a 
formação de um tipo brasileiro tão marcante que poderá ocasionar o nascimento 
de uma única etnia». 

O Sr. Comendador Vitor Constante Portela, presidente da Directoria do Con¬ 
selho da Comunidade Portuguesa do Pará, depois de desenvolver considerações 
oportuníssimas sobre o emigrante, frisando que da formação moral e profissio¬ 
nal de que ele for portador muito depende o bom nome e o prestígio de Portugal 
no país onde se dispõe exercer a sua actividade, referiu-se às relações que é mister 
estabelecer, manter e desenvolver entre Portugal e as comunidades portuguesas 
espalhadas pelo Mundo. 

O orador seguinte foi o Sr. Almirante Moreira Rato que leu uma mensagem 
da Sociedade de Estudos de Moçambique, em que esta instituição afirma a sua 
completa adesão à iniciativa da Sociedade de Geografia de Lisboa, e apresentou, 
em nome do Sr, Dr. Domingos José Soares Rebelo, uma comunicação intitulada: 
«Nota sobre as Comunidades Portuguesas do Este Africano ao Norte do Rio 
Rovuraa». Depois de afirmar que as comimidades portuguesas do Este Africano 
além Rovuma mantêm certo interesse pela história e literatura portuguesa, e 
até por certos aspectos da vida portuguesa, apresentou sugestões para o estreita¬ 
mento de contactos com os goeses ali estabelecidos, exprimindo-lhes a nossa 
solidariedade ante os ataques de que são vítimas pelas suas manifestações de 
portuguesismo. 

Foram ainda apresentadas comunicações pelos Srs. Adriano Gonçalves Pe¬ 
dreira, do Club União Portuguesa de Nangatuck (Estados Unidos), e Augusto Go¬ 
mes Brígido. O primeiro, depois de se referir à importância de Nangatuck, vila com 
cerca de vinte mil habitantes, dos quais dois mil são portugueses e luso-descen¬ 
dentes, manifestou pretenções no sentido de se conseguir que a língua portu¬ 
guesa seja considerada oficial nas escolas americanas; o segundo, abordando 
igualmente o tema da língua portuguesa nas comunidades luso-americanas, afir¬ 
mou a possibilidade das organizações estabelecidas em Rhode Island poderem 
contribuir para a divulgação da língua portuguesa e informou que a União Por- 
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tugiiesa Beneficente, que no seu activo conta com a assistência a meio milhar í; 
de crianças, dispõe de instalações para salas de aula, mas tem carência de mate- i 
rial didáctico para o ensino da língua portuguesa bem como de mestres capazes 
para ministrar esse ensino. i 

Subordinada ao tema «Tópicos e paralelismos entre duas culturas», dissertou r 

a congressista D. Magda Montana de Oliveira, do Recife, referindo-se com entii- i 

siasmo a Portugal e ao Brasil. 

Sobre a importância assistência! da Aliança Portuguesa de Massachussetts, que 
conta 40 anos de existência e quatro mil associados, falou o seu representante, 

Sr. Alberto Freitas. Referiu que ura terço da população de Pall River, que conta :■ 
75 mil habitantes, é portuguesa ou descendente de portugueses e continua a falar í 

0 português, e que os luso-descendentes erigiram num dos melhores locais da f 

cidade uma estátua em honra do Infante D. Henrique para atestar o seu amor J: 

a Portugal. t 

O último orador foi o Professor Sr. Eduardo Cabús que desenvolveu o tema; i’ 

«Da Arte Portuguesa e suas influências na formação cultural e artística do Brasil, í 

no passado e no presente». | 

Seguidamente foi lida pela Deputada brasileira, Sr.“ D. Conceição da Costa I. 

Neves, uma mensagem do antigo presidente do Brasil, Sr. Dr. Juscelino Kubits- I 

check de Oliveira, escrita era Paris, no passado dia 7. Dessa mensagem respigamos, 
com a devida vénia, os seguintes passos: ■ : 

«Não será preciso afirmar-vos, meus amigos portugueses, quanto me pesa ^ 

ao coração o não poder estar entre vós nesta hora em que, uma vez mais. Por í'- 

tugal abre ao Mundo os tesouros do seu passado e do seu presente e lança em i : 

relevo os nobres esplendores da sua terra e as altas expressões do numeroso 
poder criador da sua gente.» f ; 

«Na África, na América, na Asia, a fala portuguesa instalornse e difundiu-se 
com as espontâneas raízes das causas que se destinam a inscrever-se, não nas ■ J ■ 
areias fáceis do efémero, mas nas duras rochas do permanente.» - ■- i ' 

«Saúdo este Congresso, saúdo a Pátria de que provém a minha Pátria e, . í ; 
nela, o povo admirável que plantou era solo americano uma linde, um estilo de V 
vida, uma miidade moral, religiosa e política, uma civilização específica, uma . . ; 

forma de ser, uma cultura cujas raízes e cujas flores rescendem a Portugal.» {•. 

A sessão foi encerrada pelo Sr, Prof. Dr. Adriano Moreira que entretanto í ' 

assumira a presidência. . ■ 

_ À 7.» sessão do Henário, que decorreu durante toda a tarde do dia 14, pre- ^ 
sidiram os Srs. Profs. Drs. Adriano Moreira e Henriques Martins de Carvalho. fx- 

A primeira comunicação apresentada foi a do Sr. Arquitecto Fernando Rego {■■■ 

Gonçalves, intitulada «Glorificação da acção portuguesa no Mundo». Após largas fc 

e interessantes considerações preconizou a divulgação dos valores nacionais, por i 

forma a tomar melhor conhecido a nosso país em todo o Mundo. , í. 

A _Sr.’^D. Salette Simões, em nome da Casa de Tondela, apresentou uma 

comunicação versando problemas’ da emigração daquele concelho. '■ 

Seguidamente a congressista Sr.» D. Aida Pimenta, portuguesa de Boston, acen- f: 

tuou a necessidade de se incrementar o intercâmbio de universitários portii- t.,- 

gueses e norte-a;mericaiios, por forma a possibilitar um melhor conhecimento l 

mutuo dos dois países. 


O Sr. Clement da Silva, expressando-se no «pápiá cristão», dialecto origi¬ 
nário do português que se fala na Malásia, falou sobre a comunidade lusa de 
Malaca. 

Expressando-se também no mesmo dialecto, o Sr. Paulo Pereira, ocupou-se 
aa comunidade portuguesa de Singapura, que representava no Congresso. São da 
sua comunicação os seguintes passos: —«Eu tem muito alegre e gabado acha 
este opportunidade de attende este unico juntado que representa commuiiidade 
português ultramar. Eu representa communidad português de Singapura e eu 
quere offerece grande merce de todo nossa gente para governo de Portugal e 
todo que ja arranja este congresso em particular Sociedade de Geografia de 
Lisboa». — «Era Singapura tem agora perto de dez mil descendentes de Português 
de quatro centos aimos passados. População Singapura tem misturado de muita 
sorte naçao. Mas nossa communidade nunca esquece costume e cidtura português 
antigo que nos ja herdar de nossa abos, por nossa egreja Sao Jose, Missão Por¬ 
tuguês, sempre faze nos lembra nossa descendia português», — «Este lingua tem 
differente de Português real por. causa tanto palavra ja mudar e sem gramatica. 
Ainda centos annos ja passa, este lingua cristão, ainda differente, tem vivo e 
mostra nossa amor por lingua de nossa abos». 

O jornalista Sr. José de Freitas, que em 1952 visitou Malaca, sugeriu o envio 
de professores portugueses que ali ensinariam a nossa língua e esclareceriam os 
luso-descendentes acerca da vida cultural do nosso país. 

A seguir subiu à tribuna o Sr. Dr. Eduardo Dias Coelho, que procedeu à 
leitura da «Carta de princípios do Elos da Comunidade Lusíada», e resumiu 
os objectivos desta colectividade. 

O congressista Sr. Dr. Amadeu Lobo da Costa apresentou uma comunicação 
sobre «As Comunidades Portuguesas nas Assembleias Mundiais de Saúde» e segui¬ 
damente 0 Sr. Dr. António Varejão Castelo Branco uma outra sobre «Aspectos 
médico-sociais das relações entre as Comunidades Portuguesas», 

Sobre a «Reintegração valorativa das Comunidades Portuguesas» fez uma 
comunicação o Sr. Dr. António Pinto Machado que sublinhou a oportunidade 
da realização do Congresso. 

O Sr. Dr. Fernando Castelo Branco, Professor da Escola Normal de Lisboa, 
depois de justificar o tema da sua comunicação: «Intercâmbio das juventudes 
escolares —Forma de fomentar as relações entre as Comunidades, Portuguesas», 
indicou as vantagens que, era seu entender, apresentaria o intercâmbio entre os 
estudantes portugueses e luso-descendentes. 

O último orador da sessão foi o Sr, Dr. Manuel Martins da Cruz que analisou 
algims aspecto,') da emigração e focou as características predominantes do emi¬ 
grante português. Concluiu recomendando a liberalização da emigração e a regu¬ 
larização da situação dos emigrantes clandestinos. 

Na 8.” sessão do Plenário, presidida pelo Sr. Dr, João da Costa Freitas, o re¬ 
presentante das Casas dos Concelhos de Parapilhosa da Serra, Góis e Arganil, 
Sr. Dr, Álvaro Marques Afonso, apresentou uma coraunioação intitulada; «A pre¬ 
sença dos organilenses no Mundo — Suas preferências e causas determinantes da 
sua deslocação». 

■ À 9.“ e última sessão presidiram sucessivamente os Srs. Dr, João da Costa 
Freitas, Eng.“ Jorge Jardim e Prof. José Júlio Gonçalves, tendo os Srs, Benedito 
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José Barreto da Fonseca e Dr. Boaventura Barreiros, ambos do Brasil, apresen¬ 
tado, respectivainente, as comunicações intituladas: «Da importância numérica da 
comunidade e da sua tendência para manter ou perder a própria individualidade» 
e «A comimidade portuguesa de São Paulo e a obra do emigrante», 

Seguidamente subiram à tribima o Sr, Jacques Abravanel, cônsul de Portugal 
em Istambul e o jornalista Sr, César Paustino, actual delegado do turismo por¬ 
tuguês na Suécia, que falou dos portugueses na Escandinávia, 

Depois falaram os Srs, Afonso Gonzalez Soares e Francisco Augusto João, 
representantes das Comunidades Portuguesas do Uruguai, a que se seguiram o 
Sr, José Maria Cardoso da Silva, representante do «Portuguese Sport Club, de 
Waterbury (Connecticut) e o Sr, Aníbal da Silva Branco, Secretário-Geral da 
União Portuguesa Continental, de Boston, 

Outras comimicações foram apresentadas, nesta sessão, pelos Revs. Inácio 
de Oliveira e Constantmo E, Caldas, este último da igreja de Nossa Senhora de 
Fátima, de Bridgeport (E, U, A,). 

O congressista Sr, Comandante José Justiniano do Nascimento, oficial da 
nossa Armada, apresentou uma comunicação sobre «Os navios de guerra e a con¬ 
gregação das Comunidades Portuguesas», Finda a leitura desta comunicação usou 
da palavra o Sr. Nelson H, Vieira, de Nova Bedíord, 

Depois do Sr, Dr, José Troncho de Meio, médico que durante largos anos 
esteve ao serviço da Junta de Emigração, ter apresentado um trabalho que inti¬ 
tulou: «Relances de Lusitanldade», o jornalista Sr. Artur Maciel, em nome da 
Casa do Minho, apresentou uma comunicação da qual foi relator. Como conclusão 
final do seu trabalho, exprimiu o voto de que o Congresso, atendendo à situação 
dos nimrerosos portugueses expatriados em França, se manifeste no sentido do 
Estado Português promover, com a urgência que as circunstâncias requerem e 
impõem, assistência moral, cívica e até de saúde e higiene àqueles emigrantes, 
O último orador foi o Sr, Sentob Sequerra que apresentou um trabalho sobre 
a comunidade judaico>portuguesa de Amesterdão, 


IV 

MESA REDONDA 
sobre 

«A EXPANSÃO BIO-SOCIAL DO HOMEM PORTUGUÊS» 

Resumo da I Sessão 

Na piesidência, ladeando o Sr, Prof, Dr. Adriano Moreira, encontravam-se 
os Srs, Almirante Sarmento Rodrigues, Coronel Jaime Silvério Marques Dr. Fran¬ 
cisco Cazal-Ribeiro e Dr. Zeferino Paulo. 

Depois do Sr, Prof, Dr. Adriano Moreira ter exposto o método a observar 
no decorrer dos debates, procedeu-se à análise de três grupos de fenómenos veri¬ 
ficados nos séculos XV e XVI: Descoberta do mundo não europeu —fenómeno 
cultural, científico e económico; Europeização dos Trópicos-fenómeno religioso 
e psicologico; Formação do mestiço luso-tropical - fenómeno psicossomático. 
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Plenário — Um aspecto da l.a Sessáo 




















Sessão Solene de encerramento do Congresso, presidida por Sua Eminência o Senhor Cardeal 

Patriarca 
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Foi relator o Sr. Dr. Almerindo Lessa e tomaram parte nos debates os Srs. 
Sng." Hugo de Macedo, Proí. Dr. Ives Gandra da Silva Martins, Dr. Alberto Ma¬ 
chado da Rosa, Dr. Geraldo Bessa Vítor; Jack Braga, Prof. Salazar Leite, José 
Ferreira Pinto e Prof. Adelino da Silva Azevedo. 

O Sr. Dr. Almerindo Lessa começou por salientar a düvida, existente, de que 
toda a cultura seja, ünicamente, uma reacção em cadeia do homem em função 
do meio ambiente. Embora o determinismo geográfico seja sempre importante 
— acentuou--tem de contar-se com outros factores igualmente determinantes, 
como aportações culturais anteriores. 

Prosseguindo, referiu os factores sempre actuantes era Portugal, tais como 
a pobreza demográfica, a aridez do terreno, o caldeamento dos povos invasores 
e a pressão de outros, e explicou que a saída para o mar era a solução que se 
impunha para satisfazer a necessidade de liberdade e expansão, liberdade que 
bem cedo teve o apoio da Igreja, sancionando os descobrimentos. Antes já do 
Tratado de Tordesilhas, Roma reparte os mares e as terras entre Portugal e Es¬ 
panha. A Ordem de Cristo e a Coroa vão dar unidade, estruturando-as, às cor¬ 
rentes nacionais que em conjunto passam a ocupar-se do Ultramar. 

Aludiu, seguidamente, ao papel científico que representaram os descobri¬ 
mentos, com 0 alargamento dos horizontes geográficos, botânicos, cosmográ- 
ficos, etc., e ao impacto então verificado com a cultura do Oriente, que viría a 
influenciar toda uma situação cultural da Europa da época. 

Lisboa torna-se praça geral do Universo, Aqui chegam informações de todas 
as partes, dos novos mundos descobertos. 

Aventureiros, guerreiros, cronistas, lançam os alicerces de uma ocupação tro¬ 
pical e bem depressa chegam à conclusão da igual dignidade do homem, onde 
quer que se encontre. Criou-se, assim, a Antropologia física e cultural, pois as 
primeiras descrições são as primeiras notas que chegam sobre o homem do 
Japão, da índia, do Brasil. 

Vários autores-informou-expuseram as condições da fixação dos portu¬ 
gueses nos trópicos, entre as quais são de salientar; uma unidade espacial lata, 
aclimatabilidade, maleabilidade social, tendência para a miscegenação e cosmo¬ 
politismo. 

A tendência para a miscegenação foi rápida, intensa, necessária. A maior 
parte dos homens não resistiram à barreira da cor, e nos que resistiram há quem 
pense ter sobrevivido a essência do saudosismo lusitano. Muitos factores influen¬ 
ciaram esta tendência, mas os mais importantes —sublinhou—foram as ideias, 
as regras, as ordens que alicerçavam uma política luso-tropical. Inaugurou-se, 
deste modo, uma política de contactos sociais e fixação, que resultaram de faci¬ 
lidades à saída de mulheres da metrópole, limitação do número de noviças nos 
conventos, fomento dos casamentos com indígenas e dignificação dos filhos mes¬ 
tiços. Daqui resulta, sem dúvida, a construção mais válida do nosso sistema 
— a criação de um ideário chamado mulatisrao, ainda hoje bem vivo, por exm- 
plo, em Cabo Verde. 

A concluir a sua brilhante exposição, o Sr, Dr. Almerindo Lessa disse: —«Em 
meio milénio Portugal criou por duas vezes um homem novo: primeiro, o 
homem marítimo do Renascimento, e depois o mestiço luso-tropical. Começa 
assim a surgir um homem novo, pleno de universalismo. Somos pois os únicos 
brancos presentes no mundo da negritude. E a essência desta presença cha¬ 
ma-se amar». 
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Falaram a seguir os Srs. Eng,” Hug'o de Macedo que referiu algemas recentes 
descobertas no campo da biologia, e o Prof. Ives Gandra da Silva Martins que 
apresentou uma tese que pressupõe a existência de qualquer coisa de diferente 
e específico na expansão do Português no mundo, 

Após uma intervenção do Sr. Dr. Alberto Machado da Rosa, o Sr. Dr. Geraldo 
Bessa Vítor fez algumas considerações sobre a negritude que, a seu ver, se repre-, 
senta como movimento intelectual e político. Em seu entender, a pan-negritude 
não foi inventada pelos intelectuais negros nem nasceu em França, mas sim nos 
Estados Unidos, onde intelectuais negro-amerioanos, aos quais fora recusada a 
«aceitação social», se deram conta da trágica situação em que se encontravam 
na sua pátria de adopção. «Para além da mestiçagem fisiológica—sublinhou o 
Sr. Dr. Bessa Vítor —o importante é a mestiçagem cultural. Isso explica que 
em Angola haja os ambaquistas (Africanos letrados) que por conhecerem letras 
gordas se tornaram mentores das populações civilizadas. Assim, o mestiço é um 
homem novo, porque o homem novo recebeu uma aportação cultural da civili¬ 
zação portuguesa. Por outro lado é a saudade de duas raças que se abraçaram». 

A terminar, Sr. Dr. Bessa Vítor traçou um paralelo — estabelecendo um 
quadro de diferenças—entre a literatura africana dos novos Estados indepen¬ 
dentes e a literatura africana do Ultramar Português. Referindo-se à negritude, 
trazida para a África Portuguesa, disse que pode ser uma realidade, mas nunca 
princípio, meio e fim, em si mesma. 

A encerrar os debates, e depois de breves intervenções dos Srs. Jack Braga, 
Prof. Salazar Leite e José Ferreira Pinto, usou da palavra o Sr, Prof. Adelino 
da Silva Azevedo que se referiu ao milagre do homem luso-tropical — sem dúvida 
um homem'novo—produto de um povo de missão, de que a mescigenação era 
um dos capítulos. 

Resumo da 11 Sessão 

Como estava previsto no programa, concluíram-se nesta sessão os debates 
sobre o tema proposto. Continuou a dirigir os trabalhos o Sr. Prof. Dr. Adriano 
Moreira, desta vez secretariado pelos Srs. Dr. Donatelo Grieco, Ministro Conse¬ 
lheiro da Embaixada do Brasil; Prof. Dr. Salazar Leite; Dr. Zeferino Paulo, 
Director do Centro de Documentação Científica da Junta de Investigação do 
Ultramar; e Dr. Almerindo Lessa que concluiu brilhantemente a explanação da 
sua tese, assunto transcendente pelas suas múltiplas implicações, em especial 
sociológicas e históricas, e que desde logo prendeu a atenção dos congressistas 
que se ocupam destas matérias. 

Participaram nos debates da sessão, muito concorrida como a anterior, 
duas dezenas de oradores. Após a leitura, feita pelo Sr. Dr. Zeferino Paulo, de 
uma comunicação do Sr. Dr. Pinhoranda Gomes, sobre «A expansão bio-social do 
homem português», o Sr. Prof. Costa Pinto Neto, produziu algumas considera¬ 
ções de apoio à tese do Sr. Dr. Almerindo Lessa, declarando que a expansão 
etnoDultural do Português no mundo tem no Nordeste do Brasil o seu aspecto 
mais completo: a fusão de raças deu ali origem a um tipo humano definido 
e característico, a que Donald Pearson chamou o «Branco da Baía». 

O Sr. Dr. Tito Lívio Ferreira, catedrático de História da Civilização Ameri¬ 
cana, na Pontifícia Universidade Católica de São Paulo, falou da posição tomada 
pelo Português em contacto com as culturas que encontrou no Brasil de 1500, 
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e da sua inteligente actuação, com vista a provocar contactos raciais que deram 
origem à prole dos Mamelucos, dos primeiros mestiços, filhos de portugueses 
e de brasilindios. Salientou depois a importância dos Mamelucos na formação 
das «bandeiras» e da acção que estas desempenharam no desbravamento do Brasil, 
ao longo de um período de mais de duzentos anos. 

O Sr, Prof. Salazar Leite sugere a constituição de uma missão que na Pro¬ 
víncia de Cabo Verde estude os a,spectos bio-psico-sociais do natural dessa par¬ 
cela do território português; e o Sr. Dr. Geraldo Bessa Vítor, de Angola, propôs 
que se ensine nas escolas primárias e secundárias a História das Províncias Ultra¬ 
marinas, e não sòmente a História de Portugal Continental, como acontece. 

A Sr." Dr." D. Maria Palmira Duarte, falando da posição da mulher na 
expansão bio-social dos portugueses, propôs a criação de grupos de estudo sobre 
0 contributo da mulher na formação das comunidades lusíadas, 

O escritor e jornalista Sr. Armando de Aguiar sugeriu que se envie ao estran¬ 
geiro uma missão luso-brasileira, ou constituída por lusos e lusos^brasileiros, a 
fim de recolher pela fotografia e pelo cinema tudo quanto existe com sinal por¬ 
tuguês em todas as partes do Mundo; e o jornalista Sr. Guedes da Silva, depois 
de se manifestar no sentido de uma ampla divulgação do trabalho do Sr. Dr. Al¬ 
merindo Lessa, propôs que uma reunião deste tipo, «em mesa redonda», se 
repita anualmente em locais onde a cultura portuguesa esteja presente. 

O actor Sr. António Vilar alvitrou que se recomende aos respectivos Governos 
a formação de uma comissão mista e permanente, de portugueses e brasileiros, 
para o estudo das realidades que presidem ás relações entre as duas pátrias 
ii mãs, no alto propósito de se, criarem as condições necessárias e indispensáAreis 
à formulação de soluções que interessem à própria Humanidade na constituição 
do grande mundo lusíada de 'amanhã; e que se procure levar os Governos 
do Brasil e Portugal a adoptar oficialmente a celebração Camoniana do dia 10 
de Junho como «Dia da Lusitanidade», igiialmente válida, portanto, para portu¬ 
gueses, para brasileiros e para todos os seus descendentes dispersos pelo Mundo. 

Usaram ainda da palavra os Srs. Dr. António Quadros, Dr. Augusto Martins,* 
Rev. Dr. Domingos Maurício, Prof. Ives Gandra da Silva Martins, Deputado 
Francisco Roseira, Dr. Francisco Cunha Leão-, Eng." Miguel Mota, escritor Fer¬ 
nando Sylvan, Dr. Domingos Filipe, Jack Braga e Dr. José Augusto da Silva 
Ribeiro. 

A encerrar a sessão falou o Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira para se congra¬ 
tular com a elevação dos debates. Salientando a importância do tema, dirigiu 
palavras de caloroso elogio ao relator, Sr, Dr. Almerindo Lessa, pela profundeza 
do seu estudo, onde se encontram elementos preciosos para melhor conhecimento 
da posição do Homem Português em contacto com outros povos e culturas e 
ainda pelo contributo que tem fornecido para a solução de problemas étnicos e 
culturais. 

V 

SECÇÕES 

Os trabalhos do Congresso foram distribuídos pelas seguintes Secções: 

1Secção - PROBLEMAS SOCIAIS GERAIS 

Presidente Dr. Henrique Martins de Carvalho. 





360 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


2. '' Secção-SITUAÇÃO SOCIAL DAS COMUNIDADES 

Presidente— 'Dw António Henriques da Silva Osório Vaz. 

3. " Secção-SITUAÇÃO RELIGIOSA 

Presidente —Prol Dr. António da Silva Rego. 

4. '' Secção-RELAÇÕES DAS COMUNIDADES COM PORTUGAL 

Presidewíe —General Luís Maria da Câmara Pina. 

5. » Secção - CULTURA PORTUGUESA 

Presidente —Dx. João de Almeida, 

6. " Secção-EXPANSÃO DA CULTURA PORTUGUESA: O LIVRO E A IMPRENSA 

Presidraíe—Doutor José de Azeredo Perdigão, 

7. ^ Secção-COMUNICAÇÕES 

Presideníe —Vice-Almirante Armando de Roboredo. 

8. “ Secção-ASSISTÊNCIA E BENEFICÊNCIA 

Presidente —Bt. Joaquim Trigo de Negreiros. 

9. “ Secção-PROBLEMAS ECONÓMICOS 

Presidente — Br. Alexandre Pinto Basto. 


RESUMO DAS ACTAS 

A agenda de trabalhos da l.” Secção, que se ocupou de «problemas sociais 
gerais», contém os seguintes pontos: 

• l.“—Localização das comunidades e gmpos de portugueses e luso-descen¬ 
dentes; 

2. " —Ligação a Portugal de indivíduos e famílias estrangeiras ou de remota 

origem portuguesa; 

3. ” —Origem geográfica das' comunidades e grupos de portugueses e luso- 

-descendentes; 

4. " —Grau da sua aceitação nos meios locais. Razões do facto; 

5. °—Grau e modo da sua integração nos meios estrangeiros; 

6. °—Relações entre as referidas comunidades ou grupos e Portugal; 

7. “ —Suas manifestações de portuguesismo; 

8. " —Sua vivência dos grandes problemas da nação portuguesa; 

9. “—Modo de preservar o seu portuguesismo; 

10. "—Modo de facilitar o seu conhecimento de Portugal. 

Na 1.“ Sessão foram postos à discussão os dois primeiros pontos. Tratando 
da localização das comunidades e grupos de portugueses e luso-descendentes, 
a Secção realçou o facto de, mesmo quando não numèricamente elevadas, goza¬ 
rem de um geral crédito de simpatia e apreço no meio local, havendo-se também 
de salientar que são, justamente, as comunidades lusíadas no estrangeiro as que 
mais baixo índice de criminalidade apresentara. Ocupando-se das relações cora 
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Portugal, quer sentimentais quer de outra ordem, como culturais ou econó¬ 
micas, considerou, tanto os núcelos definitivamente estabelecidos, as chamadas 
colónias de emigrantes e seus descendentes, como os núcleos móveis nos quais 
S8 contam os embarcadiços, as campanhas de pesca, os trabalhadores cumprindo 
contratos de trabalho no estrangeiro, etc. 

Nas 2." e 3.“ Sessões, depois de indicada, nas suas linhas gerais, a origem 
geográfica dos componentes de todos os núcleos e gropos de emigrantes, aludiu-se 
ao grau de aceitação que os núcleos de portugueses radicados no estrangeiro 
vêm merecendo por parte dos países de imigração. 

Debateu-se a maneira pacífica e sempre cordial como a gente portuguesa se 
integra numa cidadania estrangeira, sem todavia, apagar o conteúdo espiritual 
da sua qualidade originária ou ancestral de português. Quanto às relações entre 
as comunidades e o seu país de origem, sublinhou-se que elas se processam 
mais no domínio privado do que no oficial. 

Por último foram analisadas as manifestações de portuguesismo das comu¬ 
nidades e a sua vivência dos grandes problemas da Nação Portuguesa, e bem 
assim 0 modo de preservar o seu patriotismo e de facilitar o seu conhecimento 
de Portugal e das coisas portuguesas. 

Intemeram nos debates, além do Presidente, Sr. Prof. Dr. Martins de Cai*- 
valho, os congressistas Srs. P." Alberto Cunha (Canadá), Armando Faria' Neves 
(França), D. Aida Pimenta, D. Belmira Tavares, Abel de Andrade, Luís Gomes, 
Dr. Martin Camacho e Evelyn Gonsalves (E. U. A.), António Fernandes de Sousa 
e João da Silva (Argentina), Profs. J. A. Silva Ribeiro e José Manuel d’Orey, 
Rodrigo Leal Rodrigues e Vítor Constante Portela (Brasil), Diamantino Paria, 
Ministro Novais Machado, Gil Pereira, Dr. Pinto Machado e Dr. José Francisco 
Rodrigues (Portugal), etc. 

Resumem-se a seguir .as conclusões da Secção. 

1. “—As Comunidades e os núcleos de portugueses e luso-descendentes loca¬ 
lizam-se em extensas áreas dos cinco continentes, sendo da maior utilidade co^nhe- 
cer em pormenor essa localização, e bem assim as características de cada um 
deles e os motivos do seu acréscimo ou diminuição; 

2. “ —Merece menção especial a existência, por todo o . Mundo, de numerosos 
indivíduos e famílias ligadas a Portugal, embora, regra geral, por motivos predo- 
minantemente sentimentais ou de afinidades de cultura; 

3. ” —A origem geográfica das comunidades e núcleos, portugueses no estran¬ 
geiro é difícil de indicar com precisão; 

4. ” —As Comunidades Portuguesas e luso-descendentes gozam de excelente acei¬ 
tação local. Constata-se que, em alguns países, os nacionalismos locais criam sérias, 
dificuldades ao exercício das actividades dos portugueses; 

5. ” —A integração das comunidades e grupos portugueses nos meios locais 
efectua-se por convivência e assimilação, realizadas em conjunto com' um pro¬ 
fundo apego à terra dos seus maiores. 

A 2." Secção funcionou com a seguinte agenda de trabalhos; 

I — Necessidades .sócio-culturais, religiosas e sentimentais das comunidades- 

portuguesas e de filiação portuguesa em terras estrangeiras; 

II —Formas de satisfazer tais necessidades; , 

III — Regime emigratório. Assistência ao emigrante. 
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Apresentaram comunicações, que foram discutidas na parte que interessava 
à Secção, os congressistas: 

Dr, Gil Pereira — «Alguns aspectos a considerar no problema da assistência 
às comunidades portuguesas no estrangeiro»; 

Dr. Jaime Raul d’Aquino Ferrão Ferreira — «Necessidade de se incrementar 
0 auxilio aos portugueses radicados no estrangeiro»; 

P.'^ Mário Amaral de Oliveira Figueiredo — «Algumas considerações sobre os 
valores sócio-culturais dos núcleos portugueses — Sugestões para a sua conserva¬ 
ção 6 desenvolvimento». 

Depois dos debates, em que participaram além do Presidente da Secção, Sr. 
Dr. Osório Vaz, e dos autores das comunicações, os Srs. Dr. Afonso Botelho, 
Dulcídio Alegria, Pompeia Viegas e Saphera da Costa (Portugal), Armando Faria 
Neves, Eng." Hugo de Macedo, Joaquim Monteiro Saraiva, José António das 
Neves e José Maria das Neves (França), P.' Alberto Cunha (Canadá), Deputada 
D. Conceição da Costa Neves e Mário José Novo (Brasil), P." Joaquim Ramos 
de Seixas e Dr. Manuel do Nascimento Ferreira (Espanha), Joseph da Silva 
(Paquistão) e Manuel Soares Valentim (Argentina), a Secção concluiu que deter¬ 
minadas comimidades portuguesas, especialraente as que se encontram em for¬ 
mação, se sentem inferiorizadas social, cultural e religiosamente, em relação a 
outras comunidades com que convivem, e manifestou a convicção de que seria 
possível melhorar esta circunstância, quer através de uma intensificação da acção 
educativa, quer pelo aumento da assistência social, cultural e religiosa. 

E tendo em consideração as necessidades sócio-culturais das comunidades 
portuguesas, aprovou uma série de sugestões, como medidas que reputa mais 
importantes para se concretizar a requerida assistência. 

Trataiiido do problema da emigração, e embora reconhecendo que ele envolve 
0 conhecimento aprofundado de muitos aspectos que escapam à competência e 
finalidade deste grupo de estudos, considerou que os aspectos mais graves, e que 
deveriam merecer mais atenção de quem pode concorrer para os solucionar, 
eram os seguintes: a) Absoluta necessidade da eliminação da emigração clan¬ 
destina, em especial para França; b) Necessidade de intensificar a assistência 
social aos emigrantes naquele país; c) Necessidade de proporcionar à Junta de 
Emigração todos os meios indispensáveis para a facilitação legal da emigração 
e para’ a protecção do emigrante; d) Necessidade de criar, junto de algumas 
representações diplomáticas, lugares de Adidos de Emigração ou de Adidos Sociais. 

A terminar os seus trabalhos, a Secção, patriótica e confiadamente, formulou 
oS’seguintes votos: 

1. ” Que 0 Governo encontre sempre as facilidades necessárias para prosse¬ 
guir a obra meritória da elevação do nível de vida dos portugueses de modo a 
que seja mais viável a sua fixação nos territórios nacionais da Metrópole, das 
Ilhas Adjacentes e do Ultramar; 

2. “ —Que as Comunidades Portuguesas existentes se sintam cada vez mais 
ligadas entre si, pelo elo forte do seu lusitanismo que foi e será sempre fonte 
preciosa de aproximação e valorização humana. 

A 3.“ Secção, que se ocupou da «Assistência religiosa ao emigrante», depois 
de debatido este tema apresentou ao Plenário as seguintes propostas: 
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1. °—-Que no Conselho Geral da União das Commiidades Portuguesas haja 
um representante, como vogal nato, da Obra Católica Portuguesa de Migrações; 

2. “ —Que as Comunidades Portuguesas, reconhecendo as suas necessidades 
religiosas e desejando solucioná-las, se dirijam à entidade competente que é a 
Comissão Episcopal de Emigração; 

3. ” — Que seja facultada aos missionários dos emigrantes a frequência de um 
estágio de preparação intensiva por entidades competentes, como, por exemplo. 
Universidades, Seminários, Centro de Estudos Missionários, etc.; 

4. " —Que em todos os transportes de emigrantes embarque um Assistente 
Religioso, à semelhança do que a Junta de Emigração preceitua quanto à Assis¬ 
tência Médica e Social; 

5. " —Quanto ao momentoso problema das «Paróquias Nacionais» e «Missões 
dos Emigrantes», o Congresso pede vénia para fazer suas as palavras de Sua Emi¬ 
nência 0 Cardeal Ferreto: I) Onde a emigração tiver tendência para tornar-se 
— ou se já tiver tornado — estável, os Ordinários têm obrigação' de tomar provi¬ 
dências por meio de paróquias «nacionais»; II) Onde, pelo contrário, a emigração 
for apenas incipiente ou flutuante e o Ordinário, tendo ponderado bem as circuns¬ 
tâncias, achar que não convirá ainda pedir o beneplácito apostólico para a criação 
de uma «paróquia pro diversitate sermonis seu nationis», o mesmo Ordinário tem 
obrigação de prover ao bem espiritual dos imigrados, mediante a assistência reli¬ 
giosa mais adequada às necessidades e mais conforme ao costume eclesiástico, 
isto é, mediante a criação «de missão com cura de almas pro diversitate sermonis 
seu nationis». 

r 

Na primeira reunião da 4.“ Secção, presidida pelo Sr. General Câmara Pina, 
foram apresentadas e discutidas as seguintes comunicações; 

«Um apontamento sobre nacionalidade, língua, história, tradição e religião», 
elaborado pelos Srs. Dr. Arnaldo Pinheiro Torres e Dr. Fernando de Castro Pires 
de Lima. 

«Algumas considerações sobre os aspectos jurídicos das relações entre as 
comunidades e Portugal», da autoria dos Srs. Doutor André Gonçalves Pereira e 
Doutor Augusto de Athayde. , 

Intervieram na discussão, além do Presidente e Dr. Pires de Lima, os Srs. 
Dr. Sousa Machado, Dr. José Augusto Correia de Barros, Luís Filipe de Oliveira 
e Castro, Dr. Zeferino Paulo e Dr. Lopo Cancela de Abreu. 

O Sr. Presidente sintetizou do seguinte modo o debate das comunicações, 
síntese que foi aprovada por unanimidade: 1) Criação de um organismo que 
cuide das relações das comunidades com Portugal e lhes dê coesão; 2) É ne¬ 
cessário um ajustamento da nossa legislação no sentido de proteger esses vín¬ 
culos; 3) Seria ideal criar um organismo internacional que difundisse a cul¬ 
tura pórtuguesa. 

Seguidamente, o Sr. Luís Filipe de Oliveira e Castro leu as conclusões da 
sua comunicação em que reconhecendo a possibilidade de desaportuguesamento 
das comunidades indica alguns meios considerados apropriados para impedir 
esse fenómeno. 

O Sr. Presidente apresentou as conclusões da comunicação do Sr. Gap. Antó¬ 
nio Araújo Howorth — «Comunidade Portuguesa no Mundo», cujo conteúdo não 
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difere muito da do' Sr. Oliveira e Castro, e antes de declarar encerrada a sessão 
convidou 0 Sr. Dr. José Correia de Barros a presidir à sessão seguinte, em vir- j 
tude de não lhe ser possível comparecer por motivo de serviço oficial. 

. I 

Na 2." sessão de trabalhos, iniciada sob a presidência do Sr, Dr. Correia de i- 

Barros, foram debatidas as comunicações dos Srs. Dr, Joaquim da Costa Pinto j: 

Neto, Dr. Benedito José Barreto Fonseca, Comandante José Justiniano do Nascn 
mento, Dr. Affonso Soares e da Sr.“ Dr,“ D, Alda Motta. i: 

O Sr. Dr. Costa Pinto, depois de fazer a leitura da sua comimicação que 1 

visava essencialmente o intercâmbio cultural entre Portugal e o Brasil, analisou 
profundamente as causas que têm determinado o enfraquecimento desse inter- |, 

câmbio. I 

Sobre o assunto pronunciarain-se, aplaudindo a tese do Sr, Dr, Costa Pinto, = 

0 Sr. Presidente' e os Srs. Drs. Barreto Fonseca, Pinheiro Torres e Cancela de ; 

Abreu e ainda o Sr. Dr, Boaventura Sousa Santos que pediu vários esclareci- j': 

mentos, e Eng.° Hugo de Macedo que focou aspectos práticos da sua vivência I 

em França. | 

Seguiu-se, sob a presidência do Sr. Dr. Joaquim da Costa Pinto Neto, a dis¬ 
cussão do trabalho do Sr. Dr. Benedito Fonseca, intitulado «Da importância 
numérica da comunidade e de sua tendência para manter ou perder a própria 
individualidades». O autor fez uma análise das relações luso-brasileiras, concluindo 
por notar uma falta de contactos culturais entre Portugal e o Brasil. Sobre o 
assunto fizeram considerações o Sr. Dr. Arnaldo Pinheiro Torres, comentando 
0 facto,de ser ignorada no Brasil a literatura jurídica portuguesa, e os Srs. 

Eng.“ Hugo de Macedo, Dr. Boaventura Barreiros, e por último o Sr, Dr. Costa 
Pinto Neto que propôs, sendo, aprovado, que o trabalho era discussão fosse 
apresentado em sessão do Plenário. 

Expondo os pontos básicos da sua comunicação, intitulada: «Os Navios de 
Guerra e a Congregação-Geral das Comunidades Portuguesas», o Sr. Coman¬ 
dante Nascimento recordou que os nossos compatriotas recebem, com o maior 
agrado, apreço, e até com orgulho, as visitas dos navios de guerra portugueses, 
confraternizando com as tripulações. A propósito os Srs. Dr. Costa Pinto e 
Comandante Silva Horta relembraram as viagens do «Adamastor» e da «Sagres», 
ainda hoje recordadas com profunda simpatia pelas comunidades portuguesas, e 
0 Sr. Dr. Pires de Lima citou viagens anteriores às referidas, as quais levaram civi¬ 
lização, história, língua, religião, aprumo, galhardia. O Sr. Dr. Boaventura de 
Sousa Santos disse que embora as visitas dos navios de guerra sejam da maior 
importância não deve esquecer-se o papel da Marinha Mercante. 

Sobre as comunicações do Sr. Dr. Affonso Soares e da Sr.“ Dr.‘ D. Alda 
Motta, pronunciomse o Sr. Dr. Pires de Lima, sendo as suas considerações 
apoiadas pela assembleia. 

A Secção votou depois as suas conclusões e formulou as suas recomendações. 

Das primeiras destacara-se as que referem ao reconhecimento da necessidade 
de se criar um organismo que cuide das relações das Comunidades e da indis- 
pensabilidade de manter os mais estreitos vínculos culturais entre os membros 
das comunidades e entre estes e Portugal; das segundas, a criação de um insti¬ 
tuto internacional de cultura portuguesa, a publicação de um boletim informa¬ 
tivo, ou reyista, e a concessão de bolsas de estudo, em Portugal, para luso-des¬ 
cendentes. 


Na 5.“ Secção foram apresentadas e discutidas, em três sessões, as comunica¬ 
ções seguintes: 

«Raízes históricas, humanísticas e científicas da unidade espiritual do Mundo 
Português», pelo Sr. Dr. Américo Cortês Pinto. 

«Contribuição para o estudo da questão racial e da miscegenação», pelo Sr. 
Prof. Dr. Jorge Dias. 

«A Cultura Portuguesa na Califórnia no século XIX», pela Sr." Prof." Dr." D. Vir¬ 
gínia Rau. 

«A Língua Portuguesa nas comunidades luso-americanas», pelo Sr. Augusto 
Gomes Brígido, 

«A permanência de comunidades portuguesas no Mundo: sua Justificação 
psicológica e cultural», pelo Sr. Prof. Dr. Artur Moreira de Sá. 

«A importância das exposições de documentação fotográfica sobre motivos 
de arte, história e etnografia no estreitamento das relações culturais entre as 
Comunidades Portuguesas», pelo Sr. Dr. Mário Chicó, Professor da História de 
Ai1:e na Universidade de Lisboa. 

Depois da discussão destes trabalhos, conduzida pelo Presidente da Secção, 
Sr. Dr. João de Almeida, e em que participaram, além dos autores das comuni¬ 
cações, os Srs. Dr. João Ribeiro Lisboa e Eduardo Fernandes de Matos (Portu 
gal), Fernando Morais Rosa (Rodésia do Sul), Eng.” Hugo de Macedo (França), 
Dr. A. da Silva Azevedo, Dr. Ives Gandra da Silva Martins e Mário Galo (Brasil), 
Manuel Soares Valentim (Argentina), a Secção atenta a unanimidade de vistas 
expressa no decorrer dos debates formulou os considerandos de que se trans¬ 
crevem os seguintes períodos: 

— Necessidade de manter o culto da língua ameaçada pela falta do seu ensino 
nas escolas estrangeiras onde os filhos dos emigrantes são necessariamente 
educados; 

--A língua é, sob o ponto de vista intelectual, não apenas a forma de exprimir 
ideias mas ainda o elemento imprescindível à actividade e desenvolvimento da 
inteligência, sendo ela própria estimuladora e criadora de pensamento; 

— Soh 0 ponto de vista efectivo, ela é ainda elemento imprescindível; 

— A língua representa um dos , maiores factores gregários, como veículo do 
pensamento e da afectividade, formando cora a cultura e os factores genéticos 
0 modo de ser unificador e diferenciador da nossa etnia; 

--Depois da língua, é a História Pátria o maior íactor da energia espiritual 
no. sentimento da portugalidade e da dedicação pela defesa da Mãe-Pátria, e sem 
a formação de uma personalidade eminentemente portuguesa faltaria o elemento 
fundamental da etnia lusíada. 

E exprimiu os votos de,que se destaca: 

— Que ao Instituto de Alta Cultura sejam proporcionados os meios necessá¬ 
rios para, no, prosseguimento da obra louvavelmente por ele já empreendida, 
aumentar o número de leitores e de cursos de Cultura Portuguesa no estrangeiro, 
bem como de escolas,.. 

— Que 0 Instituto de Alta Cultura estimule a criação, junto das Comunidades 
Portuguesas, de Centros de Cultura Portuguesa... 
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— Que os representantes diplomáticos e consulares prestem especial atenção 
aos desejos e aspirações dos emigrantes portugueses... 

— Que 0 Instituto de Alta Cultura promova a vinda a Portugal, como bol¬ 
seiros, dos emigrantes e seus descendentes que desejem iniciar ou completar aqui 
os seus estudos. 

Ao abrir os trabalhos da 6.“ Secção, que em duas sessões se ocupou da «Ex¬ 
pansão da Cultura Portuguesa no Mundo: A Imprensa e o Livro», o Presidente, 
Sr. Doutor Azeredo Perdigão, referiu a importância da Fundação Calouste Gulben- 
kian na difusão da cultura portuguesa no Mundo e ofereceu aos congressistas 
presentes diversas edições da Fimdação, salientando o interesse da «Bibliografia 
Luso-Brasileira» cuja publicação vai já no 5." volume. 

Entrando-se na matéria da agenda, foi concedida a palavra ao Sr. Dr. Antó¬ 
nio Quadros que procedeu à leitura das conclusões da sua comunicação sobre 
«O Livro Português no Mundo», a qual consta dos seguintes capítulos: 

I — Problemas culturais do livre português; II — O Livro Português nas áreas 
de língua portuguesa; III —O Livro Português no Ultramar; IV —O Livro Por¬ 
tuguês no Brasil, 

As conclusões foram resumidas em duas alíneas; a) Criação ou valorização 
de Institutos Culturais, dotados de bibliotecas e adequados meios de expansão e 
propaganda cultural—sua coordenação, para uma harmonização de meios e 
fins; b) Estudo de medidas capazes de resolver a questão da exportação do livro 
para as áreas de língua portuguesa ou onde residam apreciáveis núcleos de por- 
tuguese^. 

Seguiu-se a leitura das conclusões da comunicação do jornalista Sr. Luís 
Teixeira, sobre «A Imprensa Portuguesa no Estrangeiro». O autor terminou for¬ 
mulando os seguintes votos, que resumimos: a) Que a nossa imprensa junto das 
comunidades portuguesas seja saudada e considerada como agente de primeii-a 
importância para a realização de ideias; b) Que a estrutura que vier a prolon¬ 
gar era valorizações permanentes os entusiasmos e as devoções deste Congresso 
dedique os cuidados das suas possibilidades de acção à valorização dos jornais 
portugueses no estrangeiro, apoiando-os e auxUiando-os eficazmente. 

Depois de algumas considerações sobre estes trabalhos o Sr. Presidente pôs 
em discussão os dois primeiros pontos da agenda: 

I — Importância da missão da Imprensa Portuguesa junto das Comunidades 
e eventual necessidade de a auxiliar; 

II —Valorização dos métodos actuais de apoio à Imprensa Portuguesa no 

estrangeiro para facilitar os fins essenciais da mesma. 

Intervieram na discussão os Srs. Eduardo Pemandes Mattos (Canadá) e Fran¬ 
cisco Augusto João (Uruguai), que se referiram, o primeiro, à situação do jornal 
local que representa, o segundo, à escassez de jornais portugueses recebidos no 
Uruguai, bem como à falta de livros na escola primária, portuguesa, que fun¬ 
ciona em Montevidéu, 

O Sr. Dr. Azeredo Perdigão anunciou que a Fundação Calouste Gulbenkian 
enviaria livros para todas as escolas primárias portuguesas no estrangeiro. 

Depois do Sr. Prof. Silva Azevedo, da Universidade Católica de S. Paulo, ter 
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salientado, também, a falta de livros portugueses à venda naquela cidade, e do 
escritor Sr. Joaquim Paço d’Arcos se ter ocupado da criação de um Instituto 
para apoio cultural, moral e material da imprensa nas comunidades, o Sr, Manuel 
Leal refere-se ao problema da Imprensa Portuguesa nos E, U. lendo algumas passa¬ 
gens da sua comunicação «Sobre a Comunidade Portuguesa de Nova Inglaterra», 
em que trata de «centros de informação turística e cultural» e da «Imprensa Por¬ 
tuguesa—A Imprensa da comunidade». 

Participaram ainda nos debates os Srs. Dr. Frederico Mendonça, de Nova 
Jersey, e António Celestino da Silva, do Brasil, que apresentou algumas sugestões 
sobi-e distribuição do noticiário. 

Seguiu-se 0 Sr. João Rodrigues Rocha que resumiu a vida do «Diário de 
Notícias» de Nova Bedford e procedeu à leitura de alguns passos da sua comu¬ 
nicação intitulada «Para a História dos Portugueses na América», em que afirma: 
«Como a preservação do Portuguesismo nada tem que ver com concepções' polí¬ 
ticas transitórias, a atitude da Imprensa tem-se preocupado mais em salvaguar¬ 
dar aquilo que é eterno na Nação Portuguesa e não o que é transitório». 

Acerca da imprensa e do livro falaram ainda os Srs. Fernando Morais Rosa 
(Rodésia do Sul), Álvaro Gonçalves da Silva (Brasil), jornalista Dr. Dutra Faria 
(Portugal), Alberto de Lemos, do «Jornal Português», de Oakland e Alfredo M, 
Silvério, Director de «A Voz da Colónia». 

No decurso dos trabalhos, o Presidente, Sr. Dr. Azeredo Perdigão prestou 
alguns esclarecimentos. 

Os mesmos temas —A Imprensa e o Livro — continuaram a ser debatidos na 
segunda sessão pelos Srs, Dr. João Ribeiro Lisboa e Luís Teixeira (Portugal), 
P.' José António das Neves (França), Fernando Morais Rosa (Rodésia do Sul), 
Manuel Soares Valentim (Argentina), actor António Vilar (Espanha) que apresen¬ 
tou um documento contendo uma série de sugestões que a Secção considerou rele¬ 
vantes, Francisco Augusto João (Uruguai), Joaquim Paço crArcos (Portugal), 
Américo Fernandes Padrão (Venezuela), Aníbal da Silva Branco (E. U. A.) secre¬ 
tário da União Portuguesa Continental que referiu as actividades culturais desta 
instituição, Eng," Hugo de Macedo (França), Dr. António Celestino da Silva, pro¬ 
fessor da Universidade da Baía e José Ferreira Pinto, representante do Gabinete 
Português de Leitura do Recife, Dr. Nelson Vieira da Sociedade Portuguesa de 
Pedagogia de Nova Bedford, Manuel de Freitas, Director do programa radiofónico 
português «Oabrillo», da Califórnia, que lendo alguns passos da sua comunica¬ 
ção salientou a acção da rádio na colónia portuguesa, Dr. Américo Cortez Pinto 
(Portugal), Aristóteles Mochoridis (África do Sul) e Álvaro Gonçalves da Silva, 
presidente cio Real Gabinete Português de Leitura. 

O Sr. Dr. Azeredo Perdigão, que no decorrer dos debates teve algumas inter¬ 
venções esclarecedoras, endereçou no final os seus agradecimentos a todos os 
congressistas que participaram nos trabalhos da. Secção. Esta, depois de debati¬ 
dos os tópicos da sua agenda e de ouvidas as pertinentes sugestões dos represen¬ 
tantes de várias associações culturais e de jornais portugueses no estrangeiro, for¬ 
mulou c voto de que o Congresso considere objectivo primacial de toda a acção 
que futuramente venham a exercer os organismos ou instituições por ele criados, 
0 fortalecimento dos laços culturais das Comunidades Portuguesas com a Mâe- 
-Pátria, na certeza de que o plano da cultura é o mais elevado e duradouro e, 
por outro lado, o menos sujeito às contingências e às opiniões apaixonadas. 









SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


Propõe, em consequência, a coordenação de todos os organismos culturais 
portugueses, públicos e privados, e apresenta as sugestões de que se reproduzem 
os seguintes períodos: 

— A valorização e actualizaçâo das Bibliotecas existentes nas Associações e 
organismos portugueses, bem como a criação de Bibliotecas onde amda não as 
haja; 

— A organização de cursos de língua portuguesa funcionando junto dessas 
Associações; 

— A publicação de colecções de obras básicas de cultura portuguesa, clássicas 
e modernas; 

— O estudo urgente e a resolução dos problemas relacionados com a exporta¬ 
ção do livro português para o estrangeiro, principalmente para o Brasil; 

— A actualizaçâo do Acordo Cultural entre Portugal e o Brasil, de modo a 
incluir nas suas cláusulas a resolução do problema da exportação do livro por¬ 
tuguês e 0 da importação do livro brasileiro; 

— A realização, segundo princípios seguros e aceites por todos, de um Acordo 
Ortográfico que finalmente unifique num plano de integral comunhão, a língua 
portuguesa nas duas nações que a têm.como língua nacional; 

^ A fundação de Institutos de Cultura Portuguesa nas principais cidades 
brasileiras e nalgumas capitais de outros países. 

A Secção, em particular, no que se refere ao livro, que considera o primeiro 
e 0 principal dos meios de cultura e até de aproximação humana, aponta ao Con¬ 
gresso 0 estado em que se encontra a cultura portuguesa em países ou ambientes 
permeáveis ao diálogo e a sua ausência quase total junto das comunidades por¬ 
tuguesas. 

No que se refere à Imprensa, a Secção, 

^Ao reconhecer a necessidade de defender os «valores espirituais e morais 
que insuflam a própria existência da Nação...», manifesta a sua concordância com 
a ideia de que, em muitos casos, o jornal de língua portuguesa é o confidente, o 
único elemento de contacto entre o emigrante, num mundo que não compreende, 
e a raiz da sua origem»;, : , 

— Manifesta-se afirmativamente no sentido de que a estrutura que vier a pro¬ 
longar em realizações permanentes os entusiasmos e as devoções do Congresso 
dedique os cuidados das suas possibilidades de acção à valorização dos jornais 
portugueses no estrangeiro; 

— Para este efeito, aponta a vantagem de se proceder à recolha de depoi¬ 
mentos e à efectivaçâo de inquéritos parcelares junto de cada um dos jornais 
existentes, no intuito de conseguir exactos esclarecimentos sobre o nível da sua 
tiragem, a força da sua expansão, o grau das suas dificuldades, o programa das 
suas aspirações, etc, 

A Secção também se ocupou das colaborações; do estabelecimento de per¬ 
mutas de jornais, revistas e outras publicações; das formas práticas de fazer che¬ 
gar a Imprensa portuguesa a todas as localidades onde existem núcleos impor¬ 
tantes de portugueses; do alargamento do quadro de adidos de Imprensa junto 
das nossas missões diplomáticas; e ainda de problemas relacionados com a Radio¬ 
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difusão, O Cmema e a gravação de discos —meios de comunicação considerados 
de e.special interesse divulgador na defesa do património espiritual da Nação. 


Ao iniciar os trabalhos da 7." Secção, o respectivo Presidente, Sr. Vice- 
-Almirante Armando de Roboredo, pediu a atenção dos congressistas para-a im¬ 
portância das posições portuguesas no Mundo, especialmente no Atlântico e no 
SW do índico, as quais nos permitem assegurar as comunicações marítimas e 
aéreas com as nossas províncias da África sem necessidade de apoio em portos 
ou aeroportos estrangeiros. Se na fase que vivemos —acrescentou—isto tem inte¬ 
resse fundamental no campo nacional, em tempos de guerra generalizada pode 
imaglnar-se o que essas posições significariam para a protecção da navegação 
mercante essencial à vida das nações ocidentais. 

Seguidamente apresentou a agenda de trabalhos: 

I — ComunicaçÕefs m.arítimciR: a) Importância das comunicações marítimas 
no intercâmbio entre as comunidades portuguesas; b) As ligações no Hemisfério 
Ocidental; c) As ligações no Hemisfério Oriental; 

II —Comunicações Aéreas: a) O transporte aéreo em geral como veículo de 
intercâmbio entre as comunidades portuguesas dispersas pelo .Mundo; b) Polí¬ 
tica aérea nacional compatível com as realidades económicas, financeiras, geográ¬ 
ficas, sociais e políticas da Nação; 

lll-—Telecomunicações: a) Como se encaram as telecomunicações e a sua 
intensificação para o estreitamento do intercâmbio das comunidades portuguesas; 
b) O radioamadorismo merece ser incentivado para os fins que este Congresso 
se propõe alcançar?; c) Radiodifusão e Televisão, como meios de difusão de cul¬ 
tura, de entertenimento, de actualizaçâo e de propaganda. — Programas e sua coor¬ 
denação. 

IV — Outros assuntos não especificados. 

Posto à discussão o 1." ponto da agenda, falou em primeiro lugar o Sr. Vis¬ 
conde de Botelho que fez um resumo de sua comunicação, intitulada «Comuni¬ 
cações Marítimas cora os agregados portugueses», apresentando um panorama 
realista acerca das comunicações marítimas com as quais —disse—se podem 
ligar um dia muitas das comunidades portuguesas à Mãe-Pátria. Concluiu afir¬ 
mando que julga ser tão admissível como desejável uma expansão da .marinha 
de comércio nacional que venha a englobar os serviços citados na sua comu¬ 
nicação. 

Depois dos debates, em que participaram, além do autor da comumcação, 
os Srs. Dr. José Manuel d'Orey e Miguel Rosado (Brasil), Jack Braga (Hong- 
-Kong), Deolindo.da Encarnação (Austrália), Pedro Botelho (Japão), Carlos M, 
da Luz Nunes (Filipinas), Comandante José Justiniano do Nascimento, Embai¬ 
xador Xara Brasil, Joaquim Paço d’Arcos e Eng." Rodrigues dos Santos (Portugal), 
foram aprovadas por unanimidade as conclusões, das quais se destaca a que se 
refere à revisão das condições da linha do Brasil, dada a sua alta importância, 
com 0 objectivo de reiniciar a sua actividade, expandindo-a dentro das possibili¬ 
dades e dos interesses das comunidades portuguesas que pode servir, nomeada¬ 
mente a Argentina e Uruguai a Sul, a Europa Setentrional a Norte. As actuais liga¬ 
ções com a América Central, a expansão das comunicações marítimas nacionais 
com a Costa Leste da América do Norte e o alargamento tanto quanto possível da 
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linha portuguesa do Oriente, com a finalidade de satisfazer o intercâmbio com 
as comunidades daquela área, foram igualmente recomendadas, 

Tratando-se do 2.” ponto da agenãa.: —Comunicações Aéreas, o Sr. Tenente- 
-Coronel-Piloto-Aviador Jacinto da Silva Medina focou os pontos principais da 
sua comunicação sobre «O transporte aéreo na ligação das Comunidades Portu¬ 
guesas», na qual afirma que «Em qualquer momento, em qualquer época, é impe¬ 
rativo nacional manter fortes os vínculos que ligam todos os portugueses que 
se espalham pelos mais diversos recantos do Mundo». E depois de breves consi¬ 
derações sobre as múltiplas vantagens que resultara da existência de uma 
aviação comercial eficiente e progressiva, nos seus aspectos económico, político 
e social, e de se referir ao interesse nacional das ligações, designadamente, com 
a América do Norte e com o Brasil, termina formulando o voto de que em 
breve vejamos asas portuguesas sobrevoar todas as rotas citadas, ostentando, 
para orgulho de todos nós, a nossa bandeira, e estreitando e robustecendo os 
laços que imem os portugueses, para que Portugal seja mais conhecido e mais 
prestigiado, 

Participaram na discussão, de que se tiraram as conclusões que a seguir 
se resumem, vários congressistas, sendo de salientar as intervenções do autor 
da comunicação e dos Srs, Embaixador Xara Brasil, Comandante Trindade dos 
Santos, Joaquim Paço d’Arcos e Visconde do Botelho, 

Resumo das conclusões: c) Reconhece-se que o transporte aéreo nacional 
é um dos meios fundamentais mais eficientes e mais práticos para se realiizar 
a aproximação entre as comumdades portuguesas; &) Definir, com urgência, 
uma política aérea nacional que permita levar aviões de bandeira portuguesa a 
todos os países onde haja importantes comunidades lusas; c) Que na definição 
dessa política se tenha em conta o actual acordo entre Portugal e o Brasil. 

Passando à discussão do 3,” 'çionto: —Telecomunicações, o Sr. Comandante 
Augusto Souto Silva Craz apresentou a sua comunicação, intitulada «As Comuni¬ 
dades Portuguesas no Mundo e as Telecomunicações». Depois de declarar que ao 
longo da sua vida de oficial da Armada tivera muitas possibilidades de ti’avar 
contacto com os núcleos de portugueses espalhados pelas cinco partidas, e de 
verificar o sentimento de «lusitanismo», tão puro, tão grande e tão sincero, que 
caracteriza o nosso emigrante, sentimento que é transmitido intacto aos filhos 
que nascei am e se criaram nessas terras distantes, fez uma sucinta mas eluci¬ 
dativa exposição acerca do progresso, verdadeiraraente excepcional, alcançado 
nas últimas décadas em matéria de telecomunicações. A radiodifusão e a televisão 
sublinhou 'Constituem hoje meio de difusão de cultura, de diversão e de pro¬ 
paganda da maior importância, e um uso inteligente e oportuno das possibilida¬ 
des que estes meios 0 'ferecem constituem uma das formas mais eficazes de levar 
a todas as comunidades portuguesas aquela presença da Mãe-Pátria que tão 
necessária lhes é. Terminou por apresentar, entre outras ideias, a criação de 
estações emissoras particulares que sirvam essas comunidades. 

Tomaram parte nos debates, além do autor da comunicação, alguns con¬ 
gressistas, sendo de destacar, as largas intervenções dos Srs. Dr. Horácio Garcia 
Eng.“ Pires Antas e Major Herculano de Carvalho. 

O Presidente da Secção, Sr. Vice-Almirante Armando de Reboredo, salientou 
a importância do radioamadorismo que, se bem compreendido e aplicado, pode 
ter grande influência para a coesão e companheirismo da gente lusa. 
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Relativamente ao 3." ponto, foram aprovadas as conclusões que passamos a 
resumir: a) Inquirir sobre os desejos das comunidades em matéria de comu¬ 
nicações; b) Desenvolver o radioamadorismo; c) Promover uma cobertura rádio 
através de emissoras locais, de propriedade das comiunidades portuguesas; d) Or¬ 
ganizar no Continente português um centro de preparação e coordenação de 
programas. 

Por último, 0 Sr. Presidente, verificando que não fora apresentado qual¬ 
quer assunto para ser tratado no âmbito do 4." ponto da agenda, fez algumas 
considerações sobre a relevância dos temas debatidos e dirigindo-se aos Srs. con¬ 
gressistas que participaram nos trabalhos da Secção, expressou-lhes, em nome 
da Comissão Organizadora, particularmente do seu ilustre e dinâmico Presidente, 
Sr. Proí. Dr. Adriano Moreira, os melhores agradecimentos pela excelente colabo¬ 
ração prestada ao Congresso. 

Os trabalhos da 8,“ Secção ocuparam três sessões. Nas duas primeiras foram 
debatidos os sete pontos da agenda, prèviamente aprovados; na terceira elabora¬ 
ram-se e discutiram-se as conclusões a que se chegara. 

Pontos da agenda: 

1 — Instituições de assistências ou- beneficência existentes nas Comunidades 
■—Actividades desenvolvidas e natureza jurídica das instituições; 

2— -Acção desenvolvida e pessoas que as constituem ou delas beneficiam 
— A sua acção abrange apenas os portugueses ou, de um modo geral, os 
habitantes da localidade em que tem a sua sede; 

3— ‘Interesse das Comumdades pelos problemas de Saúde e Assistência — 
Forma de incrementar ou fomentar esses interesses; 

4 — Conveniência de expandir pelas diferentes Comunidades as instituições 

mais representativas do génio português, neste campo de actividades 
sociais; 

5 — Melhoria da rentabilidade e eficiência das instituições de Saúde e Assis¬ 

tência; 

6 —As instituições de Assistência deverão limitar a sua acção à assistência 

poliactiva e orientá-la de preferência no sentido da assistência preven¬ 
tiva, ou de modo mais construtivo, visando uma forma talvez mais actual, 
de assistência médico^social, integral; 

7 - As instituições de Saúde e Assistência contribuirão para afirmar o nosso 

modo de ser no Mundo e para estreitar os laços dos portugueses resi- 
' dentes fora do país, não só entre eles, mas ainda com os naturais dos países 
em que essas instituições se localizam: a) De onde decorre a necessidade, 
de promover a organização do cadastro geral das instituições e serviços 
que se ocupam da Saúde e Assistência no seio das diversas Comumdades; 
b) E se verifica a conveniência de prosseguir na orientação tradicional, 
através de mais estreita ligação das instituições de Saúde e Assistência 
existentes nas diferentes Comunidades. 

Entrando-se' na ordem do dia logo se travou animada discussão, a qual foi 
conduzida pelo Presidente, Sr. Dr. Trigo de Negreiros, de modo a que os temas 
pudessem ser analisados e estudados com a maior liberdade, procésando-se as 
intervenções de acordo com os pontos de vista pessoais dos congressistas. 








372 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


NOTÍCIAS E COMUNICAÇÕES 


373 


O primeiro congressista a usar da palavra foi o Sr. Mário Galo, Vice-Presi¬ 
dente da Beneficência Portuguesa de São Paulo, que fez interessantes considera¬ 
ções acerca dos prejuízos financeiros causados às instituições de Saúde e Assis¬ 
tência pela constante desvalorização da moeda, e referiu o processo de financia¬ 
mento dos grandes hospitais e de outras obras de assistência. Tratando de pro¬ 
blemas de ordem espiritual, manifestou o parecer de que as «Beneficências» 
quando compreendem actividades médico-hospitalares e se encontram dotadas 
de literatura portuguesa, constituem excelente meio de difusão da cultura lusíada, 
porque o doente—mesmo o estrangeiro que recorre ao Hospital de uma «Bene¬ 
ficência Portuguesa» — durante a convalescença procura a leitura sempre que esta 
lhe é 'facultada. 

Seguiu-se no uso da palavra o Sr. Dr. A. Varejão Castelo Branco e Sousa, 
Médico-Director da Circunscrição de Sanidade Internacional de Lisboa e autor 
da comunicação apresentada ao Congresso, sobre «Aspectos médico-sanitários das 
relações entre as Comunidades Portuguesas», que disse poder afinnar-se que, no 
aspecto médico-sanitário, os vastos territórios que ainda se encontram ligados 
à velha Comimidade Portuguesa pelos vínculos de portugalidade dispõem de iníra- 
■estmturas e de organizações que se mantêm em nível superior ao das de outros 
países. Citando o «World of Leaming», declarou que não faltam os meios huma¬ 
nos necessários a uma boa organização dos Serviços de Saúde das Comunidades, 
pois basta folhear aquela publicação para que se verifique quanto são frequentes 
os nomes portugueses de professores, investigadores e directores, tanto nas Fa¬ 
culdades de Medicina como nos Institutos e Sociedades Médicas. 

O Sr. Mário José Novo, do Rio de Janeiro, ocupou-se da situação financeira 
das instituições e apontou o inconveniente da sua dispersão —só no Rio de Ja¬ 
neiro existem mais de 100 pequenas instituições—sugerindo a sua fusão. 

O Sr. Mário Galo mostra a dificuldade de tal fusão e aproveita a oportuni¬ 
dade para lembrar a grande necessidade de se proceder à realização do «tomba- 
mento» de todos os bens das Comunidades Portuguesas do Brasil, especialmente 
as instituições de Assistência. 

O Sr. Dr. A. Lobo da Costa, autor da comunicação «As Comunidades Portu- 
pesas Mundriis de Saúde», pediu a palavra para expor algumas ideias referentes 
à conveniência de serem coordenadas, tanto quanto possível, todas as instituições 
e obras existentes em cada Comunidade Portuguesa—seja ela do Brasil, do Uru¬ 
guai, de, Singapura ou do Canadá—sublinhando ser todavia indispensável que 
por coordenação se não entenda fusão. Esta viria depois de se aumentar progres¬ 
sivamente a maior coesão de algumas ou de todas de acordo com as condições 
de oportunidade que venham a surgir. 

O Sr. Francisco Augusto João, da Sociedade União Portuguesa de Socorros 
Mútuos, de Montevidéu, expôs as actividades desta centenária instituição e a sua 
situação financeira. Mostrou grande interesse por um intercâmbio de trabalhos 
científicos e de outras manifestações culturais com instituições similares portu¬ 
guesas e bem assim pela criação de bolsas de estudo destinadas a médicos, como 
está fazendo a Espanha. A terminar as suas considerações lamenta que também 
no Uruguai a falta de literatura portuguesa seja quase total e refere, a propósito, 

0 caso insólito de existir uma escola com o nome de «Portugal» mas sem livros 
portugueses e uma igreja votada ao culto de Nossa Senhora de Fátima cujo 
pároco não tem origem portuguesa. Ainda relacionado cora a cultura, aponta 
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0 caso penoso de, por vezes, os filhos dos nossos emigrantes, educados no Uru¬ 
guai, esconderem a sua ascendência, 

O Sr. Mário José Novo pede a palavra e, referindo-se ao caso apontado, atri- 
bue-o ao analfabetismo dos emigrantes. O contraste, sublinha, entre o nível de 
instrução dos pais e dos filhos educados no país de imigração origina nestes 
complexos de «vergonha» que os leva a renegar os seus progenitores e conse¬ 
quentemente a sua origem lusíada, 

O Sr. Presidente interveio para esclarecer que um pedido de ajuda financeira 
não é deprimente, aliás, pode ser considerada uma ideia construtiva quando se 
destina a suprir as primeiras necessidades das instituições. Relativamente á con¬ 
cessão de bolsas, entende ir mais longe do que o Sr. Francisco João, pois estas 
permitirão valorizar tanto a cultura do país do bolseiro como a daquele para 
onde for estudar. 

O Sr. Dr. José Maria Barcelos, médico brasileiro, presentemente a especia¬ 
lizar-se em Madrid, informou que em São Paulo se verifica uma actualização 
muito eficaz da Organização Hospitalar e que, idênticamente ao ponto de vista 
do Sr. Presidente, também diversas Santas Casas de São Paulo são subsidiadas 
pelo Governo Federal e Estadual e pelos Municípios, —E sem perderem o carác¬ 
ter privado, interrompeu o Sr. Presidente, como em Portugal, 

O Sr. Dr. Manuel Andrade manifestou o parecer de que se toma evidente 
a necessidade das instituições seguiram mais actuais processos de fomento fi¬ 
nanceiro. 

O Sr. Dr. Américo Cortez Pinto, que se seguiu no uso da palavra, referiu-se 
ã vivacidade e ao humanismo que transparece das intervenções dos oradores 
que na Secção o precederam, e vê nelas uma prova consoladora da presença 
portuguesa nas mais remotas paragens. 

Sobre assuntos de cultura, apresentando várias sugestões, voltaram a falar 
os Srs, Dr. Castelo Branco, Mário Galo, José Novo e Dr. Cortez Pinto, 

O Sr. Dr. Amadeu Lobo da Costa, Relator da Secção, pediu licença para 
lembrar o interesse da comunicação apresentada pelo Sr. Dr. Melo e Castro, 
Deputado da Nação e antigo Subsecretário de Estado da Assistência Social, sobre 
«As Misericórdias nas Comunidades Portuguesas». Em seu parecer essa comuni¬ 
cação confirma, em grande parte, a viabilidade prática da orgânica que ele pró¬ 
prio, relator, teve ocasião de apresentar. 

O Sr. Dr. Coriolano Ferreira, Director-Geral dos. Hospitais de Portugal, sugere 
na sua comunicação, intitulada «Os Hospitais Portugueses no Mundo», a organi¬ 
zação em Lisboa, assim como no Brasil e nas províncias portuguesas do ultramar, 
de encontros entre os responsáveis hospitalares, médicos ou não, que permitiriam 
a todos colher ensinamentos e permutar auxílios que se lhe afiguram preciosos. 

Dando por concluídos os debates sobre os pontos da agenda, o Sr. Presidente' 
congratulou-se com a vivacidade e acerto das discussões ,e agradeceu aos con¬ 
gressistas a sua proficiente colaboração. 

A Secção voltou a reunir para elaborar, discutir e aprovar as conclusões que 
poderão resumir-se assim: Organização do «tombamento» ou inventário das ins¬ 
tituições de assistência médico-social ou de beneficência; auxílio de que tais insti¬ 
tuições se mostrem carecidas, nomeadamente de assistência técnica-jadmmistrativa, 
visando uma melhor actualização do método de trabalho, etc. 
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Na 9.-’ Secção, que se ocupou de Problemas Económicos, depois de algumas 
considerações prévias do respectivo Presidente, Sr, Dr. Alexandre Pinto Basto, 
foram debatidos os seguintes pontos da agenda, assunto tratado numa bem do¬ 
cumentada e elucidativa comunicação do Sr. Dr. José de Sousa Mendes, subor¬ 
dinada ao tema «Relações Económicas entre Portugal e as Comunidades Portu¬ 
guesas no Estrangeiro»: 1 — Transferências privadas; 2 —Consumo de produtos 
portugueses pelas Comunidades: sua promoção e desenvolvimento; 3 —Relações 
entre empresas pertencentes a portugueses, no estrangeiro, e suas relações com 
Portugal; 4 - Importância económica e difusão de publicações portuguesas entre 
as comunidades; 5 —Acordos bilaterais de comércio. 

Lido pelo autor o 1," capítulo da referida comunicação, sobre «Transferências 
Privadas», seguiram-se as intervenções dos Srs. Vasco Cunha d’Eça e Dr. Pires 
Lourenço que largamente debateram o assunto. 

Passou-se depois à leitura do 2," capítulo da comunicação, após o que o Sr. Pre¬ 
sidente pôs à discussão o 2.“ ponto da agenda, que também foi largamente deba¬ 
tido pelo congressista Sr. Alberto Mota. 

Posto à discussão o 3,“ ponto, e depois do Sr. Dr. Sousa Mendes ter pro¬ 
cedido à leitura do 3," capítulo da sua comunicação que trata das «Relações 
entre empresas portuguesas locais e as de Portugal», o congressista Sr. Edmundo 
Pereira, gerente da firma «House of Portugal», da Califórnia, fez largas consi¬ 
derações sobre o mesmo, chamando a atenção para o facto dos artigos portu¬ 
gueses de artesanato, vidros, vinhos, azeites e cortiças, etc., serem susceptíveis 
de um apreciável aumento no seu volume de vendas nos E, U. A. 

Entrando-se na discussão do 4.“ ponto, assunto igualmente tratado pelo 
Sr. Dr, Sousa Mendes na referida comunicação, o congressista Sr. António 
Quadi’Os, que ao estudo dos problemas ligados à exportação do livro português 
tem dedicado especial atenção, produziu amplas considerações apresentando dados 
estatísticos, A terminar, preconiza que o livro português a exportar para o 
Brasil seja retirado da lista de mercadorias portuguesas incluídas no tratado de 
comércio luso-brasileiro. Em sua opinião, os livros não devem ser encarados 
como uma vulgar mercadoria, mas como elemento de difusão de cultura. 

O 5.’ ponto da agenda «Acordos bilaterais de comércio», foi o tema principal 
,da segmnda sessão de trabalho, e sobre o qual o Sr, Presidente falou em primeiro 
lugar. Após ter realçado o interesse do mesmo e explicado o que se pretendia 
com a sua discussão — uma maior aproximação entre as Comunidades Portu¬ 
guesas e a Mãe-Pátria—, concedeu a palavra ao Sr. Miguel Joaquim Rosado, con¬ 
gressista brasileiro, que se ocupou especialmente do comércio português com o 
BrasÜ e das Câmaras de Comércio. O Sr. Presidente depois de prestar alguns 
esclarecimentos sobre o assunto, deu por encerrados os debates. 

Da discussão dos temas da sua agenda, a Secção tirou as conclusões e expri¬ 
miu os votos de qüe se dá o seguinte resumo: 

Atendendo ao objectivo geral do Congresso, no sentido do estreitamento das 
relações entre os portugueses, descendentes de portugueses ou filiados no por- 
tuguesismo espalhados por todo o Mundo;—'Reconhecendo o papel que nesse 
estreitamento desempenha o estabelecimento, ou desenvolvimento de relações no 
campo económico, entre Portugal e as Comunidades Portuguesas no estrangeiro; 
— Tendo em conta as significativas relações que, no campo económico, se verifica 
existirem entre alpmas das referidas comunidades e Portugal e a necessidade e 
possibilidade de as desenvolver; — Considerando que resultou evidente, das dis¬ 
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cussões havidas, a imperiosa necessidade da existência de serviços de informação, 
tanto na Metrópole como no Ultramar e bem assim junto das representações 
diplomáticas e consulares no estrangeiro;—Exprime o voto de que o Congresso 
recomende: 

O prosseguimento de estudos e inquéritos com vista ao maior e melhor 
conhecimento das relações económicas existentes entre Portugal e as Comunida¬ 
des Portuguesas no estrangeiro e modo de os desenvolver;—Que esses estudos 
e inquéritos possam, designadamente versar os seguintes temas: Transferências 
privadas, consumo de produtos portugueses, sua promoção e desenvolvimento; 
relações e seu alargamento entre empresas pertencentes a portugueses no estran¬ 
geiro e empresas de Portugal; acordos bilaterais e multilaterais com países onde 
vivam as comunidades portuguesas no estrangeiro; — Que um órgão competente 
da União das Comunidades de Cultura Portuguesa seja encarregado de promover 
ou acompanhar a realização dos estudos referidos. 

VI 

SESSÃO SOLENE DE ENCERRAMENTO 

A sessão de encerramento do Congresso, realizada, como a da inauguração, 
na sala «Portugal» da Sociedade de Geografia, revestiu-se igualmente de grande 
solenidade. Presidiu Sua Eminência o Cardeal Patriarca de Lisboa, D. Manuel 
Gonçalves Cerejeira, que assim quis honrar o Congresso com a presença da sua 
dignidade. 

A presença do Senhor D. Duarte Nirao, Duque de Bragança, que, cora a sua 
comitiva ocupava lugar especial, foi também, para o Congresso honrosa distinção. 

Na primeira fila de cadeiras tomaram lugar os Srs. Presidente do Supremo 
Tribunal de Justiça, e os Ministros do Interior, Ultramar, Educação Nacional e 
Corporações; Secretário'de Estado de Aeronáutica e Indústria, Subsecretário do 
Estado do Orçamento, Juventude e Desportos e outras altas individualidades. 

Na presidência, à direita do ilustre purpurado, encontravam-se os Srs. Profs. 
Dr. Adriano Moreira, Presidente da Comissão Organizadora do Congresso, Dr. Mar¬ 
tins de Carvalho, Dr. Alexandre Pinto Basto e Prof. Dr. António de Almeida; e à 
esquerda, os Srs, Drs. João da Costa Freitas, Relator Geral do Congresso, 
Dr, Osório Vaz, Dr. Azeredo Perdigão e Coronel António José Caria. 

Declarada aberta a sessão, o Sr. Dr. Costa Freitas procedeu à leitura do Rela¬ 
tório Geral do Congresso que foi aprovado por aclamação e no qual se declara: 

«O 1." Congresso das Comunidades Portuguesas, realizado em Lisboa, por 
iniciativa e sob o patrocínio da Sociedade de Geografia de Lisboa, de 8 a 16 de 
Dezembro de 1964, afirma que o portuguesisrao é um elemento fundamental do 
património cultural da humanidade, tendo contribuído de maneira incomparável 
para a efectivação do princípio da unidade do género humano, doutrinado pelo 
cristianismo. Considera oportuno recordar e salientar que os portugueses pro¬ 
moveram, à escala mundial, três grupos de fenómenos: 

—Achamento ou descoberta do Mundo não europeu (fenómeno cultural, cien¬ 
tífico e económico), 

— Europeização dos trópicos (fenómeno religioso e psico-técnico). 
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. —Formação do mestiço (fenómeno psico-somático), 
durante os quais as novas dimensões geográficas alcançadas causaram uma revo* 
lução no pensamento científico do Ocidente. 

Então os Portugueses descobrem a unidade da espécie humana; aproximam 
da Europa novas civilizações (Lisboa é considerada «praça geral do Universo); 
criam a Antropologia física e cultural dos trópicos e exportara para os continentes 
mais extremos os genes e os «paterns» culturais euro-mediterrânicos», 

«No mundo do nosso tempo, a maneira portuguesa de estar no mundo, patri¬ 
mónio de todas as comimidades portuguesas, descendentes de portugueses ou 
grupos filiados na cultura portuguesa, e tendo como elemento essencial a crença 
na igualdade do género humano, representa uma contribuição insubstituível para 
a solução dos conflitos étnicos e culturais que ameaçam os valores fundamentais, 
da nossa civüização, e não faz agravo a nenhum dos valores que integram o pa¬ 
trimónio cultural de cada um dos países onde as comunidades de cultura por¬ 
tuguesa se integram com inatacável lealdade. Por isso, o Congresso entende que 
serve ao mesmo tempo a integridade do portuguesismo e os interesses gerais, 
da humanidade, quando decide iniciar e estruturar um movimento destinado a 
salvaguardar a herança cultural portuguesa no mundo. O Congresso salienta que: 
deste modo decide iniciar um difícil caminho que exigirá persistência e tempo 
e poderá ser a obra da próxima geração. Incita as comunidades de cultura por¬ 
tuguesa estabelecidas no estrangeiro a promoverem a sua unidade, promovendo., 
urgentemente congressos regionais que venham a contribuir para a unidade dos. 
homens tributários da cultura portuguesa, brancos, negros, mestiços, todos soli¬ 
dários na defesa dos seus valores comuns. Requer o apoio de todas as comuni¬ 
dades de cultura portuguesa para a acção dos órgãos aos quais o Congresso 
decidiu confiar a execução das suas recomendações e resoluções, aprovadas nas 
várias secções, e dos quais apenas destaco aqui aquelas que cada secção consi¬ 
derou essenciais e são as seguintes»: 

CONCLUSOES 

«1,“ —A origem geográfica das comunidades e núcleos portugueses no estran¬ 
geiro é difícil de indicar com precisão. Em Portugal continental é mais frequente 
0 movimento migratório ao norte do que ao sul do Tejo, excepção feita quanto 
ao Algarve. O Minho, o Douro, Trás-os-Montes e as Beiras deram origem a grandes, 
núcleos no Brasil; os algarvios demandaram a Argentina e Marrocos; os açoreanos 
e madeirenses procuraram em primeiro lugar os Estados Unidos, as Bermudaa e- 
as Ilhas de Hawai. 

Mas, fora da Europa, os portugueses emigram igualmente em número muito- 
elevado. Ê 0 que sucede com os cabo-verdianos, os angolanos, os moçambicanos, 
e sobretudo os goeses; 

2,“—As comunidades portuguesas e luso-descendentes gozam de excelente 
acçitação local. São comunidades pacíficas, trabalhadoras e orientadas para os- 
valores supremos da vida humana. Regista-se nelas um índice de criminalidade 
extremaraf^nte reduzido. 

Constata-se que, em alguns países, os nacionalismos locais exacerbados criam 
sérias dificuldades ao exercício normal de actividades económico-sociais pelos, 
portugueses; 


3. " —As manifestações de portuguesismo das comunidades são frequentes. 
Muitas centram-se na vida religiosa. Mas notam-se também na manutenção dos 
nomes, no culto da bandeira, no convívio inter-familiar e num certo sentimento 
gregário que com frequência toma relevo, dentro da.s características individua¬ 
listas dos portugueses, com maior força no estrangeiro do cfue no próprio terri¬ 
tório nacional; 

4. " — A integração das comunidades e grupos de portugueses nos meios locais 
efectua-se por convivência e assimilação, realizadas em conjunto com um pro- 
íim:do apego à terra dos seus maiores. Ser português tem, deste modo, um con¬ 
teúdo predominantemente espiritual, que não dificulta o perfeito exercício da 
cidadania em outro pais; 

5. " — Os grandes problemas da Nação Portuguesa são vividos igualmente pelas 
comunidades e núcleos dispersos pelo mundo. Quanto aos outros problemas, há 
falta de informação na imprensa e reduzido contacto regular com Portugal. 

Notara-se grandes dificuldades de actuaçâo integrada e coordenada, mesmo 
nos casos de superior interesse nacional; 

6. " —As relações entre as comunidades portuguesas e o país de origem pro¬ 
cessam-se mais no domínio privado do que no campo oficial. Os contactos econó¬ 
micos são raros- e, quase sempre, iguairaente o são os contactos culturais. Toda¬ 
via, várias comunidades enviam para Portugal, anualmente, quantias muito im¬ 
portantes ; 

7. " —Determinadas comunidades portuguesas, especialmente as que estão em 
formação, sentem-se inferiorizadas social, cultural e religiosamente em relação 
às outras comunidades com que convivera, e seria possível melhorar esta circuns¬ 
tância, quer através duma intensificação da acção educativa, nas zonas do norte 
do País com maior indice migratório, quer pelo aumento da assistência social, 
cultural e religiosa às comunidades de origem lusíada disseminadas pelo mundo; 

8. " —Em muitos casos, o jornal de língua portuguesa é o único elemento de 
contacto entre o imigrante, num mundo que não compreende, e a raiz da sua 
oiTgem, e quase sempre um agente de primeira importância para a realização 
plena da presença e projecção do portuguesismo no mundo; 

9. " —üm dos mais veementes apelos dos portugueses dispersos pelo mundo 
é 0 da necessidade de manter o culto da língua portuguesa ameaçada pela falta 
do seu ensino nas escolas estrangeiras onde o-s filhos dos emigrados são neces- 
sàriamente educados; 

10. " —A língua é, sob o ponto de vista intelectual, não apenas a forma de 
exprimir ideias mas ainda o elemento imprescindível à actividade e desenvolvi¬ 
mento da inteligência, sendo ela própria estimuladora e criadora do pensamento 
e elemento indispensável à educação psicológica, comunicação de emoções e estí¬ 
mulo de actividades.» 

Terminada a leitura das conclusões, que foram também aprovadas por acla¬ 
mação, 0 Sr. Dr. Costa Freitas passou à leitura das recomendações: 

RECOMENDAÇÕES 

«1." —Que se intensifique a assistência social aos núcleos de emigrantes de 
mais recente e precipitada formação, criando-se, onde se mostrem necessários, 
Adidos de Emigração e Adidos Sociais; 
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2. “— Que as Comunidades Portuguesas no estrangeiro, reconhecendo as suas 
necessidades religiosas e desejando solucioná-las recorram à entidade competente 
que é a Comissão Episcopal de Emigração; 

3. " —Que seja facultada aos missionários dos emigrantes a frequência dura 
estágio de preparação intensiva junto de entidades competentes como, por exem¬ 
plo, Universidades, Seminários, Centros de Estudos Missionários, etc.; 

4. " —Que as representações diplomáticas e consulares, apoiadas sempre que 
possível em Adidos Culturais e de Imprensa, prestem especial atenção aos desejos 
e aspirações dos emigrantes portugueses em tudo aquilo que seja reflexo de por- 
tuguesismo, interpretando dinàmicamente a sua missão, quer junto dos meios 
culturais dos diversos paises onde actuam, quer junto das Comunidades Portu¬ 
guesas e seus núcleos culturais; 

5. " —Que ao Instituto de Alta Cultura sejam proporcionados os meios neces¬ 
sários para, no prosseguimento da obra louvàvelmente por ele já empreendida, 
aumentar o número de leitorados e cursos de Cultura Portuguesa no estrangeiro, 
bem como o de escolas de ensino elementar destinadas ao aprendizado da língua 
e da História de Portugal pelos filhos dos emigrantes, apoiando-as com a remessa 
de livros escolares, manuais e pequenas bibliotecas de iniciação e discos ou filmes 
didácticos, elaborados em atenção aos diferentes meios; 

6. " —Que 0 Instituto de Alta Cultura promova a vinda a Portugal, como bol¬ 
seiros, dos emigrantes e seus descendentes que desejem iniciar ou completar os 
seus estudos nas Escolas ou ünivrsidades portuguesas, bem como daqueles que 
nestas últimas pretendam adquirir formas de especialização; 

7. " —Que 0 Instituto da Alta Cultura estimule a criação, junto das Comuni¬ 
dades Portuguesas, de Centros de Cultura cujos programas de acção seriam esta¬ 
belecidos em função de distritos territoriais a definir; 

8. " —Que se promova a valorização e actualizaçâo das bibliotecas existentes 
nas associações e demais organismos portugueses no estrangeiro, e também a 
criação de bibliotecas onde ainda não as haja, dedicando-se especial cuidado ao 
seu abastecimento regular e permanente; 

9. “ —Que se fomente, cada vez em maior escala, a ida aos países onde há 
fortes comunidades de portugueses de missões constituídas por professores, inte¬ 
lectuais e artistas, fazendo-as coincidir, sempre que possível, com ciclos ou sema¬ 
nas culturais que apresentem exposições do livro ou de arte, montagens gráficas, 
conferências, colóquios, passagens de filmes, etc,; 

10. "-Que se promova a publicação de colecções de' obras básicas da cultura 
portuguesa, clássicas e modernas, em edições atraentes e de preferência em papel 
bíblia, de forma a assegurar uma larga e criteriosa distribuição pelas instituições 
culturais e livrarias das terras onde residam portugueses, descendentes de portu¬ 
gueses ou filiados no portuguesismo; 

■ ll." — Que se proceda à recolha de depoimentos e à efectivação de inquéritos 
parcelares sobre a imprensa portuguesa do estrangeiro, no sentido de conseguir 
exactos esclarecimentos sobre os níveis da sua tiragem, força de penetração e 
grau das suas dificuldades, de modo a auxiliar, pelas formas consideradas possí¬ 
veis e adequadas, o programa das suas aspirações; 

12." —Que se estudem as formas práticas para fazer chegar a informação na¬ 
cional-com rapidez, regularidade e em quantidade-a todas as localidades onde 
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existam comunidades portuguesas importantes, facilitando assim a missão da im¬ 
prensa portuguesa local, quando a haja, ou suprindo a sua falta pela remessa da 
imprensa portuguesa; 

13. " —Que se promova a expansão do radioamadorismo orientando-o como 
veículo de coesão das comunidades portuguesas e proporcionando-lhe as facili¬ 
dades e incentivos que se mostrem possíveis; 

14. '' —Que se organize era Portugal um Centro Coordenador de programas de 
Radiodifusão e Televisão com o objectivo de apoiar todas as estações e progra¬ 
mas que funcionam por iniciativa das comunidades portuguesas no estrangeiro 
ou dos seus membros; 

15. " —Que se promova o estudo urgente e a resolução dos problema.s de ex¬ 
portação do livro português para o estrangeiro, principalmente para o Brasil, onde 
a süa falta constitui clamorosa lacuna nas próprias relações luso-brasileiras; 

16'." —Que, se promova a actualizaçâo do Acordo Cultural entre Portugal e o 
Brasil, de modo a incluir nas suas cláusulas não só a resolução do problema 
da exportação do livro português e o da importação do livro brasileiro, como 
as medidas necessárias para que o diálogo e intercâmbio literário, artístico e 
científico entre as duas nações produzam os frutos que podem esperar-se da reali¬ 
dade tão forte e promissora como é a de cerca de cem milhões de pessoas que 
falam português como língua de origem, nos cinco continentes; 

17. " —Que se proceda ao inventário da.s instituições de assistência raédico- 
■social ou beneficência existentes nas comunidades portuguesas do estrangeiro, 
cora vista ao auxílio de que tais instituições se mostrem carecidas e à possível 
entreajuda das quo mais podem em favor das que mais precisam; 

18. " —Que sejam revistas as linhas portuguesas de navegação marítima exis¬ 
tentes, com a intenção de as alargar até onde for possível e tendo em conta o 
intercâmbio entre as comunidades portuguesas e a especial relevância assumida 
pela linha do Brasil; 

19. " —Que seja definida com urgência uma política aérea nacional que per¬ 
mita levar aviões de bandeira portuguesa aos países onde se radicam importantes 
comunidades portuguesas e que na definição dessa política se tenha em conta a 
experiência recolhida do actual acordo relativo à linha aérea Lisboa-Rio de Janeiro; 

20. " —Que, desde já, se insista junto das entidades competentes sobre a ne¬ 
cessidade de, através da conveniente articulação e coordenação dos serviços ofi¬ 
ciais, promover tanto no País como no estrangeiro a efectiva melhoria da infor¬ 
mação de carácter económico e financeiro acerca dos vários territórios inte¬ 
grantes da Nação Portuguesa; 

21. " —Que se promova o prosseguimento de estudos e inquéritos com vista 
ao maior e melhor conhecimento das relações económicas existentes entre Por¬ 
tugal e as comunidades portuguesas no estrangeiro e o modo de as desenvolver, 
com incidência especial sobre os seguintes temas: transferências privadas; con¬ 
sumo de produtos portugueses pelas comunidades, sua promoção e desenvolvi¬ 
mento ; relações entre empresas pertencentes a portugueses no estrangeiro e em¬ 
presas de Portugal; importância económica do estreitamento de relações linguís¬ 
ticas, culturais, turísticas e outras com as comunidades; acordos bilaterais e 
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multilaterais com os países onde vivem as comunidades portuguesas do estran¬ 
geiro.» 

As recomendações foram igualmente aprovadas por aclamação, após o que 
0 Secretário-Geral do Congresso apresentou as resoluções; 

RESOLUÇÕES 

«1." —Aprovar a criação da União das Comunidades de Cultura Portuguesa 
na forma constante dos Estatutos elaborados pelo Grupo de Trabalho, para esse 
fim eleito, e votados por unanimidade no plenário realizado no Castelo de Gui¬ 
marães em 12 de Dezembro de 1964; 

2. “ — Aprovar a criação da Academia Internacional da Cultura Portuguesa, na 
forma constante dos Estatutos elaborados pelo Grupo de Trabalho para esse fim 
eleito ; 

3. " ~ Delegar na Sociedade de Geografia de Lisboa o encargo de promover 
todas as diligências necessárias para a instituição urgente da União das Comu¬ 
nidades de Cultura Portuguesa e Academia Internacional da Cultura Portuguesa; 

4. “ — Aprovar que a Academia Internacional da Cultura Portuguesa crie um 
Fundo Internacional de Bolsas de Estudo para post-graduados, especialmente 
doutorandos, vinculados ao estudo do problema da cultura portuguesa no mundo; 

5. “ —Aprovar a criação duma «Revista das Comunidades Portuguesas», órgão 
da União das Comunidades de Cultura Portuguesa»; 

6. “ —Aprovar que o Congresso, órgão supremo da União das Comunidades 
de Cultura Portuguesa, reúna alternadamente em território nacional português 
e em território estrangeiro; 

7. “ —Remeter para consideração dos organismos aprovados no Congresso — 
União das Comunidades de Cultura Portuguesa e Academia Internacional da Cul¬ 
tura Portuguesa —todas as sugestões, recomendações e moções, incluídas nos tra¬ 
balhos apresentados ao Congresso quer sob a forma de comunicação quer sob 
outra forma; 

8. " —Aprovar um voto de agradecimento a todas as entidades, oficiais e par¬ 
ticulares, portuguesas e estrangeiras, que, sob qualquer forma, apoiaram, auxi¬ 
liaram e contribuíram para a realização do Congresso.» 


Prolongada salva de palmas, de toda a Assembleia, sublinhou a leitura das 
Resoluções, que assim ficaram também aprovadas por aclamação. 

Seguidaraente foi concedida a palavra ao Sr. Prof. Aureliano Leite, Director. 
do Instituto Histórico-Geográfico de São Paulo, que depois de saudar o Senhor 
Cardeal Patriarca se referiu à língua falada no Brasil, afirmando que continuará 
e será sempre a língua portuguesa. A terminar o seu discurso, O Sr. Dr. Aure¬ 
liano Leite pediu ao Senhor Cardeal Patriarca que entregasse ao Presidente do 
Congresso, Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira, a comenda da Ordem Cultural da Impe¬ 
ratriz Leopoldina, que o Instituto Histório-Geográfico de São Paulo decidira 
conceder-lhe. Sua Eminência acedeu prontamente ao convite, acto que foi caloro¬ 
samente aplaudido pela assembleia. 

Subiu depois à tribuna o Sr. Prof, Robert Arruda, Falando em nome das 
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comunidades portuguesas dos Estados Unidos disse esperar que a reunião do 
Congresso das Comunidades Portuguesas, de dois em dois anos, proporcione 
0 intercâmbio de novas ideias, bem como de sugestões, e ofereça uma contri¬ 
buição de natureza positiva à união das comunidades. 

Em nome das delegações das comunidades portuguesas do Extremo Oriente 
tomou a palavra o Sr. Arnaldo de Oliveira Sales que depois de saudar a Socie¬ 
dade de Geografia, como seu antigo sócio, afirmou: «Se examinarmos a posição 
em que Portugal se encontra em nosso tempo, concluiremos que nimca o nosso 
pais enfrentou maior desafio à sua integridade territorial e que jamais a sua 
existnêcia ultramarina experimentou um tão grande perigo». E prosseguiu: «Por¬ 
tugal sem 0 Ultramar negaria a missão histórica da nossa raça. Portanto 
temos que reagir em termos modernos e no sentido do realismo da época, ser¬ 
vindo-nos de todos os recursos espirituais e materiais para enfrentar a situação 
que as forças malévolas nos criaram». 

O orador seguinte foi o Sr, Fernando Morais Rosa, Após ter saudado as 
comunidades presentes, que de longe ou de perto vieram com sacrifício, alguns, 
mas todos com os corações alvoraçados de alegria- filial, em romagem a este 
pequeno recanto da Europa, declarou: «Estou aqui em noriíe das representações 
das comunidades portuguesas de África. O Malaivi, como a África do Sul, como 
a Rodésia, minha segunda pátria, não podiam estar ausentes neste hora solene. 
Contudo a nossa posição neste Congresso tem um significado muito especial. 
É que nós não somos apenas os representantes das nossas comunidades europeias. 
A nossa missão não foi apenas dar testemunho do portuguesismo do nosso emi¬ 
grante europeu em África, ou pedir auxílio no sentido de que os seus problemas 
culturais ou espirituais sejam resolvidos. Nós estamos aqui em representação de 
todos os portugueses dessas paragens, sejam eles europeus, goeses ou africanos. 
Esses portugueses de cor que, aos milharés, dão aos países onde labutam um 
contributo tão válido para o seu desenvolvimento e progresso, quanto o europeu 
ou asiático». 

O último representante das Comunidades a subir à tribuna foi o Sr. Comen¬ 
dador Manuel Garcia Cruz, Falando em nome da delegação das comunidades 
do Brasil, disse: «Este simpósio não teve mais preparo do que uma breve notí¬ 
cia. Mas essa breve notícia foi como o ressoar de um clarim, chamando ao lar 
os filhos e os descendentes espirituais de Portugal. Aqui se mataram saudades 
de séculos! Aqui se abraçaram irmãos da Europa, das Américas, da África, da 
Ásia e da Oceânia. Aqui se viu bem que—na imensa variedade de nomes, de 
traços físicos, de dialectos—uma só linguagem traduzia e dava a entender a 
nossa unidade originalmente lusitana». 

Terminada a leitura das mensagens dos representantes das Comunidades Por¬ 
tuguesas, que foram calorosamente aplaudidos, usou da palavra o Presidente da 
Sociedade de Geografia, Sr. Prof, Dr. Adriano Moreira, que, dirigindo-se ao 
Sr. Cardeal Patriarca, disse: 

«Preside Vossa Eminência a esta sessão final do I Congresso das Comuni¬ 
dades Portuguesas por solicitação instante dos homens que vieram de todo o 
Mundo para afirmar em comum a sua filiação no portuguesismo e que assim 
quiseram, de maneira clara, significar que a sua identificação cultural não pode 
ser feita sem referência ao cristianismo. 

Tenho a certeza de que Vossa Eminência, que ajoelhou ao deparar pela pri- 
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meira vez com o património cristão que hoje se chama Brasil, e que'em África 
afirmou a perenidade da missão portuguesa, guardará esta manifestação de 
respeito da nação que peregrina pelo mundo alheio como das mais gratas das 
que recolheu ao longo de uma vida trabalhosa. Depois destes dias de intenso 
labor, não vamos separar-nos com o sentimento de vaga tristeza que envolve 
0 acabar das coisas belas, mas sim com o alvoroço das madmgadas, porque a 
nossa tarefa, verdadeiramente, só agora começa. 

Desde o principio dos nossos trabalhos insistimos em que este Congresso 
não se destinava senão a fazer um levantamento das possibilidades existentes 
para estruturar um movimento de congregação dos portugueses, descendentes 
de portugueses e grupos filiados no portuguesisnw, para defesa de um património 
comum que serve os interesses gerais da Humanidade. Mas isto, que só agora 
se tenta, não será fácil, nem breve, nem imediatamente fiutuoso. Por isso, a 
maior ambição deste Congresso foi a de conseguir que homens de boa vontade 
se decidam a ser missionários de uma ideia que não agride ninguém e serve 
todos os povos. Esse resultado foi obtido, e o testemunho público todos o- puderam 
ver, quando homens ausentes de Portugal há séculos vieram comovidamente a 
Guimarães recolher um pouco da terra que íoi a Pátria dos seus maiores. 

São justamente estes homens corajosos e modestos, que há séculos sustentam 
os valores do portuguesismo sem recompensas que não seja a autenticidade, os 
missionários de que- temos necessidade, porque desde sempre estão dispostos a 
trabalhar sem descanso, ao mesmo tempo que caminham alegremente para o 
esquecimento que é a recompensa dos pioneiros. 'Verdacleiramente pioneiros, 
porque todos foram unânimes em insistir na necessidade de desenvolver uma 
atitude virada para o futuro, activa perante os desafios do nosso tempo, justa- 
.mente porque orgulhosa do património que desejam conservar. 

A capacidade de responder a tais desafios é a única prova que as cultmus 
podem dar de vitalidade, e esta prova está sendo dada pelos portugueses cativos 
de Goa, cujo combate foi repetidamente lembrado e sempre esteve presente 
como exemplo de perseverança e de coragem na defesa de padrões cujo desapa¬ 
recimento seria uma perda irremediável para o património lusíada no Mundo. 

Os organismos cuja criação solicitámos —Academia Internacional da Cultura 
Portuguesa e União das Comunidades de Cultura Portuguesa—são instnimentos 
indispensáveis, cujo processo de aprovação, segundo foi comunicado à Sociedade 
de Geografia, já foi mandado iniciar pelo Governo. Mas nada poderá substituir 
0 espírito que está no começo de todas as coisas. (■ 

O Presidente do Congresso foi demoradamente ovacionado no final do seu 1 
discurso. I 

I 

A encerrar a sessão, falou o Senhor D. Manuel Gonçalves Cerejeira. O ilustre í 

Purpurado, que a assembleia, de pé, escutou recolhidamente, ao saudar os con¬ 
gressistas pôs em relevo o papel dos colonos na expansão da lusitanidade. Declarou 
Sua Eminência: 

ííJá tudo foi dito e o presidente do Congresso acaba de pronunciar poucas 
mas grandes palavras que ficam como esplêndida conclusão, 

A mim só me resta saudar o Congresso, como representante da Igreja. Foram 
aqui pronunciadas palavras recordando como lusitanismo e cristianismo andam 
associados intimamente, Quando foi do Centenário da Nação, o oitavo, lia-se 


num grande letreiro: «Portugal foi sempre cristão»; «Portugal nasceu no seio 
da Igreja; foi Ela que lhe formou a alma, o coração e o espírito», Por isso não 
admira que onde está um português aí está Portugal ou o tesoiro duma obra 
de oito séculos. 

Para saudar os congressistas eu sou o sucessor dos Bispos que abençoaram 
os descobridores, os missionários, os colonos. Os descobridores que deram ao 
mundo novos mundos; os missionários que foram ensinar aos povos novos, 
hoje nações, as maiores do mundo, e que ignoravam então ainda o nome ben¬ 
dito cie Deus; os colonos que foram construir noutras paragens Portugal com 
a sua religião, com a sua língua, com todo este tesoiro, já aqui citado, e que 
um brasileiro ilustre disse que o Brasil o recebera de Portugal, nesta palavra 
que toda a gente compreende: coração!... Disse religião! Não esqueço o que 
uma vez ouvi a uma mulher simples, do povo, da grande América, confidencian¬ 
do-me que 0 inglês o falava mal nas relações exteriores, mas o português, esse 
0 guardava para falar com Deus, 

Um brasileiro ilustre, Aureliano Leite, que nos encantou logo de começo 
nesta sessão, falou da língua portuguesa, e eu ouvi em S. Paulo, a uma grande 
figura do episcopado brasileiro dizer isto: «Eu fico-me com a língua portuguesa 
porque foi nela que Nossa Senhora falou aos pastorinhos de Fátima!...» 

A religião, a língua!... foi no Rio de Janeiro. Falava o grande e para mim 
.sempre venerado Cardeal D. Leme, Começou assim — inaugurava-se «A 'Voz do 
Brasil», estação de rádio - : «Louvado seja Nosso Senhor Jesus Cristo!... Esta é 
a V 03 ão Brasil!...)) Pediram-me que falasse!... Eu não estava preparado. Que 
havia eu de dizer!.,. Pois, louvado seja e Sua Mãe Maria Santíssima. E.sta é a 
üog ãe Portugal)). 

A finalizar, o Senhor Cardeal Patriarca felicitou o Sr. Prof, Dr. Adriano 
Moreira pelo êxito do Congresso que promoveu e orgamzou comi tanto carinho, 
e felicitou também os congressistas que— acentuou—vieram de todas as partes 
do Mundo ao apelo de uma só palavra: Portugal. 

As palavras de Sua Eminência foram sublinhadas com prolongada e calorosa 

salva de palmas. 

VII 

VISITA A COIMBRA, PORTO, BRAGA E GUIMARÃES 

Tendo partido de Lisboa às primeiras horas da manhã em comboio^ especial, 
que os levou até à estação das Devesas, em Vila Nova de Gaia, e dali seguido 
em autocarros, os congressistas chegaram a Guimarães por volta das três horas 
da tarde. Eram aguardados pelos Srs. Dr. Francisco Pessoa Monteiro, Governa¬ 
dor Civil do Distrito; Dr. José de Oliveira Faria de Freitas, Vice-Presidente, em 
exercício, da Câmara Municipal; Manuel Paulino Ferreira Leite, Provedor da 
Santa Casa da Misericórdia; Arcipreste de Guimarães e,Coronel Mário Cardoso, 
Presidente da Sociedade Martins Sarmento; Coronel José Baptista Barreiros, 
Presidente da Junta Distrital; Deputados António Santos da Cunha e Dr. Alberto 
Costa Guimarães; Dr. Viriato Nunes, Presidente da Câmara Municipal de Braga; 
e outras altas individualidades e muitas senhoras da melhor sociedade de Braga 
e de Guimarães. 
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Logo após a chegada, a estudante universitária brasileira Lúcia Maria Ruas 
Gaspar depôs uma coroa de flores ,na base do monumento a D. Afonso Henri¬ 
ques, fundador da monarquia portuguesa, enquanto a banda da Sociedade Mu¬ 
sicai de Guimarães tocava o hino da cidade. Finda esta tocante cerimónia, o 
Vice-Presidente da Câmara, Sr, Dr, José Faria de Freitas proferiu uma cordial 
saudação. São do seu discurso os seguintes períodos: 

«Guimarães cidade, Guimarães concelho. Guimarães, terra mãe de Portugal, 
para saudar os seus hóspedes não precisa rebuscar efeitos de oratória pela voz 
do seu representante, abre os seus braços, desfralda as suas bandeiras, veste 
as suas melhores galas de fidalga e hospitaleira e num grito uníssono, franco, 
sincero, vibrante e entusiástico, diz apenas isto: portugueses de todo o inundo 
eu vos saúdo!» ’ 

«Para agradecer a significativa homenagem, solenemente simbolizada pela 
coroa de flores a que mãos mimosas de uma jovem brasileira deram mais cor 
e perfume pela graça de uma espiritualidade bem portuguesa que em movimento 
de retorno se dispersa e ao mesmo tempo se concentra numa afirmação realíssima 
de que o Brasil, o grande Brasil, também aqui nasceu, Guimarães, este altar 
da Patria, abre de par em par o seu coração e num gesto cortês, reverente e 
rpassado de sinceridade, exprime e resume a sua gratidão em duas palavras: 
obngado, muito obrigado!» 

E a terminar: 

«E^ nesta Catedral, onde todos estamos presentes, numa hora feliz que a 
prestigiosa Sociedade de Geografia de Lisboa proporcionou, tOdos rejubilamos 
e sentimos os impulsos do mais íntimo dos nossos corações para num misto de 
piece, de org-ulho e de entusiasmo, gritarmos aos quatro ventos: Viva Portugal!» 

Finda esta cerimónia, os congressistas e as individualidades presentes diri- 
g m-se para 0 Paço dos Duques de Bragança onde foram receSdos pe o Mi- 
nistro de Estado adjunto à Presidência do Conselho, Sr. Dr. Correia d Sef 
que em nome do Governo da Nação lhes deu as boas-vindas; no m mito S 
trava-se também presente o Senhor D. Duarte Nuno, Duque d Bragança slX se 

uovemo proferiu uma alocuçao dizendo: «Viemos hoje onde a nrincínio íhi 
Poitugal, e onde eternamente continuará a sê-lo Vieram v Vv»’ ^ 

sz.: 

Palararn depois para enaltecer a comunidade lusíada e exprimir os votnc 
tude e e. de 

ProfeKordrutíverSrSíólicf^^^^ TO 

exaltou os nobres objecli™ do Congreao e 4 
demandaram a Pteia-Míe nesta peregrinação de enteree^ a IZ j e" d 


BOLETIM DA S, G. L, - CONGRESSO DAS COMUNIDADES 


EST. IX 



O Sr. Dr, Alberto Machado da Bosa dis¬ 
cursando na Universidade de Coimbra, 




















BOLETIM DA S. G, L, - COJVOJíESSO DAS COMUNIDADES 


EST. X 



O Senhor Presidente da Congresso com os congressistas do Japão, Senhor Dr. Abranches 
Pinto, esposa e filha 


notícias E COMUNICAÇÕES 


3B5 

“‘“nVoÍETS? 

patriótico, os represetoteTiaTcom "ÍT" slsnllicado 

dc continência ™ 

n t., ■ ■ . . ^ cnaranga de clarins postada nas ameias. 

sidêncirrs? Pm?T?,°' ™ r* ““■“■■'U»™ =Ii ™lBado sob a prc- 
nidades, aprovou por ^01^,1 « Ti 11'"^°, ™'K- 

~”=.rTirTr;= 

das comum ades Portuguesas. Na mesa da presidência, ladeaoio o Sr Dr Cmrah 
plnaTe^ Dr. José 

rCsrrBrisVsrdoTSf^^^^ ~ 

ra.e,°o\“ ffe^^acTais"'^”'’ “ 

A esta cerimónia, de verdadeiro simbolismo patriótico, deu ainda maior emoção 
a alocuçao do Senhor Arcebispo Primaz, D, Francisco Maria da Silva, que antes 
procedei a a benção dos cofres. Reproduzimos do seu belo discurso o seguinte 
período. «Vies es em peregrinação até ao berço da nacionalidade. Quero expor- 
■vos, neste local grande, a nossa história sagrada que depois de oito séculos aqui 
vos reuniu. A nossa vida nunca é só a nossa vida, é a daqueles que nos prece¬ 
deram e de algum modo até das coisas de pedra talhada que até nós chegaram 
Ora encontrai-vos, encontramo-nos, junto da pia santa onde Portugal nasceu e 
se tornou cristão. Ides levar daqui uma terra que depois da bênção de Deus 
se tornou, de algum modo, terra santa.» 

Por fim, em nome das Comunidades falou o congressista brasileiro Sr. 
Dr. Ives Gandra da Silva Martins que afirmou; «Ainda sobre a forte emoção de 
estar pela primeira vez em contacto com o berço da nacionalidade, sinto o cora¬ 
ção extremamente enternecido, extremamente tocado, mas compreendendo 
do que nunca o significado e o simbolismo da data de hoje. Esta Nação que deu 
novos mundos ao Mundo está hoje servida com a criação da União das Comu¬ 
nidades de Cultura^ Portuguesa. 0 Congresso deu oportunidade ao Mundo de 
conhecer a^ civilização lusíada, que é algo de autêntico, de único, de imperecível, 
porque está informada do espírito cristão». 

Ao declarar encerrada a sessão, o Sr, Ministro de Estado disse ter sido aquele 
um dos mais emocionantes momentos da sua vida de português e de homem 
público. 

Em Braga, depois de visitarem a cidade, os congressistas foram obsequiados 
pela edilidade com um jantar servido no salão medieval da Biblioteca Municipal. 
Aos brindes, iniciados pelo Presidente da Câmara, falaram vários congressistas 
e 0 Sr. Governador Civil do Distrito que a certo passo do seu discurso afirmou: 
«Por mais variadas que tenham sido as gentes que penetraram neste ambiente 
que conserva a austeridade de outras eras, por mais surpreendentes que tenham 
sido as cerimónias aqui realizadas, nunca nenhuma teve o valor e a singulari- 
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dade da de hoje, era que as suas vetustas paredes albergaram tantas pessoas 
vindas de todos os cantos do Mundo, unidos por um elo comum, elo poderoso 
e indestrutível e irreprimível — o de quererem ser e serem Portugueses, o de 
continuarem a amar a Pátria dos seus antepassados, que é a nossa Pártia». 

Findo 0 banquete, os congressistas tomaram o caminho do Porto, onde per¬ 
noitaram. Nesta cidade, depois de terem assistido à missa na Sé Episcopal, visi¬ 
taram a Casa do Infante e o Palácio, da Bolsa e foram recebidos na Câmara 
Municipal. Num eloquente improviso, o Presidente do Município, Sr. Dr. Nuno 
Pinheiro Torres, apresentou-lhe as boas-vindas. Em nome dos congressistas, retri¬ 
buiu os cumprimentos o Sr, Prof. Tito Lívio Ferreira. Terminada esta recepção, 
e após um aperitivo que lhes foi oferecido no Grémio dos Exportadores do 
Vinho do Porto, seguido de almoço na Companhia União Fabril Portuense, os 
congressistas partiram para Coimbra, sendo recebidos na Universidade e nos 
Paços do Concelho. 

Na Sala Grande dos Actos da Universidade realizou-se uma sessão presidida 
pelo Reitor, Sr. Prof. Dr. Jorge de Andrade Gouveia. Presentes os Directores de 
todas as Faculdades, bem como o Director da Escola de Farmácia e muitos pro¬ 
fessores. O Presidente do Congresso, Sr. Prof, Dr, Adriano Moreira, tomou lugar 
nos cadeirais, entre os Professores de Direito, e os Srs. Dr. Carlos Costa, Gover¬ 
nador Civil substituto, e o Dr. Moura Relvas, Presidente da Câmara Municipal, 
ocuparam lugares especiais. 

Foi orador o Sr, Dr. Arnaldo Miranda Barbosa, Professor Catedrático di 
Faculdade de Letras e Vice-Reitor da Universidade que proferiu uma conferên 
cia subordinada ao tema «O papel da Cultura Portuguesa no Mundo». 

«Esta reunião das Comunidades Portuguesas espalhadas pelo Mundo —disse 
0 Prof. Miranda Barbosa— faz-se num tempo em que a Nação e a cultura por¬ 
tuguesas jogara uma vez mais os seus destinos. Faz-se num lugar que, por auto- 
noraásia, se chama a «Sala da Universidade», 

Pelos congressistas falou o Sr. Dr. Alberto Machado da Rosa, português da 
Ilha Terceira e Professor da Universidade de Madison, no Estado de Wiscomin, 
que ao saudarão Reitor exprimiu a sua grande satisfação por se encontrar na 
velha Universidade de Coimbra de onde —afirmou—se expandiu toda a cultura 
portuguesa que levou o nome e o prestígio desta terra aos mais variados cantos 
do Mundo. 

A encerrar os discursos falou o Reitor da Universidade. Referindo-se aos 
congressistas disse: «Vindos de todas as partes do Mundo se agregaram na 
Mãe-Páiria para tornar mais vivo ainda o facho da cultura e de amor à origem 
comum que, ao longo de séculos, e nas mais remotas paragens, fulgura sem 
fenecer, demonstrando bem a personalidade, a fortaleza, as potencialidades admi¬ 
ráveis da nossa raça.» 

Finalmente, saudou a Sociedade de Geografia na pessoa do seu ilustre Pre¬ 
sidente, ,Sr. Prof. Dr. Adriano Moreira, a quem prestou a homenagem da sua 
admiração pela magnífica ideia da convocação deste Congresso. 

Depois de uma visita às instalações da Universidade, os congressistas diri¬ 
giram-se para os Paços do Concelho, sendo recebidos pelo Presidente da Câmara. 
Sr. Dr, Joaquim Moura Relvas que se encontrava acompanhado de toda a edili- 
dade. Bombeiros Municipais faziam a guarda de honra à entrada do edifício. 


No Salão Nobre, onde lhes foi oferecido um jantar volante, o Sr. Dr, Moura 
Relvas saudou os congressistas em nome da cidade; «As minhas primeiras pala¬ 
vras são para vós, Srs. congressistas, que de longe viestes por amor à vossa Pátria 
ou à Pátria dos vossos ascendentes. Represento a cidade de Coimbra e dessa qua¬ 
lidade me orgulho, ainda que não veja em mim outro mérito, neste momento 
solene, senão o de acreditar e confiar sinceramente no vosso portuguesismo, ma¬ 
nifestado pela vossa própria presença na Terra-Mãe», 

E prosseguindo: «Ao Sr. Dr. Adriano Moreira, Professor ilustre e eminente 
estadista, cujo talento só pode medir-se com o seu patriotismo intransigente e 
e inabalável, quero testemunhar quanto a sua presença é honrosa e dignificante 
para Coimbra, cidade vetusta mas fascinante, fonte de saber e inspiradora de 
tantos literatos, artistas e poetas que imortalizaram o nome de Portugal». 

Agradeceram as saudações do Sr. Presidente da Câmara, o estudante de Di¬ 
reito, de São Paulo, Sr, Laércio Betiol que em Lisboa frequenta, como bolseiro, o 
Instituto Superior de Ciências Sociais e Política Ultramarina, e o Professor bra¬ 
sileiro, Sr. Dr. Tito Lívio Ferreira. 


VIII 

COMUNICAÇÕES 
AGUIAR (Armando de). Jornalista 

Representação (A) ãas Comnniãaães Portuguesas ão Estrangeiro na 
Assemileia Nacional. 

AGUIAR (P.“ Joaquim António de, C. M. T,),'Director do Colégio Universitário 
Pio XII, Lisboa. 

Missão Católica ãe Paris — Projecto de Cobertura Escolar. 

ALVES (Joaquim Nunes), Presidente da Benemérita Sociedade Portuguesa Bene¬ 
ficente do Pará 

Benemérita Sociedade Portuguesa Benejicente do Pará—Nótula histórica. 

i AMARAL (George), Vice-Presidente da «Portuguese Cultural Association» 

Educação do Emigrante — Sugestões. 

AROOZOO (Percival Frahk) 

I Portuguese (The) Community In Singapore. 

I BOTELHO (Pedro) 

f 

i Importância do Comércio Português com o Japão. 

■1 

1 BRAGA DA CRUZ (Dr. Domingos), Provedor da Santa Casa da Misericórdia do 

j Porto 

1 Portuense (0) Brás Cubas, junãador da Misericórdia ãe Santos, a pri- 

; meira ão Brasil. 
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branco (Aníbal da Silva), Secretário-Geral da União Portuguesa Continental 
dos E, U. A., Boston 

Memória sobre a Comunidade Portuguesa dos Estados Unidos da América. 

BRANCO (Mário Pereira), da Caixa Beneficente dos Filhos do Concelho de Ca- 
tanhede. Rio de Janeiro, Brasil 

Problemas da Cultura Básica dos Emigrantes. 

BRíGIDO (Augusto Gomes), Delegado da União Portuguesa Beneficente 
Língua (A) Portuguesa nas Comunidades Luso-Americanas. 


CARNEIRO (Agostinho Dias) 

Presença (A) da Língua e do Livro Portugueses. 

CASTANHEIRA (Comendador Emídio), Representante da Beneficência Portuguesa 
do Rio de Janeiro 

A Obra da Benejicência Portuguesa do Rio de Janeiro, fundada em 1840. 
CASTELO-BRANCO (Dr. Fernando) 

Intercâmbio das Juventudes Escolares — Forma de fomentar as relações 
entre as Comunidades Portuguesas. 


CABúS (Eduardo), Professor na Escola de Arte na Universidade da Baía 

Da Arte Portuguesa e suas influências na formação cultural e artística 
do Brasil, no passado e no presente. 

CALDAS (P." Constantino R.), Our Lady of Patima Church, Bridgeport, U, S. A. 
Algumas sugestões sobre os pontos propostos para o I Congresso das 
Comunidades Portuguesas. 

CALHAU (Ana Maria Rodrigues) em colaboração com outros estudantes brasi¬ 
leiros 

Herança (A) Cultural Portuguesa no Brasil e a Co7igregação Geral das 
Comunidades Portuguesas. 


CAMACHO (P.' Alfredo Gomes) Director da Missão Católica Portuguesa 
Buenos Aires 


Comunidade Portuguesa na Argentina. 


CAMACHO (Martin) 

Considerações acerca da informação e meios de comunicação das colónias 
portuguesas espalhadas pelo Mundo. 

Sociedade Portuguesa Beneficente 

«Vasco da Gama», São Paulo 

-TmlLmca P^ri^^suesa Beneficente aVasco da Gama» 

CANCELA DE ABREU (Doutor Lopo C.) 

Interligação dos Portugueses dispersos pelo Mundo. 

CANCELA DE ABREU (Maria Emília) 

S”™ ““ fortmim espalhados pelo 


CASTRO (José Joaquim Romano de) 

Comunidade (A) Portuguesa de Fernando Pó 

CASTRO (Luís Filipe de Oliveira e) 

Sugestões para evitar o desaportuguesarnento dos emigrantes. 

CLEMENTINO (Agnelo), Director da «Voz da Colónia Portuguesa», São Francisco. 
Califórnia 

Notícia sobre a Colónia Portuguesa na Região da Bala, Califórnia. 
CORDEIRO (P.' Mário S.) 

Situação e atitude religiosa do emigrante na Califórnia. 

CORREIA LEITE (António Teixeira), Presidente da Sociedade Portuguesa de Be¬ 
neficência de São José do Rio Preto 

Generalidades sobre o emigranãe português no Brasil. 

CORTE-REAL (Dr, João Afonso) 

Portugueses (Os) em Países Estrangeiros 

CORTÊS PINTO (Dr. Américo) 

Raizes históricas, humanísticas e científicas da unidade espiritual do 
Mundo Português. 

COSTA (José Baptista da) 

Testemunho de um operário português sobre a vida dos seus colegas na 
região de Paris. 

COSTA NEVES (Conceição da). Deputada brasileira 

Devemos levar ao conhecimento dos que há muito daqui partiram as 
importantes realizações portugjiesas na Metrópole e nas Provindas Ultra¬ 
marinas. ' 
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COTA (Francisco), Representante do jornal «O Lusitano» de Caracas, Venezuela 

Comentário acerca da falta de informações de Portugal junto ãos núcleos 
de emigrantes portugueses. 

CRUZ (Capitão-de-Prangata Augusto Souto Silva) 

Comunidades (As) Portuguesas no Mundo e as Telecomunicações. 

DIAS (Proí. Dr. Jorge), Director do Centro de Estudos de Antropologia Cul¬ 
tural, Lisboa 

Contribuição para o estudo da questão racial e da miscegenação. 

FEBRÃO FERREIRA {Jaime Raul d’Aquino), Inspector de Emigração 

Necessidade de se incrementar o auxílio aos portugueses radicados no 
Estrangeiro. 

FERREIRA (Dr. Coriolano) 

Hospitais (Os) Portugueses no Mundo. 

FERREIRA (Dr. Tito Lívio), Catedrático de História da Civilização Americana da 
Pontifícia Universidade Católica de São Paulo 

Brasil (O) nasceu Português e continuará Português. 

Confederação (A) dos povos de Língua Portuguesa. 

FIALHO PINTO (Dr. António P.), Delegado da Junta Nacional de Educação 
Portugueses nas provindas espanholas limítrofes do Alentejo. 

FIGUEIREDO (P.“ Mário Manuel d’01iveira). 

Algumas considerações sobre os valores socio-cuUurais dos núcleos de 
Portugueses na França e na América do Norte, numa sociedade em rápida 
evolução e sugestões para a sua conservação e desenvolvimento. 

FONSECA (Benedito José Barreto) 

Da importância numérica da comunidade e da sua tendência para manter 
ou perder a própria individualidade. 

FREITAS (Alberto), Presidente da Aliança Portuguesa de Massachusetts 

Noticia acerca da Aliança Portuguesa do Estado de Massachusetts e do 
Núcleo português de Fali River. 

FREITAS (José de), Jornalista 

Descendentes (Os) dos Portugueses de Malaca. 
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FREITAS (Manuel), Director-Locutor do Programa Radiofónico Português «Ca- 
brilho», da Califórnia 

Informação acerca dos núcleos de Portugueses na Califórnia, especial 
mente nos Condados de Alameda e !:)anta Clara. ' 

CtONÇALVES pereira (Doutor André), em colaboração com o Doutor Augusto 
de ATHAYDE 

Algumas considerações sobre os aspectos jurídicos das relações entre as 
Comunidades c Portugal. 

HOWOBTH (António Araújo), Oficial do Exército e Professor Metedólogo do 
Liceu Normal de Lisboa 

Algumas sugestões para o aumento da coesão das Comunidades Portu¬ 
guesas no Mundo, através da presença da Lingua e da Civilmção Por¬ 
tuguesas. 

LEAL (Manuel S. M.) 

Sobre a Comunidade Portuguesa de Nova Inglaterra, E. U. A.— Identifi¬ 
cação étnica, cultural e histórica, expansão da cultura e do portuguesismo. 

LEITE (Dr. Aureliano), Presidente do Instituto Histórico e Geográfico de 
São Paulo, Bra,sil 

Papel fO) de São Paulo na continuidade da Comunidade Portuguesa. 
LEVY (Sam) 

Comunidades Portuguesas do Médio Oriente. 

I,OBO DA COSTA (Dr. Amadeu), Médico Inspector Superior de Saúde 

Comunidades (AsI Portuguesas nas Asseinbleias Mundiais de Saúde: 

LUZ NUNES (Carlos da) 

Comunidade (A) Portuguesa nas Filipinas. 

MACEDO (Eng," HugTi de) 

Impressões pessoais sobre a Comunidade Portuguesa ãe Paris. 

MACHADO (Dr, António Novais), Director cios Serviços Políticos do Ultramar do 
Ministério dos Negócios Estrangeiros 

Comunidades (As) Portuguesas no Brasil. 

MACHADO (Dr. António Sousa) 

Presença Mística dos Portugueses em Java. 

MACHADO (Francisco Valente), Representante da Casa do Alentejo. 
Determinantes, do êxodo no Alto e Baixo Alentejo. 
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MACIEL (Artur), Jornalista e Presidente do Conselho Regional da Casa do Minho, 
Lisboa 

Do Congresso ãüs Comunidades Portuguesas para o Instituto de Expansão 
do Portuguesismo no Mundo. 

MAIO (P.' Augusto), C. S. Sp. 

Português (0) no Mundo e o seu arrimo espiritual e religioso, 

MARTINS (Dr. Ives Gandra da Silva), Delegado do Elos Clube de São Paulo, 
Brasil 

Portugal e Brasil 

MARTINS DA CRtJZ (Eng,” Manuel), Presidente da Direcção da Casa das Beiras 
Alguns aspectos da emigração nas Beiras—Inconvenientes e vantagens, 

MATOS (Eduardo F.), Presidente da Assembleia Geral da Casa da Comarca de 
Arganil 

Portugueses (Os) no Mundo. 

MEDINA (Jacinto da Silva), Ten.-Cor.-Pil.-Aviador, Director da LTA (Transportes 
Aéreos de Angola) 

Transporte (0) aéreo na ligação das Comunidades Portuguesas. 

MEDINA DOS SANTOS (José António), da Comunidade cabo-verdiana de Scituate 
no Estado de Massachutts, América do Norte) 

Contribuição para o Estudo das Comunidades Portuguesas no estrangeiro. 

MELO E CASTRO (Dr. J, G.) 

Misericórdias (As) nas Comunidades Portuguesas. 

MENDES (Dr. José de Sousa) 

Relações económicas entre Portugal e as Comunidades Portuguesas no 
estrangeiro. > 

MONTANA DE OLIVEIRA (Magda) 

Tópicos e paralelismos entre duas culturas. 

MORAIS ROSA (Fernando), Delegado da Comunidade Portuguesa de África 
Mensagem da Comunidade Portuguesa de cor no estrangeiro. 

MOTTA (Albérico José Lima de) 

Portugueses (Os) em Salvador, capital do Estado da Baia. 
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MOTA (Alda Brito da) 

Brasil — extensa comunidade de origem portuguesa. Os Portugueses em 
Salvador da Baia. 

NASCIMENTO (José Justiniano do), Capitão-de-Pragata 

Navios (Os) de Guerra e a Congregação das Comunidades Portuguesas. 

NEVES (P.'^ José António das). Colaborador da Missão Católica de Paris 
Imigrado (O) Português e o meio parisiense. 

OLIVEIRA (J. Alberto de) 

Portugueses em Espanha. 

PEDREIRA (Adriano Gonçalves), Do Clube União Portuguesa, de Nangatuck. 
Estado de Connecticut 

Noticia sobre a Colônia Portuguesa de Nangatuck. 

PEMENTA (Ida F.), da «Portuguese American Cultural Society», Boston 
{{Cultural Exchange Project». 

PEREIRA (Gil) 

Alguns aspectos a considerar no problema de assistência às Comunidades 
Portuguesas no estrangeiro. 

PEREIRA (P. E.), Representante da Comunidade Portuguesa de Singapura 

Comunidade (A) Portuguesa de Singapura mantém muitos costumes e 
cultura herdados dos seus antepassados. 

PINA (Dr, Luís de Pina), Professor da Faculdade de Medicina do Porto 
Portugal na Históría de todo o Mundo. 

PINHEIRO TORRES (Dr, Arnaldo), em colaboração com o Dr. Fernando de 
Castro PIRES DE LIMA 

Apontamento (Um) sobre nacionalidade, lingua, história, tradição e re¬ 
ligião. 

PINTADO (P.“ Manuel Joaquim), Superior da Missão de Malaca 
Aclual (A) Comunidade Portuguesa de Malaca. 

PINTO (José Ferreira), Presidente do Conselho Director do Gabinete Português 
de Leitura, do Recife, Representante da Comissão Estadual do Conselho da 
Comunidade de Pernambuco e do Real Hospital Português de Beneficência 
de Pernambuco 

Noticia acerca da Colónia Portuguesa de Pernambuco e das Associações 
Portuguesas do Recife. 
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PINTO MACHADO (Dr. António A,), Primeiro-Secretário de Legação 
Reintegração Valoratim das Comunidades Portuguesas. 

PINTO NETO (Proí. Joaquim da Costa) 

Intercâmbio intelectual e cientifico entre o Brasil e Portugal—Necessi¬ 
dade da sua intensificação. 

PORTELA (Victor Constante), Presidente da Directória do Conselho da Comuni¬ 
dade Portuguesa do Pará 

Portugueses (Os) do Pará e a Congregação Geral das Comunidades Por¬ 
tuguesas. 

QUADROS (Dr. António) 

Livro fOJ Português no Mundo. 

RAPOSO (Luís), Fundador e Director do programa «A Voz dos Açores», New- 
port, U. S. A. 

Avó, Filha e Neto. 

RAPOSO DE MAGALHÃES (Dr. José) 

Nota prévia sobre o problema da integração dos Portugueses espalhados 
pelo Mundo. 

REBELO (Domingo José Soares) 

Nota sobre as Comunidades Portuguesas do Este Africano a Norte do 
Rio Rovuma. 

REGO GONÇALVES (Arquitecto Fernando) 

Glorificação da acção dos Portugueses no Mundo. 
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RODRIGUES (Rodrigo Leal), Secretário-Geral do Movimento dos Portugueses 
do Estado de São Paulo e Vice-Presidente do Conselho da Comunidade Por¬ 
tuguesa do Estado de São Paulo 

Portugueses fora de Portugal. 

SANTOS (José Rodrigues dos) 

Navegação Maritima e os núcleos populacionais de origem portuguesa no 
Oriente. 

SEQUERRA (Dr. Sentob) 

Comunidade Judaico-Portuguesa de Amsterdam. 

SILVA (Clement da) 

Comunidade (A) Portuguesa de Malaca. 

SILVA REGO (Prof. Dr. A, da), Director do Centro de Estudos Históricos Ultra¬ 
marinos 

Permanência da Saudade Portuguesa no Mundo. 

SOUSA (António Fernandes de), Congressista de Buenos Aires 
Portugueses na Argentina. 

TEIXEIRA (Luís), Jornalista. 

Imprensa Portuguesa no Estrangeiro. 

TEIXEIRA DE SOUSA (Eng.°-Agrón.'’ António), Representante da «Casa da Ma¬ 
deira», era Lisboa 

Emigração (AJ Madeirense. 


REIS GOMES (Dr. Álvaro), Delegado da Casa da Ilha da Madeira, no Rio de 
Janeiro 

Madeirenses (Os) do Rio de Janeiro no Congresso das Comunidades Por¬ 
tuguesas. 

RIBEIRO (José Augusto da Silva), Congressista de São Paulo 

Comunidade dos Povos de Lingua Portuguesa. | 

í 

ROCHA (João Rodrigues) | 

Para a História dos Portugueses da América. I 

RODRIGUES (Dr. José Francisco), Provedor da Casa Pia de Lisboa, Presidente j 

do Conselho Regional da Casa de Trás-os-Montes e Alto Douro j 

Acção (A) do Homem Português no espaço não Português. j 

/ 1 
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TINOCO (António Lepierre), Jornalista 

Sobre a necessidade e urgência de uma publicação portuguesa para os 
portugueses que residem no estrangeiro. 

TRONCHO DE MELO (Dr. José), Médico da Assistência aos Emigrantes e Secre¬ 
tário da Comissão de Emigração da Sociedade de Geografia de Lisboa 

Relances da Lusitanidade. 

VAREJÃO CASTELO BRANCO DE SOUSA (Dr. A.) 

Aspectos médico-sanitários das relações entre as Comunidades Portuguesas. 

VELOSO (Dr. Francisco José), Vice-Presidente da Secção de Estudos Luso-Árabes 
da Sociedade de Geografia de Lisboa 

Portugal e os Árabes da Costa Oriental de África. .. 
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VIEIRA (Dr. Nelson), Representante da Sociedade Pedagógica e Cursos de Por¬ 
tuguês de New Bedford, ü. S. A, 

Cultura fÁ) Portuguesa em New Bedforâ. 

VILAR (António), Artista de Cinema 

Sobre a expansão ãa Cultura Portuguesa. 

VISCONDE DO BOTELHO (Eng.“ Gago de Medeiros) 

Comunicações marítimas com os agregados portugueses do Hemisfério 
Ocidental, 

ASSOCIAÇÃO COMERCIAL DE SÃO PAULO 

Dados sobre o intercâmbio comercial Brasil-Portugal 

ASSOCIAÇÃO PORTUGUESA DA BAÍA 

Problema (O) da Cultura Portuguesa no Brasil 

CASA DA COMARCA DE OLIVEIRA DE AZEMÉIS, em Lisboa 

Fortalecimento da solidariedade entre emigrantes portugueses e as Casas 
Regionais. 

CASA DO CONCELHO DE ARGANIL, em Lisboa 

Presença dos Arganilçnses no Mundo —Suas preferências e causas deter¬ 
minantes da sua deslocação. 

CASA DO CONCELHO DE TONDELA, em Lisboa 
Emigração do Concelho de Tondela. 

CASA DE PORTUGAL, São Paulo,‘ Brasil ‘ ■ 

Comunidade (A) Portiíguesa de São Paulo: A Obra do Emigrante. 

■ N.OVOS. procedimentos ei novas perspectivas para uma politica ãa cultura 
Portuguesa no Brasil 

COMUNIDADE PORTUGUESA DE SÃO PAULO, Brasil 

Sugesj:ões'4a Comunidade Portuguesa de São Paulo ao Congresso Nado- 
nal das Comunidades. 

PEDERAÇAO DAS ASSOCIAÇÕES PORTUGUESAS DO BRASIL, Rio de Janeiro 
Sugestões para o I Congresso das comunidades Portuguesas. 


NOTÍCIAS E COMUNICAÇÕES 


397 


LICEU LITERÁRIO PORTUGUÊS, Rio de Janeiro, Brasil 
Resposta a um questionário. 

SOCIEDADE DE ESCRITORES E COMPOSITORES TEATRAIS PORTUGUESES, 

Lisboa 

Nossa (A) Música e as Comunidades Portuguesas. 

IX 

ESTATUTOS DA ACADEMIA INTERNACIONAL 
DA CULTURA PORTUGUESA 

Aprovados por Decreto n," 46 180, «Diário do 
Govenioi), I série, n," 31, de 6 de Fevereiro de 1965 

CAPÍTULO I 

Instituição, fins e sede 

Artigo l."—A Academia Internacional da Cultura Portuguesa é dotada de 
personalidade jurídica para os fins da sua instituição e rege-se pelos presentes, 
estatutos. 

Art. 2," —Os fins da Academia são os seguintes: í • ,, 

a) —Fomentar os esforços tendentes à investigação, inventário e sistemati¬ 
zação das tradições e dos padrões culturais portugueses radicados fora do terri¬ 
tório português; 

b) —Fomentar os esforços tendentes à identificação e estudo das comunida¬ 
des filiadas na cultura portuguesa e radicados fora do território português; 

c) —Fomentar os esforços tendentes à investigação da expansão da cultura 
portuguesano Mundo; 

d) —Promover a publicação sistemática em língua portuguesa ou em língua 
estrangeira da documentação e dos estudos relacionados com os fins indicados 
nas alíneas anteriores; 

e) —Cooperar com os organismos que tenham finalidades análogas, em qual¬ 
quer parte do Mundo. 

Art. 3."—A Academia Internacional da Cultura Portuguesa tem sede em 
Lisboa, na Sociedade de Geografia, que assegurará a secretaria-geral da Academia. 

CAPÍTULO II 

Organisação 

Art. 4." —Os académicos agrupam-se nas seguintes categorias:' 

a) —De número; 

b) —Correspondentes; : . 

c) --De mérito , , i.- ^ . 

Art. 5." —Os acadéipidos de número serão limitados a 40, dos quais 15 serão 
de nacionalidade portuguesa. 









SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


notícias e comunicações 


399 


398 


§ Único —Os académicos de número serão sempre escolhidos de entre os 
correspondentes que tenham, pelo menos, três anos de actividade académica, 

Art. 6.“ —Os académicos correspondentes serão em número não superior a 
60, dos quais 20 serão de nacionalidade portuguesa, devendo a sua escolha recair 
era pessoas que tenham dado provas da sua competência pela publicação de im¬ 
portantes trabalhos relacionados com os fins da Academia. 

Art. 7." —O título de académico de mérito poderá ser conferido a eminentes ■ 
publicistas nacionais ou estrangeiros. 

Art. 8,° —Na eleição dos académicos de qualquer categoria só poderão par¬ 
ticipar os académicos de número. 

Art. 9.“ — O Chefe do Estado é presidente de honra da Academia. 

Art. 10.“ —Os académicos são obrigados a coadjuvar a Academia em tudo o 
que lhes incumbe, aceitando os cargos e missões que lhes forem cometidos e en¬ 
carregando-se da elaboração dos trabalhos que lhes sejam confiados. 

Art. 11,“ —Ê proibido aos académicos contrariar os fins da instituição; im¬ 
primir trabalhos fora das publicações académicas com indicação de provirem 
da Academia; e criticar trabalhos feitos por encargo da mesma ou a ela apresen¬ 
tados por outros académicos, a não ser nas suas sessões ordinárias. 

Art. 12.“ —São causas de demissão de acadéiraco o não cumprimento dos 
deves impostos por estes estatutos ou o público e notório mau comportamento 
moral e civil. 

Art. 13.“ — Considera-se renúncia à situação de académico de número ou de 
correspondentes o facto de não tomar parte ou não mostrar interesse pela activi¬ 
dade da Academia durante três anos ininterruptos, quando o académico não 
estiver impedido por doença. 

Art. 14.“ —O académico correspondente que passe a académico de número 
tem obrigação de fazer o elogio do seu antecessor na cadeira que vai ocupar, 

Art. 15." — Haverá um presidente e dois vice-presidentes e um secretário-geral, 
os quais, assistidos de dois vogais, constituirão o Conselho Académico, que terá a 
seu cargo a administração e a orientação superior da Academia. 

Art. 16." — O Conselho Académico, de que só poderão fazer parte académicos 
de número, cuja residência lhes permita assegurar a gestão administrativa da 
Academia, será eleito trienalmente pelos académicos daquela categoria. 

Art. 17." —A orientação dos trabalhos científicos cabe à assembleia geral, cuja 
mesa será foi-raada pelo presidente e vice-presidentes do Conselho Académico e 
pelo secretário-geral. 

Art. 18." —A assembleia geral poderá nomear as comissões que julgar conve¬ 
nientes para estudo particular de qualquer assunto. 

Art. 19.“ —Haverá duas publicações académicas de carácter permanente; o 
Boletim e os Anais, 

§ único — O presidente de honra e os académicos têm direito a um exemplar 
de todas as publicações académicas feitas depois da sua admissão. 

Art. 20," —A Academia tem direito ao uso da biblioteca e arquivo da Socie¬ 
dade de Geografia, 


CAPÍTULO III ■ 

Disposições gerais e transitórias 

Art. 21," —A Academia tem por divisa Talant de bien faire, 

Art. 22." — Os académicos de qualquer categoria gozam de honras e proemi¬ 
nências idênticas as dos sócios das Academias das Ciências de Lisboa, Portuguesa 
da História e Nacional de Belas-Artes. 

Art. 23." —Aos académicos será permitido o uso de insígnias e farda próprias, 

^ § único — As insígnias académicas poderão ser usadas com uniformes militares 

j\ e com quaisquer outras condecorações. 

Art. 24." — Os académicos de número, constantes da lista anexa, são conside¬ 
rados os académicos fundadores para os efeitos dos presentes estatutos. 

Art, 25," —Para efectivação das disposições destes estatutos haverá um regu- 
iamento interno, que será aprovado pelos Ministérios dos Negócios Estrangeiros 
e da Educação Nacional, 

Lista dos académicos de, número considerados fundadores da Academia 
, Internacional da Cultura Portuguesa 

Adriano José Alves Moreira. 

António da Silva Rego, 

Armando de Freitas Zusarte Cortesão, 

Armando Gonçalves Pereira. 

Armando Roboredo e Silva. 

João da Costa Freitas. 

Jorge Dia,s, 

José do Azeredo Perdigão. 

José No.solini Pinto Osório da Silva Leão, 

Luís da Câmara Pina. 

D. Manuel Trindade Salgueiro, 

Virgínia Rau, 

X 

ESTATUTOS DA UNIÃO DAS COMUNIDADES 
DE CULTURA PORTUGUESA 

Aprovudo,'! pnr de.spíicho dti Sua Exíielèiitía o Ministro do Interior, de 17 de Dezembro 
de 1!)M, ptiblieado nol «Dláriu do Goveniu», II série, n.“ 1, de 2 de Janeiro de 19G5. 

Artigo 1," —A União das Comunidades de Cultura Portuguesa, daqui era 
diante designada por União, é uma instituição privada, internacional e apolítica, 
ciue tem por íini promover e assegurar as relações e a cooperação das associa¬ 
ções, grupos e indivíduos que estejam ligados ou se interessem pela conservação 
e propagação da cultura portuguesa. 
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Art. 2," —Para a realização dos seus objectivos, a União deverá senrlr antes 
de mais a cooperação entre os portugueses, descendentes de portugueses e pessoas 
filiadas na cultura portuguesa, tendo especialmente em vista os que residam 
habitualmente fora do território português. 

Art. 3.”—A União teto a sua sede em Lisboa e designa a Sociedade de Geo¬ 
grafia de Lisboa como Secretário Perpétuo da União. 

Art. 4.“—A União é pessoa moral, gozando de capacidade jurídica para adqui¬ 
rir, a título gratuito ou oneroso, quaisquer bens e para os administrar, bem 
como para dispor de todas as receitas que auferir para a realização dos seus fins. 

Art. S,"—Podem ser membros da União: 

«) —As associações de portugueses, de descendentes de portugueses ou de 
filiados na cultura portuguesa, domiciliadas fora do território português; 

b) —Os indivíduos que sejam portugueses, descendentes de portugueses ou 
filiados na cultura portuguesa, habitualmente domiciliados fora do território 
português; ■ 

c) —Os Institutos Culturais, com sede no estrangeiro, ligados à cultura por¬ 
tuguesa. 

§ único —A admissão como membro da União depende do voto favorável, 
por maioria de dois terços, do Conselho Geral da União. 

Art. 6.“.-—A qualidade de membro extingue-se: 

a) — Pela renúncia; 

b) —Pela morte; 

c) -Para as pessoas colectivas, pela dissolução ou pela adopção de finali¬ 
dades ou actividades incompatíveis com os fins da União; 

d) —Pela exclusão, decidida pela maioria de dois terços do Conselho Geral, 
cora^ fundamento na incompatibilidade da conduta do excluído com os fins da 
União. A exclusão deve ser precedida de audiência do membro em causa. 

Art. T.” —Os órgãos da União são os seguintes: 

a) — Congresso; 

b) —Conselho Geral; 

c) —Secretário Perpétuo. 

Art. 8.° —O Congresso é o órgão supremo da União, e todos os membros 
têm 0 direito de nele tomar parte. 

^ ^ Congresso reúne regularmente cada dois anos, sob a convocação 

do Conselho Geral e na data que a este parecer mais apropriada, e reúne extra¬ 
ordinariamente sempre que o Conselho Geral o decida. A convocação será publi¬ 
cada pelo menos com 3 meses de antecedência nos jornais de língua portuguesa 
que desejem dar essa cooperação à União, e indicará a ordem do dia, data e 
lugar da reunião, 

§ 2.“—O Congresso será convocado extraordinariamente a pedido pelo menos 
de 20 membros que sejam pessoas colectivas e que representem pelo menos 
três países. 


NOTICIAS E COMUNICAÇÕES 


401 


§ 3.“—As resoluções do Congresso são válidas desde que estejam presentes 
ou representados um terço dos membros da União que sejam pessoas colectivas. 

■Art. 9,“ —As resoluções do Congresso são tomadas por maioria, que deverá 
incluir dois terços dos votos dos membros presentes ou representados que per¬ 
tençam ao Conselho Geral. Cada membro tem o direito de se fazer representar 
por outro, mas cada representante não pode possuir mais de três procurações. 

Art. 10.° —Compete ao Congresso: 

fl)—Eleger a sua mesa; 

b) —Apreciar o relatório e contas do Conselho Geral; 

c) —Pronunciar-se sobre os assuntos que lhe sejam submetidos pelo Secre¬ 
tário Perpétuo e apreciar o andamento dado às resoluções aprovadas em Con¬ 
gresso; 

d) —Formular sugestões em conformidade com os fins da União; 

e) —Marcar a data da reunião seguinte e eleger o respectivo presidente. 

Art, 11.“ — O Conselho Geral da União é composto por: 

a) —Cinco membros da Direcção da Sociedade de Geografia de Lisboa esco¬ 
lhidos pela referida Direcção; 

b) -Dois representantes eleitos pelos Institutos Culturais Portugueses refe¬ 
ridos na alínea c) do art, 5."; 

O —Os representantes das comunidades nos seguintes termos: 

D—Um representante designado por cada membro que seja pessoa colec- 
tiva, em cada país. Estado ou divisão administrativa semelhante; 

2)—Quatro representantes eleitos pelos membros individuais que estejam 
presentes no Congresso. 

§ L“ —Todos os membros do Conselho Geral se consideram em exercício 
enquanto o seu sucessor não for designado o tiver comunicado a aceitação ao 
Secretário Perpétuo. 

§ 2.“ —O Conselho Geral elege os respectivos presidente e vice-presidente 
êntre' os seus membros, 

§ 3." —Compete à Direcção da Sociedade de Geografia de Lisboa desigiiar 
os vogais para o primeiro mandato do Conselho Geral, no caso da aprovação 
oficial destes Estatutos ser posterior ao encerramento do I Congresso das Comu¬ 
nidades Portuguesas, 

^ Arfc. 12." — Compete ao Conselho Geral: 

a) —Tomar as iniciativas necessárias à realização dos fins da União; 

b) —Aprovar os regulamentos apropriados para o cumprimento dos presen¬ 
tes Estatutos e zelar pela obsenância dos mesmos; 

c) — Interpretar os presentes Estatutos; 

d) —Propor ao Congresso a reforma dos Estatutos ou qualquer alteração 
dos mesmos; 

e) —Aceitar ou recusar os pedidos de admissão como membros da União; 
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/) —Instruir os processos de exclusão de membro da União com audiência 
d09 interessados; 

g) —Assumir compromissos em nome da União e transigir em seu nome;. 

/i) —Fixar as quotas dos membros da União; 

i) —Aceitar as doações ou subsídios que pessoas ou entidades de direito pú¬ 
blico ou privado ofereçam â União em conformidade com os seus fins; 

j) —Adquirir e alienar os bens da União; 

fc) —Gerir o património social da União; 

Z)—Exercer as funções de comissão liquidatária quando decidida a dissolu¬ 
ção da União, dando aos respectivos bens o destino determinado peio Congresso. 

Art, 13.” —O Conselho Geral reúne normalmente uma vez por trimestre e 
extraordinàriamente sempre que convocado pelo seu presidente. 

Art. 14.“—As deliberações do Conselho Geral serão tomadas por simples 
maioria, tendo o presidente voto de qualidade. O Conselho pode deliberar vàlida- 
mente desde que estejam presentes ou representados 11 dos seus membros. 

Art. 15."—Compete ao Secretário Perpétuo: 

ü) — Assegurar os serviços administrativos; 

b) -—Dar execução às decisões do Congresso e do Conselho Geral; 

c) —Assegurar a representação da União perante qualquer entidade nacional 
ou estrangeira, sem distinção de foro ou jurisdição; 

d) —Representar a União em todas as suas relações jurídicas e com toda 
a amplitude que em direito se requeira, tanto para actos de mera administração 
como de disposição; 

e) —Delegar as suas atribuições, no todo ou em parte, em qualquer dos 
membros eleitos conforme à alínea a) do art. 11.° ou terceiras pessoas; 

/) —Nomear, suspender ou destituir qualquer empregado da União, e fixar 
as respectivas remunerações e atribuições; 

fií) —Solicitar aos presidentes respectivos a convocação do Conselho Geral 
ou,do Congresso; 

/i) —Outorgar nos instrumentos públicos ou privados conducentes aos fins 
da União. 

Art. 16."—A União poderá ter representação ou delegação em qualquer país 
ou estado, definindo, por acto do Conselho Geral, a constituição e a respectiva 
área. A representação pode ser confiada a qualquer pessoa singular ou oolectiva 
de inspiração cultural portuguesa. As delegações serão organizadas de acordo 
com os presentes Estatutos e as leis locais. 

Art. 17.” —Nos actos solenes, os actuais e antigos membros dos conselhos 
da União usarão toga vermelha, e o Colar da União, segundo modelo deposi¬ 
tado nos arquivos. O Colar pode ser conferido, por acto do Conselho Geral ou 
do Congresso, às pessoas que tiverem prestado serviços muito relevantes à União 
ou à cultura portuguesa. 
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Art. 18." —Em caso de dissolução das delegações, os seus bens são patrimó¬ 
nio da União. Em caso de dissolução desta, os seus bens terão o destino que 
for determinado pelo Congresso. 

Art. 19." —Para execução dos presentes Estatutos, os fundadores, que são 
os participantes do I Congresso das Comunidades Portuguesas, realizado em Lis¬ 
boa, de 8 a 16 de Dezembro de 1964, elegerão o primeiro presidente do Conselho 
Geral. 

§ único. Serão também considerados fundadores as entidades que aderirem 
à União dentro do prazo de um ano. 

Castelo de Guimarães, 12 de Dezembro de 1964. 


Apontamento coligido cio.? relatos da Iropren,sa e das 
notas e documentos do Secretariado do Congresso, por 


C. CERQUEIRA CASARES 
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PRODUÇÃO DE ENERGIA ELÉCTRICA PARA LUANDA 
E LOURENÇO MARQUES 

A evolução da produção de energia, para consumo das áreas das capitais 
das nossas duas maiores províncias ultramarinas, continua a revelar um de¬ 
senvolvimento muito progressivo, segundo mostra o último Relatório anual da 
SONEPE, empresa responsável pelo abastecimento daquelas zonas. As crescentes 
solicitações do co? 2 .sMmo —que, em 1964, registou acréscimos de 19% e 27,6% 
em relação ao ano anterior, respectivamente para Luanda e Lourenço Marques- 
obriga a empresa concessionária a manter-se atenta á necessidade de aumento 
da potência instalada, Se, quanto a Luanda, a capacidade do aproveitamento 
hidroeléctrico de Cambambe permitirá ainda durante alguns anos cobrir as neces¬ 
sidades, já quanto a Lourenço Marques se encara a instalação, a curto prazo, de 
novas fontes produtoras, como aliás referíamos nesta mesma secção do nosso 

número anterior. 

A produção do último quinquénio, em relação às áreas de Luanda e Lourenço 
Marques, pode sintetizar-se nos quadros seguintes, 


LUANDA 


Aiiiis 

ProdiKjúo (kWh) 

Aumento.s relativo.s 
1960 -s 100 

1960 

60 722900 

100 

1961 

71011890 

117 

1962 

84 016850 

138 

1963 

108 007820 

178 

1964 

128 051000 

,211 


lourenço marques 


Anos 

Produção (kWh) 

Aumentos relativos 
1960 = 100 

1960 

33 616 500 

100 

1961 

40 170 330 

119 

1962 

64362 630 

192 

1963 

84 887 100 

253 

1964 

105934 300 

315 
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MYRIEM FONCIN-MARCEL DESTOMBES et MONIQUE DE LA RODClhlRL 
Catalogue des cartes nautiques sur vélin conservéss au Déparienumt ih 
Cartes et Plans (BiUiothèque Nationale), Paris 1963, XV-i-315 pág. 


O «Département des Cartes et Plans» da Biblioteca Nacional de Paris pus^u 
uma das mais ricas colecções de cartografia antiga existentes no numdo, e a sua 
perfeita organização muito facilita o trabalho dos numerosos estudiosos que a 
ele recorrem. Entre as suas preciosidades, conta-se, em vários fundos, um con¬ 
junto de 158 cartas soltas e 25 atlas (num total de 438 cartas), de tipo náutico 
e todas traçadas em pergaminho, dos séculos XIII-SVIII, das escolas pisana, 
genovesa, veneziana, maiorquina, portuguesa, sevilhana, holandesa, normanda, in¬ 
glesa marselhesa e basca. Julgamos que esse conjimto constitui, no seu genero, 
0 maior que se conhece depositado niun único organismo. E é ainda de realçar 
que tal colecção foi reunida apenas nos últimos cento e trinta anos, o que mostra 
a inteligência e zelo de sucessivos conservadores, desde o_pnmeiro, Jomard 
(1828), até ao que exercia as funções à data da publicação deste catalogo, 

M.'‘ M. Poncin. . 

Abre 0 catálogo agora publicado por uma introdução geral de M. Pom n, 

onde se explica o critério seguido e se enumeram os antecedentes e a colaboia- 

Segue-se o catálogo das espécies pertencentes propriamente ao Depaitem n 
(133 cartas e atlas), precedido de uma introdução de M, Destombes, que execuxii 

“«rda igaçâo dessa fundo, Irsbalho depois conclu.do a coorde- 

introdução, do fundo «AroWves du Service Hyclro- 
ffranhiaue de^a Marine» (33 cartas) deve-se igualmente a M. Poncin, enquanto o 
ST(oom troduçác) das espécies da Société de Céograpine <18 car- 

«rSe°d°e Índices e anexos completa o catálogo e taolllta o to 
No fmal, uma serie a ___ f.TOnTYifita de bibliografia refe- 









































406 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


rida, ordenada por autores; os catálogos de exposições e de livreiros ou leilões, 
por ordem cronológica; o índice dos autores; o índice geográfico; o índice dos 
dados científicos; o índice dos elementos decorativos; a tafeela de concordâncias 
entre os números do catálogo e as cotas dos documentos; a lista das cartas dos 
«Achives du Service Hydrographique de la Marine»; a lista das cartas náuticas 
manuscritas em pergaminho, conservadas nas pastas do mesmo «Service»; a lista 
dos facsimiles manuscritos em pergaminho; e a lista das cartas náuticas grava¬ 
das em pergaminho. 

No que respeita a cartas portuguesas anónimas, registamos um pequeno nú¬ 
mero de casos em que M, Destombes parece não aceitar as atribuições feitas em 
«Portugaliae Monumenta Cartographica». Assim, atribui a carta Ge B 1148 a 
Jorge Reinei, talvez de colaboração com Lopo Homem, devido a semelhança de 
escrita que haveria entre ela e as cartas assinadas do primeiro, enquanto a nós 
se afigura haver maiores afinidades com as obras de Bartolomeu Velho, Quanto 
à carta Ge B 1204, julga-a de inspiração portuguesa, mas da autoria de um car¬ 
tógrafo espanhol, ao passo que julgamos haver nela elementos suficientes para 
a atribuir a Bartolomeu Lasso, Pinalmente, julga que a carta mediterrânea 
Ge C 5097, de c. 1534, é também obra de Gaspar Viegas, no que não cremos, 
dada a diferença de estilo e de letra; nem cremos mesmo que possa ser de um 
cartógrafo lusitano, dados os nomes Lisbomia e c.s. uincêso na costa portuguesa 
e Siuilia em Espanha. 

A concluir, felicitamos sinceramente os autores por este belo catálogo, ver¬ 
dadeiro modelo no seu género, o qual muito honra a ciência francesa e vai cer¬ 
tamente prestar grandes serviços aos historiadores da cartografia antiga. 

A. TEIXEIRA DA MOTA 


W. F,. GANONG —Crucial Maps in the Early Cartography and Place-Nomen- 
clature of the Atlantic Coast of Canada, with an Introduction, Commentary, 
and Map Notés by Theodore E. Layng, published by the University of Toronto 
Press in co-operation with the Royal Society of Canada, 1964, XVIII+511 pág., 
121 figuras; $15. 

Entre 1929 e 1937 o botânico e historiador W, P. Ganong publicou, nas «Tran- 
sactions of the Royal Society of Canada», nove estudos, do maior interesse, sobre 
a cartografia e as viagens de descobrimento e exploração da costa atlântica do 
Canadá até 1600. 

Nesses estudos Ganong procurou agrupar as espécies cartográficas quinhen¬ 
tistas em várias famílias, no que respeita à representação daquela costa, e ao 
mesmo tempo esforçou-se por estabelecer a sua correlação com as viagens conhe¬ 
cidas, sobretudo as de John Cabot, Corte-Reais, João Álvares Fagundes, Jean 
de Verrazzano, Estêvão Gomes e Jacques Cartier. 

O trabalho de Ganong representou uma contribuição positiva, muito impor¬ 
tante, para o melhor conhecimento de tais viagens e daquela cartografia, como 
0 átesta a bibliografia posteriormente publicada, através das numerosas refe¬ 
rências que lhe são feitas. Deve-se, em particular, a Ganong, uma desenvolvida 
investigação das viagens e tentativas de colonização de João Álvares Fagundes, 
empresas que, em sua opinião, tiveram um alcance mais vasto do que usualmente 
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lhes era atribuído. Além de outros aspectos mais, sobretudo a propósito das via¬ 
gens de Cabot e Cartier, destacamos o estudo sobre a região explorada por 
Estêvão Gomes em correlação com a cartografia de Diogo Ribeiro e dos Homens. 

Passados trinta anos, os estudos de Ganong continuam a oferecer o maior 
interesse, mas, porque espalhados por numerosos números das «Transactions» de 
difícil obtenção, a sua consulta só está ao alcance de alguns, 

A sua reedição num único volume, que constitui o número 7 das «Special 
Publications» de «The Royal Society of Canada» agora editado, constitui um óptimo 
serviço prestado aos numerosos estudiosos de vários países que se interessam por 
um tema tão fascinante quão difícil e rodeado de muitos mistérios, dada a 
escassez de documentação conhecida. 

Este volume, de óptima apresentação, contém, além da reedição integral e 
fiel dos nove estudos com as suas numerosas figuras, uma introdução de Theodore 
E. Layng, com a biografia de W. F. Ganong e a apreciação da sua obra historio- 
gráfica (pp. IX-XVII). 

Além desta introdução, Theodore E. Layng acrescentou no final uns «comen¬ 
tários e notas cartográficas» (pp. 467-497), onde comenta as conclusões de Ganong 
à luz da bibliografia publicada posteriormente, e onde acrescenta, e analisa nal¬ 
guns casos, as cartas que Ganong não conheceu ou atribuiu a autores ou datas 
posteriormente rectificadas. 

Ê-nos grato verificar que uma parte apreciável destas notas cartográficas têm 
a sua origem nas reproduções e estudos contidos em «Portugaliae Monumenta 
Cartographica», obra a que Theodore E. Layng tece grandes elogios. 

Esta reedição dos estudos de Ganong vem, assim, confirmar igualmente o 
interesse, para o estudo da evolução cartográfica de várias áreas, de que se reveste 
a edição de obras do tipo de «P.M.C,», com o catálogo exaustivo e reprodução 
integral da produção de uma determinada escola ou país, 


LEON BAGROW ~ History of Cartography, revised and enlarged by R. A. Skelton, 
London, C. A. Watts & Co,, Ltd„ 1964, 312 pp„ 76 figs., CXVI estampas fora 
do texto a uma cor, 21 estampas a cores fora do texto, £ 6,6,0, 

O nome de Leo Bagrow é bem conhecido dos historiadores da cartografia 
antiga, pelo notável contributo que no presente século deu a esse ramo da his¬ 
tória das ciências. Além de numerosos estudos, foi ele o fundador da revista 
internacional Imago Miinãi, que tão assinalados serviços tem prestado aos his¬ 
toriadores da especialidade espalhados por todo o mundo. 

Foi em 1943 que Leo Bagrow concluiu a redação do livro Geschichte der 
Kartographie, só publicado em Berlim em 1951, e de que nova edição revista, em 
alemão também, saiu em 1963, Com a valiosa colaboração de R. A., Skelton, Supe¬ 
rintendente do «Map Room» do Museu Britânico, viu agora a luz esta edição 
inglesa, revista e actualizada, 

A obra cobre a história da cartografia desde a Antiguidade até meados do 
século XVIII, contendo capítulos sobre os mapas dos povos primitivos, carto¬ 
grafia no mundo antigo, Idade-Média cristã, cartografia islâmica, cartas náuticas 
medievais, mapas do mundo do final da Idade-Média, Ptolomeu e o Renasci- 
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mento, os primeiros mapas gravados, fim da Idade-Média, cartografia dos Gran¬ 
des Descobrimentos, cartografia náutica no século XVI, oficinas cartográficas e 
mapa do mundo no século XVI, levantamento cartográfico dos países europeus, 
0 século dos atlas, levantamento cartográfico da América, cartografia dos povos 

asiáticos. No final há uma lista de cartógrafos (com resumos biográficos), biblio¬ 
grafia ordenada por temas e áreas, e índices. A ilustração é muito abundante, e 
quase sempre excelente, estando o livro esplêndidamente impresso em bom papel. 
Apontamos, no entanto, um pequeno lapso na legenda da estampa a cores M, do 
planisfério de Lopo Homem de 1554 —não se encontra na Bibliothèque Nationale 
de Paris, como lá se diz, mas sim no «Museo di Storia delle Scienze», em Florença. 

O valor da obra é sobejamente conhecido, pelo que são dispensáveis as largas 
considerações que ela sugere. Nesta edição verificámos o cuidado posto por 
B. A. Skelton em rever e actualizar a parte respeitante à cartografia portuguesa, 
pela utilização, principalraente, dos elementos que foram há anos coligidos em 
«Portugaliae Monumenta Cartographica». 

Esta edição inglesa do importante livro de Bagrow constitui um óptimo ser¬ 
viço prestado aos historiadores da especialidade e ao público em geral, permi¬ 
tindo uma mais ampla utilização da obra e contribuindo para divulgar a história 
maravilhosa do* progresso da cartografia. 

A. r. M, 

EDÜARDO BRASAÓ ~La ãécourverte ãe Terre-Neuve, Lc.s Pre.saes de rUniversilé 
de Montréal, Juillet 1964, 129 pp. 

Neste excelente livrinho, que é prefaciado por Pierre Dagenais. deiio da Fa¬ 
culdade de Letras de Montréal, o Embaixador Eduardo Brasão, preseiitemente 
representando Portugal no Canadá, oferece-nos uma bem elaborada síntese sobre 
a história do descobrimento da Terra Nova, com particular realce do ciue toca 
à contribuição portuguesa. 

Trata-^se de obra destinada essencialmente ao público canadiano, e por isso, 
acertadamente, abre com um capítulo explicando os antecedentes históricos que 
levaram os portugueses a lançar-se na expansão marítima, dando ainda um breve 
resumo das suas principais fases até ao fim do século XV e da rivalidade luso- 
-espanhola após a primeira viagem de Colombo, 

Noutro capítulo fala-se das migrações dos monges irlandeses até à Islândia, 
das incursões dos temíveis Vildngs, do seu estabelecimento na Gronelándia e das 
suas ousadas viagens ao nordeste da América Setentrional, 

O capítulo seguinte é ocupado com narrativa e discussão das viagens de João 
Fernandes Labrador e dos Corte-Reais, enquanto o final é preenchido com os em¬ 
preendimentos de João Álvares Fagundes e Estêvão Gomes. 

Uma série de notas desenvolvidas contém ampla bibliografia e largos comen¬ 
tários ao texto dos capítulos referidos. 

Trata-se em resumo, de uma excelente obra para um público vasto, ciiidado- 
samente escrita e documentada, e de uma grande oportunidade, atendendo às 
relações actuais e interesses mútuos entre Portugal e o Canadá, 


A. 'I'. M. 
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MARGARIDA RIBEIRO ~ Estudos sobre a Aldeia da Glória (Salvaterra ãe Magos) 
I -- Características geográficas da região, Tempos pré-históricos, Noticia histó¬ 
rica; Guimarães, 1963, 62 págs,, 10 figuras; 111 —Notas sobre Imgiiagem, 
Lisboa, 1963,22 págs.; Nof.as sobre a Linguagem — Suplemento, Lisboa, 78 págs.; 
IV - Literatura Tradicional, Li,sboa, 1963,50 págs,; V —Crenças e Superstições, 
Lisboa, 1964, 32 págs., 6 í'igura.s, 

Uma. das dificuldades com que lutam os nossos estudiosos da etnografia e 
um obstáculo que quase sempre se lhes depara, o qual é também um dos maiores 
entraves ao desenvolvimento dessa ciência entre nós, é a escassez de trabalhos 
monográficos, especialmente de monografias regionais, onde sejam descritos e 
estudados os a.spectos mais importantes e mais característicos da etnografia de 
uma determinada região, E esse é o primeiro motivo porque devemos louvar 
e aplaudir a iniciativa da Sr,’ D, Margarida Ribeiro ao escrever e fazer publicar 
uma série de Estudos sobre a Aldeia da Glória, no Ribatejo. 

Mas a este motivo um outro deve ser imediatamente acrescentado: essa 
aldeia ribatejana devido ao isolamento em que viveu até há pouco conservou com 
ba.stante fidelidade numerosos costumes e tradições arcaicas pelo que é uma loca¬ 
lidade do maior interesse no ponto de vista etnográfico. Esta circunstância, aliada 
à de a autora, através de um demorado e intimo contacto com a população da 
Glória, ter podido estudar profunda e seguramente a sua etnografia, conseguindo 
observar aspectos que regra geral não conseguem registar mesmo os melhores 
etnógraíos, faz com que o estudo que realizou se revista de ura interesse e de 
ura valor muito particular. 

Segundo o plano que a autora traçou, o.s Estudos sobre a Aldeia da Glória 
devem compreender sete capítulos, O primeiro, de carácter histórico, foi já 
publicado e é como que a introdução aos restantes, de feição etnográfica e filo¬ 
lógica. Aí traçou a autora concisa panorâmica geográfica da região, seguindo-se 
a descrição dos instrumentos líticos encontrados na Zona da Glória. O Abade, 
Breuil e o Dr. Zbyszewski já tinham encontrado, entre essa aldeia e Marinhais 
e a umas centenas de metros da primeira, uma estação de superfície cujos mate¬ 
riais descreveram num do.s seus preciosos trabalhos. (Comunicações dos Serviços 
Geológicos, XXVI, 463-6). Posteriormente na aldeia e nas suas vizinhanças, a 
Sr.*' D. Margarida Ribeiro recolheu peças provenientes de diversas outras esta¬ 
ções, parte das quais constituíram já objecto dum trabalho que apresentou ao 
1," Congresso Nacional de Arqueologia onde foi «muito apreciado» (Novidades, 
de 18-12-958). Encontraremos depois a notícia histórica que expõe a evolução de 
Glória através dos tempos, baseando-se a autora num documento epigráfico em 
caracteres .góticos, em diversos documentos e ainda em informações recolhidas 
na tradição oral. Mas apesar da escassez'de elementos disponíveis a autora soube 
dar-nos uma sugestiva síntese da história de Glória. No final encontram-se pu¬ 
blicados sete documentos respeitantes a Glória e diversas ilustrações. 

A este primeiro capítulo segue-se um segundo sobre o «Povo, sua vida mate¬ 
rial, familiar e social», que ainda não apareceu, ura terceiro constituído por 
notas sobre a linguagem, o quarto tratando da literatura tradicional e o quinto 
respeitante a lendas e superstições, todos estes já publicados. 

Destes capítulos, o que se refere à linguagem, tem fundaraentalraente inte¬ 
resse Filológico. As informações que dá sobre antroponímia, as alcunhas, a topo¬ 
nímia, 0 vocabulário que abrange os mais diferentes aspectos — habitação, vida 
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agrícola, pastorícia, as diversas profissões, etc. fornias do solilócpiios e diálogos, 
0 adagiário, a fonética, a inorfologla, a sintaxe, as expiessões s os glossários com 
que fecha quer a primeira parte do estudo, quer o seu suplemento, são deveras 
intei-essantes e vèni dar aos especialistas um precioso conjunto de elementos de 
trabalho, É sem dúvida um subsídio de relevante importância neste domínio, 

O quarto capítulo, como vimos, trata da literatura tradicional. Conhecida a 
importância que esta tem na etnografia, bastara indicai que a recolha incidiu 
numa zona pràticamente inexplorada e que foi bastante abundante. Assim, en¬ 
contramos neste capítulo, entre outros elementos, jogos infantis, adivinhas, adá¬ 
gios, orações, um cancioneiro com li composições, um romanceiro com 6 e ainda 
4 notações musicais. iS pois bem valioso o subsídio que este capitulo do trabalho 
da Sr."' D. Margarida Ribeiro traz para o conhecimento da nossa literatura tra¬ 
dicional. . , 

Versa o quinto capítulo, como já dissemos, sobre «Crenças e Superstições». 
Se como no anterior há a registar cpie se tratam de elementos recolhidos numa 
região pràticamente inexplorada no aspecto etnográfico e até há pouco muito 
isolada e portanto mantendo um carácter arcaico muito acentuado, para este 
deve acrescentar-se que a investigação da autora atingiu uma profundidade e 
uma segurança poucas vezes alcançadas, As práticas supersticiosas que descreve 
foram conhecidas não por informações, mas sim por uma observação djrecta, 
que permitiu à autora até foto,grafar alguns desses asp6cto.s. Só quem não tra¬ 
balhou nunca cm etnografia ignora as dificuldades que se encontram nestas 
investigações e como são raros e por isso mesmo valiosos, casos como este, eni 
quo a descrição das superstições é tao completa e segura. Fotografias como a de 
mulheres cortando o cobro no limiar da porta como sol novo e a do bruxedo da 
peneira, são documento.s raris,simo.s, se não únicos, na nossa etnografia. A prá¬ 
tica do se colocarem recipientes com água sobre as sepulturas, encontramo-lo 
nós também no Minho, em Bravaês, tendo interpretado este costume como uma 
sobrevivência da necrologia pa.gã (A,S’SOCiação Portugnesa para o Progresso ãas 
Ciências-XXVI Congresso, Secção VII, págs. 270 e fig. 1 frente à pág.^278). 
Também observamos esculturas emblemáticas referentes as actividades agrícolas 
dos mortos muito semelhantes as apresentadas neste estudo, em cemitérios dos 
arredores de Lisboa. 

Devem surgir em breve, além do 2," capítulo, o 6." e o 7." tratando da Arte 
Manual, da Mú,sica e Dança, Aguardamos o. aparecimento destes capítulos, com 
vivo interesse, pois uma vez concluída a publicação destes Estudos Sobre a Aldeia 
da Glória terão os e!.itudio.sos da etnografia ao seu alcance urna das mais inte¬ 
ressantes e valiosas monografias locais de carácter etnográfico por entre todas 
as impressas até agora. E para facilitar a sua consulta, tornando mais acessíveis 
o,s numerosos elementos que este trabalho arquiva, sugerimos que, no último capí¬ 
tulo seja inserido um minucioso índice analítico de toda a obra, 

FERNANDO CA.STELO-BRANCO 
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O PROBLEMA DA RODÉSIA DO SUL 

Com admirável oportunidade e inteligência das incógnitas que se escondem 
no futuro, R. Gastes Morerro publica na revista espanhola «África», n.' 275, um 
artigo sobre o problema da Rodésia. 

O artigo intitulado «O Referendum da Rodésia é um passo em frente para 
a independência» põe em relevo de forma que não receamos classificar de sensa¬ 
cional a inexorabilidade dos acontecimentos que tem tido lugar na Rodésia 
desde a data do estabelecimento da federação até às recentes independência.s 
de Malawi e Zambézia, elos da cadeia que levaram o país ao estado de incerteza 
actual. Segundo Castro Moreno o Chefe do Governo da Rodésia lan Smith 
transformou-se numa dessas figuras que aparecem no continente negro para 
lhes determinar a história. 

A política que tem seguido prossegue com o objectivo de conseguir antes 
de chegar à independência um referendo da população europeia do território 
para poder mo.strá-lo perante a opinião pública britânica e justificar com ele 
os seus pontos de vista políticos. 

Salienta e bera, o articulista de «África» que entre os acontecimentos e no 
aspecto puramente local da questão, se regista a demissão ou «afastamento 
por doença» do general Anderson chefe das forças armadas da Rodésia, com 
motivo da sua aberta oposição à, declaração de independência propugnada por 
lan Smith, atitude que chegou ao conhecimento geral do povo rodesiano de 
todas as cores. Nos meios militares esta situação produziu uma natural inquie¬ 
tação pois entre o elemento originário do exército inglês pensa-se que qualquer 
atitude de adesão ou simpatia para com a causa da independência unilateral 
pode ser tomada em Inglaterra como uma traição à coroa. 

Os efectivos do exército regular atingem 3400 indivíduos entre oficiai.s e sol¬ 
dados, apoiados por seis esquadrões da força aérea, 

PORTUGAL E ESPANHA EM ÁFRICA 

«África» publica ainda a transcrição de um artigo de Carlos Briones inserto 
no «Arriba» de Madrid sobre as realizações da Espanha em África. 

«Mutatis mutandi» pode com toda a justiça aplicar-se quanto nele se escreve 
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também a Portugal. Rezam assim os primeiros dois períodos do artigo em 
questão: 

«A Espanha tem realizado em África uma obra idealista e profundamente 
humanitária sem outra finalidade se não a de cumprir a sua missão ecoménica 
e evangelizadora. Esta grande obra fez-se e continua a fazer-se ã custa de 
generosidades sem conta muitas vezes exorbitantes para as nossas disponibili- 
dados económicas. 

«Se anteriormente essa obra se viu frente a obstáculos devido ã inquietação 
da política ao sobrevir a paz, gloriosamente alcançada... ressurgiram làpida- 
mente as nossas provínci.as africanas...» 

Á MESTIÇAGEM 

C Perez Bustamante, reitor da Universidade de Santander, abre com um 
artigo introdutório o n." 95/96 de 1964 da «Revista de índias»-órgão do Con¬ 
selho de Investigações Científicas de Madrid— dedicado ao problema da mesti¬ 
çagem. Diversos autores categorizados fazem a seguir incidir os seus esclare¬ 
cedores fachos de luz sobre o debatido problema. 

Sintetizando-os, Perez Bustamante afirma que o fenómeno da mestiçagem 
é hoje motivo de singular atenção por parte de antropólogos, etnólogos, .soció¬ 
logos e historiadores. Entende no entanto que para estes como para ele a faceta 
mais interes.sante é a cultural, sem que por isso se devam ignorar as restantes, 

^ especialmente os dados da biologia que por enquanto ainda anda muito afastada 
dos historiadores. 

Nân nos devemos esquecer, declara, que a Hispano-América é um continente 
mestiço e que os seus problemas têm de ser considerados em função de.ste facto. 

O MARXISMO E A TRADIÇÃO CULTURAL AFRICANA 

A revista francesa «L’Afrique et TAsie» tem na sua tradição nos seus 
princípios o estudo dos problemas políticos de e.special interesse e incidência 

nos continente,s de que tirou o seu nome, • 

Na lógica dessa atitude o .seu n.“ 67-3." trimestre de W64 - transcreve da 
revista inglesa «Survey», n." 43 de Agosto de 1962, o artigo de P. Alexandie 
sobre «O Marxismo e a tradição cultural africana». 

Nele se afirma, e tal facto pode ser objecto de meditação, que quem quiser 
estudar a influência do marxismo nos^ países da África Negra tem nas antigas 

colónias france.sas um terreno privilegiado. ^ ^ ^ 

No artigo de Alexandre .sustenta-se ainda que a influência marxista está 
em proporção directa nos territórios coloniais com a que se verifica nas respec¬ 
tivas metrópoles. Ora é certo, esclarece ainda P. Alexandre, que, o pensamento 
marxista tanto nos seus aspecto,s filosóficos, como nos aspectos económicos 
e políticos tem um papel mais importante na Franga^ contemporânea do que 
em qualquer outra potência europeia, que tenha ou tivesse tido, responsabili¬ 
dades coloniais em África. 

O exemplo mai.s evidente é 0 papel desempenhado pelo Partido Comunista 
francês nos anos cruciais do pós-guerra-1944-1948 e me,smQ embora em menor 
escala de 1948 a 1958. 
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Este é 0 tema versado que faz sem dúvida pensar, e que o autor desenvolve 
até às últimas consequências. 

CIÊNCIAS SOCIAIS E HUMANAS 

A Une,SCO dedica o n,“ 4 da sua revista «Revue Internationale de.s Science.s 
Sociales» aos problemas a solucionar num estudo das ciências sociais e Imnianas. 

Na nota introdutória esclarecem-se os motivos determinante.s que levaraiu 
os dirigentes da revista a empreender o estudo em questão que foi entregue 
a e,studiosos: conscientes de que iam explorar, por assim dizer, terreno,s em 
muitos casos quase virgens, 

De facto segundo ali se afirma é a primeira vez que se inicia um e.studo 
global sobre as tendências principais da investigação no domínio das ciências 
sociais e humanas. 

Desse estudo foi encarregada a Unesco pela resolução 343 adnptada peia 
Conferência geral no decorrer da décima segunda se.ssão (Novembro-Dezembro 
dé 1962). 

O texto da resolução evoca o êxito de um estudo sobre as tendências prin¬ 
cipais da investigação no domínio das ciências exactas e naturais, mas não 
sugere no entanto, de modo preciso que o estudo relativo às ciências saciais 
e humanas deva ser concebido como um empreendimento paralelo ao estudo 
precedente e fundado sobre princípios idêntico,?, 

O objectivo do novo estudo pode ser descrito do modo seguinte: Tomando 
em con.side.ração as diferenças fundamentais entre os domínios a estudar e os 
outros factores que determinam a situação das ciências sociais e humana.? no 
mundo actual, o projecto deve concluir-se por um relatório sobre as principai.ç 
tendências da investigação e não sobre os resultados já obtidos, ou mesmo 
sobre o estado das investigações em curso. 

O estudo destina-se por um lado aos trabalhadores da ciência e às suas 
associações nacionais e internacionais e por outro lado a todas as instituições 
nacionais e internacionais cuja obra consista em organizar a auxiliar de forma 
planificada e a financiar dentro de um espírito necessàriamente selectivo, 
a inve.stigação científica e o ensino. 


O HOMEM NA GROENLÂNDIA 


No «Bolletino delia Societá Geográfica Italiana», n.“ 7-8 de 1964, encontramos 
um curioso artigo sobre as habitações humanas na Groenlândia, de autona de 
Silvio Zavatti que dirigiu uma expedição científica italiana organizada pelo Insti- 
salik (Groenlândia oriental) no Verão de 1963, 

Silvio Zavatti descreve o que observou nas habitações humanas em Angmags- 


salik (Gronelándia oriental) no Verão de 1963. 

Segundo ele as residências permanentes são quase exclusivamente pequenas 
casas de madeira em estilo moderno e cabanas construídas dq pedra e ama, 
Ali se vêem também algumas tendas utüizadas para residências temporárias. 

O geógrafo italiano compara as habitações de Angraagssalik com o es abe- 
lecimento esquimó de Rankin Inlet (Hudson Bay) que ele propno estudou enn9 . 
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mentes em que os habitantes destas nórdicas paragens vivem durante a maior 
parte do ano. 

A FRONTEIRA E iS SUBDIVISÕES REGIONAIS DE PORTUGAL 

Gaetano Perro, conhecido geógrafo italiano, retomando tema já mais de uma 
vez tratado por estudiosos portugueses e estrangeiros, analisa com cuidado no 
número de Junho de 1964 da «Revista Geográfica Italiana», as razões geográficas 
e históricas que determinaram a fronteira nacional e as subdivisões regionais 
do nosso país. , 

As conclusões a que chega, para nós evidentes, são que a fronteira territorial 
de Portugal segue o curso dos rios durante grandes extensões, e que excepto no 
rio Minho e perto do estuário do Guadiana onde se encontram várias cidades 
situadas era lados opostos do rio e donde é possível passar à outra margem 
por meio de «ferry-boat» ou ponte, a linha de fronteira atravessa regiões pouco 
habitadas, 

Gaetano Ferro estuda a seguir o desenvolvimento histórico das unidades 
regionais e administrativas de Portugal, províncias e distritos comparadas com 
as suibdivisÕe.s geográficas do País em regiões e sub-regiões à base dos estudos 
de Amorira Girão, Lautensach e Orlando Ribeiro. Esta análise salienta a varie¬ 
dade de condições geográficas nas regiões portuguesas e a dificuldade de lhe 
adaptar adequada organização administrativa, 

A FOTOGRAFIA E O ESTUDO DA HISTÓRIA E DA PRÉ-HISTÓRIA 

Tem sem dúvida grande interesse o artigo de Giulio Schmidt publicado na 
revista italiana «Universo», n." 6 de 1964, .subordinado ao tema «Uma contribuição 
da foto-interpretação para a reconstrução do estudo geográfico-topográfico dos 
estabelecimentos antigos desaparecidos em Itália», 

De facto o artigo patenteia os extraordinários resultados conseguidos com 
0 auxílio da foto-interpretação para a redacção de um Atlas aerográfico dos 
estabelecimentos humanos (cidades, vilas e até instalações portuárias) na Itália 
romana e pré-romana especialmente no que se refere a locais de que se havia 
perdido completamente a memória e de que não havia referência histórica 
precisa. 

DESENVOLVIMENTO URBANO EM MARROCOS 

O n," 3 de 1964 do «Geographical Journal» insere um artigo de Hassan Awad 
sobre o desenvolvimento das cidades de Marrocos. 

Nele se pÕe em relevo o facto de Casablanca ser a cidade mais importante 
não só de Marrocos como de todo o Noroeste africano. A sua população atinge 
um milhão. Deve notar-se que 50 “/o dos emigrantes rurais se estabelecem na 
cidade. Assim uma grande proporção dos habitantes desta cidade (mais de 90%) 
são emigrantes. Pelo censo de 1952 pode verificar-se que sòmente 8y« da popu¬ 
lação é nascida em Casablanca, 17% são emigrantes doutras cidades e 75% 
emigrantes rurais. 

Outras concentrações de emigrantes correspondem a distritos mineiros (Kho- 
wribga, Jerada, Youssefia). 
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Hassan Akad refere-se ainda a 45 centros urbanos de mais de 10 000 habitantes 
susceptíveis de estudo em face dos números que se lhes referem do censo de 1960 
e do anterior de 1952. 

Salientando o facto de algumas cidades se terem desenvolvido com relativa 
rapidez, experimentando um aumento de 100 'lo e por vezes até superior, durante 
0 período em estudo, anota a circunstância doutras terem tido desenvolvimento 
muito lento. No artigo que resumimos são aliás observadas de forma completa 
imicamente as cidades com mais de 100 000 habitantes. Aparecem divididas em 
dois grandes grupos, um em que a ordem de crescimento é menor do que 
a nacional, o que significa centros urbanos era declínio; outro em que a ordem 
de desenvolvimento é maior do que a nacional. Os centros urbanos que se verifi¬ 
caram pelas estatísticas estarem em declínio incluem duas capitais tradicionais 
Pez e Marraqueche e um grande porto, Tânger. 

De Pez diz expressamente o articulista do «Geographical Journal»; 

Até ao século XX era a cidade mais importante de Marrocos, sendo ao 
mesmo tempo a capital política e espiritual. O período do protectorado francês 
trouxe um relativo declínio, que mais se fez sentir no enfraquecimento da indús¬ 
tria, comércio e agricultura. Em Fez habitam grande número de proprietários 
rurais. Cerca de metade das terras cultivadas nas proximidades da capital per¬ 
tencem a Passis que nelas colocaram o seu capital. 

Os europeus que aí se estabeleceram começaram também a investir capital 
em volta da cidade. 

AS ILHAS IMAGINARIAS DO ATLÂNTICO 

No mesmo número do «Geographical Journal» encontramos ainda uma nótula 
geográfica interessante relativa ao problema das ilhas imaginárias que o autoi 
do artigo E. G, R. Taylor dá como resolvido. 

Segundo ele não parece possível que estabelecimentos cartográficos empre¬ 
gando especialistas e cuja ocupação era fornecer cartas marítimas, indique nos 
mapas ilhas imaginárias. 

Como explicar então o aparecerem nos mapas do século XV as duas grandes 
ilhas, Antillia e Salvaga? 

É convicção do articulista da «Geographical Journal» que representam cor¬ 
rectamente informações recebidas de livros de bordo respeitantes a uma ou mais 
viagens ao longo da costa da Terra Nova e do Lavrador do sul para o norte. 
Esta.s informações eram dadas na forma habitual, de onde as cartas marítimas 
eram compiladas, quer dizer, distâncias e dados da bússola. Mas, na época em 
que primeiro aparecem as duas ilhas, ou seja no segundo quartel do século XV, 
os mareantes não conheciam nem praticavam a determinação instrumental da 
latitude, consequentemente o cartógrafo colocara as novas terras a cerca de 10 
demasiadamente ao sul, E, visto que as informações que possuía se limitavam 
a dados de duas linhas costeiras viradas a oriente, e nessa época nao haver 
qualquer ideia da existência de terras do outro lado do Atlântico, o cartógrafo 
completou as linhas das costas com o desenho convencional de ilhas. Foi o mesmo 
processo seguido no caso das Canárias, Madeira e Açores quando estas numa 
época anterior foram vistas e apontadas nos mapas. 

Desenharam-nas de feitio convencional, até que depois de ocupadas aparecem 

descritas pormenorizadamente, 
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i FEITIÇARIA E BRUXEDOS E A CIÊNCIA 

Victor W. Turner dedica no número 4 de 1964 da revista inglesa «África» 
um longo artigo aos problemas em epígrafe descrevendo com notável objectivi- 
dade 0 que lhe foi dado observar na África Oriental. 

Turaer considera a luz do que conhece do problema, que algumas das con¬ 
clusões da obra «Witchcraft and Sorcery in East África» (editada por John 
Middleton e E. H. Win ter) não são, na verdade, inteiramente satisfatórias. 

Assim afirma que na Barotselandia se emprega a palavra «muloi» para qual¬ 
quer malfeitor sem olhar à forma como procedem. Também diz que os Grisri 
do sudoeste do Quénia distinguem os «omorogi», palavra que o professor Le Vine 
(um dos autores da obra) traduz por «mágico» dos «omonyamosira» (feiticeiros). 
Estas categorias sustenta Turner não correspondera ao modelo zandé, visto que 
os mágicos Gusii «têm uma tendência consciente para o assassinato» enquanto 
que 0 mágico Zandé pode não ter consciência do seu próprio poder. O feiticeiro 
Gusii, segundo verificou Turner, mata para proteger um cliente e o feiticeiro 
Zandé para servir os seus interesses pessoais. 

CRISTIANISMO NA ÁFRICA TROPICAL 

O mesmo número da revista «África» informa que o International Aírican 
Institute está organizando um seminário sobre o Impacto do Cristianismo na 
África Tropical, a realizar-se de 6 a 16 de Abril de 196,5 na Universidade de Ghana, 
Legon, por cortesia do Vive-Chanceler. 

O presidente será o professor C. G. Baeta, chefe do Departamento para 
0 Estudo de Religiões na Universidade de Ghana. O seminário será o terceiro 
numa segunda série de Seminários Internacionais Africanos organizados com 
0 auxílio financeiro da Ford Foundation. 

Trabalhos e discussões versarão sobre os temas seguintes: perspectiva histó¬ 
rica da introdução do Cristianismo em África; atitudes, métodos, relações e ser¬ 
viços missionários; interacção da vida e pensamentO' Cristão e Africano; p Cris¬ 
tianismo na África contemporânea incluindo referências a problemas tribais 
e de raça, alterações sociais e industrialização, ideias sobre cultura neo-africana 
e 0 ressurgimento de práticas e crenças indígenas. 

Parece de interesse assinalar nesta Secção tal seminário em que certamente 
será abordado e discutido o papei que Portugal desempenhou na introdução do 
cristianismo em África. 

A HISTÓRIA DE ÁFRICA VISTA POR UM PROFESSOR CANADIANO 

Ainda 0 mesmo número da revista «África» critica, pela pena de Hubert 
Descbamps a obra de Donald L. Wiedner, «A History of África South of the 
Sahara», certamente um dos mais curiosos trabalhos do género publicados na 
América do Norte. (O autor em questão é canadiano). 

Hubert Deschamps escreve, e bem, da obra em referência que nem todas as 
histórias da África se assemelhara o que é bom para os profissionais. No entanto 
afigura-se-lhe que ao enveredar pelo caminho que escolheu Wiedner não inova 
0 suficiente. A sua história é essencialmente política rodando à volta da coloni¬ 
zação e descolonização. É uma história europeia primeiro que tudo. A profunda 


transformação interna, que foi o essencial da história africana desde há um 
século!(a abolição da distância e do isolamento com as suas consequências cultu¬ 
rais e sociais) é passada quase em silêncio. 

Esta é no entanto segundo o crítico da revista «África» uma concepção 
demasiado recente para que se possa censurá-la ao professor canadiana ter con¬ 
servado um europeocentrismo ainda tão espalhado entre os europeus tantas 
vezes partilhado pelos americanos e sempre advogado pelos antieuropeus, de 
facto uma falta, que hoje encontra, infelizmeute, fácil absolvição. 

A MODERNA INVESTIGAÇÃO GEOGRÁFICA 

Michael F. Dacey, da North-western üniversity publica nos «Annals of the 
Association of American Geographers», n.“ 4 de 1964, um bem fundamentado 
artigo sobre os problemas da moderna investigação geográfica. 

, Os seus pontos de vista são apresentados da seguinte forma: 

Desenhar mapas e utilizar as informações neles contidas para declarações in¬ 
cisivas e descritivas acerca da distribuição espacial é operação fundamental 
na investigação geográfica. Em termos das suas propriedades abstractas, as dis¬ 
tribuições nos mapas existem numa das três menores dimensões geométricas, 
pela utilização de pontos, linhas e áreas,para a sua representação. 

A análise de um mapa é a descrição da densidade e forma desta geometria, 
O próprio mapa pode servir como declaração descritiva, oú as muitas subti¬ 
lezas das distribuições ser resmnidas em símbolos, palavras e números. Formas 
muito regulares ou sistemáticas encontram-se com pouca frequência nas inves¬ 
tigações geográficas. Habitualmente não têm ordem ou sistema óbvios. Inter¬ 
pretando tais formas há a tentação de terminar a análise declarando que a dis¬ 
tribuição é irregular ou possivelmente que é feita ao acaso. 

O BRASIL DE HÁ TREZENTOS ANOS 

Com actualizada informação e pertinentes comentários ocupa-se Edgard de 
Cerqueira Falcão em artigo publicado na «Revista de História» (órgão da Facul¬ 
dade de Filosofia e Letras da Universidade de S. Paulo), vol. 28 — 1964 da obra 
de Zacharias Wagener acerca do Brasil. 

As obras deste viajante alemão do século XVII publicadas em 1888 pelo 
geógrafo alemão Dr. Paul Erail Richter têm os seguintes títulos: «Breve descrição 
das viagens e funções que principalmente ao serviço das Companhias Holandesas 
das índias Orientais e Ocidentais, gloriosamente realizou e exerceu por espaço 
de 35 anos, o falecido sr. Zacharias Wagener, na Europa, Ásia, África e América, 
extraída do próprio diário autógrafo do finado», e «Livro de' animais no qual se 
contêm muitas diferentes espécies de peixes, pássaros, quadrúpedes, vermes, 
frutas e raízes que se encontram e observam na terra do Brasil sujeita ao domínio 
da Companhia das índias Ocidentais, e por isso estranhas e desconhecidas na 
Alemanha. Representadas com a máxima exactidão, com as suas cores naturais, 
■nomes próprios e breves descrições marginais. Tudo desenhado vistosamente 
para gáudio e satisfação dos espíritos curiosos, no Brasil, sob o Louvabilíssimo 
Governo do Muito Nobre Senhor João Maurício, Conde de Nassau,, etc.. Gover¬ 
nador e Almirante General, por Zacharias Wagener, de Dresden». 
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O artigo de Cerpeira Falcão sobre o assunto é do maior interesse. Na 
impossibilidade de resumi-lo convenientemente nesta secção damos dele a opinião 
que no final formula acerca da obra de Wagener, 

Segundo ele a obra do viajante alemão constituiu preciosa fonte de infor¬ 
mações acerca da vida no Brasil há trezentos anos especialmente durante o tempo 
do domínio holandês. 

O ESFORÇO COLONIZADOR DOS MISSIONÁRIOS FEANCISCANOS 

Prestando justiça à inteligência e ao esforço colonizador dos missionários 
franciscanos na Alta Califórnia R, A. Donkin dedica-lhes um longo estudo na 
Revista de História da América (n," 52 de 1964) que abrange o período de 
1769-1823. 

Nele se afirma que a Alta Califórnia era a última fronteira de duas correntes 
de colonização. Nos princípios de 1840, escreve Donkin, quando a corrente de 
Leste ainda mal se sentia, o território fazia parte do Império Espanhol ou do 
seu .sucessor o México, havia mais de setenta anos. Apreciando o papel e influên¬ 
cia das missões, elemento dominante da colonização durante este período, no 
estabelecimento do estado, Donkin sustenta que a Espanha havia muito que 
planeava anexar a Alta Califórnia. Prestando homenagem aos descobridores do 
Sul da Califórnia, escreve: Os navegadores Rodriguez Cabrillo (1542-3), Cermeno 
(159,5) e Vizeaíno (1602-3), e ura número desconhecido de mestres de galeões em 
viagem de Manilha para Acapulco haviam tornado conhecida a linha geral da 
costa até ao Cabo Mendocino, mas nada se fez até 1769. 

Nessa data uma expedição por terra sob o comando de Gaspar de Portolá 
e.stabeleceu-se em São Fernando de Velicaté na Baixa Califórnia. Antes do fim 
desse ano um presídio e uma missão haviam sido fundados em São Diego. 

Com surpreendente rapidez para o tempo, a costa norte até São Francisco 
foi incluída dentro das fronteiras da Nova Espanha. Mais tarde fundaram-se 
vinte e uma missões, quatro presídios (São Diego, Monterey, 1770; São Francisco, 
1776; Santa Bárbara, 1782) e três povoados civis (São José, 1777; Los Angeles, 
1781, e a vila de Branciforte, 1797), A actividade das missões exercia-se numa 
relativamente estreita faixa de terreno, (ura grupo que projectava colonizar o inte¬ 
rior planeado em 1779-80 nunca chegou a tomar corpo). A localização das missões 
era determinada por duas considerações principais: o possível número de neófitos 
e a presença de certos recursos naturais, principalmente água corrente todo 
' 0 ano, boa terra, pastagens e madeira, Todos estes recursos eram cuidadosa¬ 
mente anotados nos diários e descrições dos primeiros viajantes tais como 
Crespi (1769-70), Costans (1769-70), Pages (1770, 1775) e Pont (1775-6) e subse¬ 
quentemente em muitas cartas e relatórios. 

De facto as «Laws of the Indies» nomeava como essencial, à colonização, 
boa terra, água, madeira e grande população nativa. 


alves de AZEVEDO 


DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


1 de Julho 

UM FILME .SOBRE MOÇAMBIQUE 

Perante numerosa assistência, foi exibido na Sala «Algarve» um filme de 
excepcional interesse sobre Moçambique, realizado pelo Sr. Vollmiar Wentzel. 
repórter oficial do «National Geographic Magazine», de Washington,_ que recen¬ 
temente visitou aquela província portuguesa da costa Oriental da Afnca, reco¬ 
lhendo as mais expressivas imagens das realidades actuai.s daquele terriíono. 

Presente, também, o Sr. Ministro da Marinha, que foi recebido pelo Pre.si- 
dente, Sr, Prof. Dr. Adriano Moreira, e outros membros da Direcção da Socie¬ 
dade de Geografia. „ , 

Antes de iniciada a exibição, o jornalista Sr, Luís Lupi apresentou o Sr. \Untzel, 
salientando a importância do seu documentário realizado com a maior probidade. 

2 de Julho 

SECÇÃO DE ARQUEOLOGIA 

Reuniu sob a presidência do Sr. Dr. Fernando Bandeira Ferreira, Durante a 
sessão os Srs, Dr, Eduardo Serrão e o Arquitecto Gustavo Marqiies^ apresentaram 
um estudo sobre depósitos fimerários identificados em determinada camada 
arqueológica da Lapa do Fumo, em Sesimbra, 

No relato da sessão de 21 de Maio último, onde se lê «emitem», deve ler-se 
«emitiu». ' 

7 de Julho 

SECÇÃO DE GEODESIA 

Promovida pelo Ptesideote da Secçío, Sr. Eng.- Adelino Pais Clemente, reall- 
mn se na Sala lAlgarve» uma sessão preparatóna do X Congresso Internacional 
rPot«Wa X comissão Organiasdora preside este nosso ilustre com 
sócio As sessões de trabalho decorrerão no edifício da Feira Internacional de 
Lisboa e no Instituto de Medicina Tropical. O Congresso será solenemente mau- 
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giirado em 7 de Setembro, na Aula Magna da Universidade Clássica de Listooa, 
presidindo ao acto Sua Excelência o Senhor Presidente da República, Almirante 
Américo Tomás. 

íi de Julho 

SECÇÃO DE ESTUDOS MILITARES 

Reuniu .sob a presidência dú Sr. Brigadeiro Abel de Abreu Sotto-Mayor, para 
apreciação de assuntos afectos à Secção. 

.1.')’ de Julho 

PROBLEMAS DE LAVOURA 

Conferência pelo Sr. Eng." Basílio Freire Caeiro da Mata 

Na Sala «Algarve», perante numerosa assistência, o Sr. Eng." Caeiro da Mata 
realizou a primeira conferência de um ciclo de estudos sobre os actuais proble¬ 
mas da lavoura, promovido pela Associação Central da Agricultura Portuguesa., 

Presidiu o Sr. Visconde de Merceana, Presidente da Assembleia Geral da refe¬ 
rida Associação, que tinha à sua direita os Srs. Eng." Caldas de Almeida e Dr. A. 
Marchante, e à esquerda os Srs. Eng."’ Quartin Graça e Amaral Neto da Secção de 
Agricultura da Sociedade de Geografia. 

O conferem,e, depois de classificar o seu trabalho como um apontamento de 
ordem geral sobre a posição da agricultura nos movimentos de desenvolvimento 
ecmnómicos, disse que a Associação Central de Agricultura Portuguesa tinha pen¬ 
sado em chamar a atenção do País para alguns aspectos de maior importância 
da questão agrária e das condições em que estava a desenvolver-se a produção 
agrícola, Entrando nonieadamente no assunto da sua conferência, sublinhou em 
certo passo que um dos problemas fundamentais da agricultura é a falta de 
organização de um verdadeiro mercado agrícola. E após várias e judiciosas con¬ 
siderações sobre este ponto do seu estudo, analisou o problema da educação no que 
se refere às actividades agrícolas nos meios rurais, afirmando ser indispensável 
que as novas gerações rurais recebam uma educação que lhes permita utilizar, 
com proveito,, os novos equipamentos ç as novas técnicas de produção, 

O orador foi escutado com o maior interesse e recebeu ho final os aplausos 
da assistência. 

2!) de Outubro 

COMISSÃO DA PROTECÇÃO DA NATUREZA 

Reuniu sob a presidência do Sr. Prof. Eng." Francisco Caldeira Cabral, para 
apreciação de uma consulta do Conselho Internacional de Caça. 

2 a 16 de Dezembro 

I CONGRESSO DAS COMUNIDADES PORTUGUESAS 

Por iniciativa da Sociedade de Geografia de Lisboa, sob prc^posta do seu 
Presidente, Sr. Prof. Dr, Adriano Moreira, reuniu-se em Lisboa, de 8 a 16 de 
Dezembro, o I Congresso das Comunidades Portuguesas no Mundo. O relato das 
sessões e de outras cerimónias pode ler-se na secção Notícias e Comunicações. 


COMUNICAÇÕES FEITAS NAS SESSÕES DA SECÇÃO DE ARQUEOLOGIA 
DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA EM 1964 


Fiseruni (::í)nu.'ii[ái'iOí 


9/1/64 Dr. Fernando Bandeira Ferreira Parte superior de uma ara'Pioí, Dr, Ma mel Hekuio. 

lusitano■ romana que se! 
encontra perto da Ponte í 
da Póvoa (Loure,s). | 

6/2/64 D, Margarida Ribeiro Lendas e sobrevivências de ür, Mendes de .41meida, Dr, 

cultüs primitivos, v 

^ Bandeira Ferreira. 

.12,/3/64Dr. Justino Mendes de Almeida Lápides de ITALIA, T, or f. casteio-BnmcD, Dr. a. 
e Dr, Fernando Bandeira Per- POMPEIVS PLORVS e Moreira júnior, Ani. G. 
reira de LETORIV,S ET EPI- 

PANIVS (VARIA EPI- ' 

GRAPHICA, n.'" 8, 9 e 
10 ), 


,9/4/64 Jüão J. Fernandes Gomes Materiais paleolíticos do d. e. Miguéis Andrade, Dr, 

Caminho Velho do Ou- j- Mendes de Almeida, E, 
teiro (Buraca-Amadora) jIS / m, f. 

e Mata de Eucaliptos. Bandeira Ferreira. 

Ruinas existentes no Ca¬ 
beço do Senhor da Boa- 
■Morte em Vila Franca 
de Xira (Miscelânea ar¬ 
queológica), 

Dr Fernando Bandoira Ferreira Lápides de P, IVLIVS RV- g. e. Miguéis Andr.acle, J. J. 
e Di. Jmllno Mendes de Al- PINVS, C. VRSIVS OLE- "à. "E 

meida MENS e de G. TEREN- Jvinior. 

TIVS SATVRNINVS! 

(VARIA EPIGRAPHICA 
n,™ 11, 12 e 13). 

23/4/64 Dr. Justino Mendes de Almeida Um numisma português do Dr. A, Moreira Júnior, Dr. M. 

senhor da Boa-Merte (Vi. 
la Franca de Xira). 

Dr, Justino Mendes de Almeida Lápide de PASSE RIA e. Prescott vimite e Dr, a. 
e Dr. Fernando Bandeira Per- ROMVLA (VARIA EPI- 
reira GRAPHICA n." 14). 

7 /fi.'fí 4 Dr. Eduardo da Cunha Serrão Vaso campanlforme e cul- or, M. Farinlia dos Santos, 

'' tura campaniforme, G. E, Miguéis Andrade, Dr, 

^ A. Moreira Júnior, D. Mar¬ 

garida Ribeiro, E. Prescott 
Vicente e Dr. F. Bandeira 
Ferreira. 

vi/ij/fid Dr, Fernando Bandeira Ferreira As chamadas contas polícro- Dn E. da Cunha Serráo, E. 

masdepaetn*e.-eua S™" r^MlÃ/Sl 

problemática, drade e Dr. J. Mendes de 

Almeida, 

U/6./64 Eduardo Prescott Vicente Comentário f ogTáfico de J-^Mendes^^de^Ahneida, 

um passo da ORA MA- Marques, Dr. A. 

RÍTIMA de Avieno. Moreira Júnior, G. E, Mi¬ 
guéis Andrade e Dr, F. Ban¬ 
deira Ferreira. 

OA/fi/fid Dr, Fernando Bandeira Ferreira Uma planta arqueológica or, j Mendes de Almeida, 

-Vfi/64 jjQggjQ Qarmo em Arq. G, Marques Q. E. Mi- 

gueis Andrade, E. Prescott 
Mertoia., Vicente e D, Margarida Ri- 

' beiro, 

2,1/64 Dr. .Eduardo d. Cunha Serríc Estudo «=, 

e Arq. Gustavo Marques rarios identiticaaos em cott'Vicente e Dr, Bandeira 
determinada camada ar- Ferreira, 
queológica da Lapa do 

Fumo (Sesimbra). _ 


U/6-/64 Eduardo Prescott Vicente 




423 



MOVIMENTO DA BIBLIOTECA 


RELAÇÃO DÃS OBRAS ENTRADAS 

f.V TRIMESTRE DE 1964) 

iiACTAS DEL TERCER CONGRESO INTERNACIONAL DE ESTÚDIOS PIRENAICOS», Génova. 
lílM.-Tomo IV-Section IV - «Geografia», 1963, Zaragoza. Instituto de Estúdios Pirenaicos. 
Perm, 

ADMINISTRAÇÃO GERAL DO PORTO DE LISBOA. - «Relatório e elementos estatísticos do ano 
de 19fi2)}, 1964. Lisboa. Of. do E, 

ADONIAS (Tsa).-~«Bibliografia cartográfica))-Janeiro-Dezembro de 1963. (Ministério das Relações 
Exteriores “ Divisão de Documentação —Mapoteca). 1963. Rio de Janeiro. Of. do E. 

AGÈNCIA-GERAL DO ULTRAMAR. — «Diário da Viagem do Presidente Américo Thomaz às Pro* 
víncías de Angola e S. Tomé e Príncipe — 1963)), 1964, Lisboa. 

■—«Diploma Orgânico dos Serviços Provinciais de Obra.s Públicas e Transportes do Ultramar». 
(Dec. 45.575, de 26/11/64). 

—^«Estatuto Político-Administrativo da(s) Provincia(s) de ANGOLA, CABO VERDE, GUINÉ, 
MACAU, MOÇAMBIQUE, S. TOMÉ E PRÍNCIPE, TIMOR. 1964. Liíiboa. 7 folhetos, 

— «Nova Legislação Ultramarina)). Vol. 10. 1ÍJ63. Lisboa, 2 vols. 

— «Regulamento do Hospital do Ultramar)). (Dcic. 45.664, de 15/IV/64). 1964. Lisboa. 

— «Regulamento dos Serviços de Saúde e Assistência do Ultramar)). (Dec. 45.541, rcctificado pelo 
Dec. de 13/11/64), 1964. Lisboa. Perm, 

ASSOCIAÇÃO COMERCIAL DO PORTO. - «Relatório da Direcção referente an.s exercícios de 
1961 u 1963)). 1964. Porto. Of. do A. 

AVRIL (Giles), —«Marinheiros e Navios)). Texto de [...]. Prefácio de Pierre Lacrdix. (Colecção 
«O Homem e o MundO))). 1964. Lisboa, Edição Verbo. Of. da Mobil Oil Companhia. 

BARROS (Henrique de).-«O CapitaLde-empre.sa em Agricultura». Por [...L e Amândio Galvão. 
(Fundação Calouste Gulbenldan. —Centro de Est. de Economia Social. 1964. Lisboa. Of. do E. 

BASTO (A. Magalhães),—«Apontamentos para um Dicionário de Artistas e Artífices que traba¬ 
lharam no Porto do século XV ao século XVIII)). (Documentos e Memórias para a História 
do Porto-XXXIII), 1964. Porto C. M. P.-Gabinete de História da Cidade. Perm. 

BEAÜDOUIN (Françols).-ííLes bateaux du Doiiro)) - Étude des origines. [1964]. Porto. Junta Dis¬ 
trital do Porto.—Museu de Etnologia e História. Perm. 

BIBLIOTECA NACIONAL. - «Repertório da.s publicações periódicas portuguesas - 1961)). 1964. Lisboa. 
Of. do E. 

ÜRAGA (Renato). — «Dicionário Geográfico e Histórico do Ceará)). Vol, I-A. 1064. Fortaleza, Of. do A. 

BRAVO (Nelson Saraiva). - «A cultura algodoeira na economia de Moçambique)) (J. I. U. «Eatudo.s 
de Ciências Políticas e Sociais)) —n.o 66). 1963. Lisboa. Perm. 

CAIXA GERAL DE DEPÓSITOS, CRÉDITO E PREVIDÊNCIA. - «Relatório do Conselho de Admi¬ 
nistração e Parecer do Conselho Fiscal — 1963)). 1964. Lisboa. Of. do E. 

CAMBRIDOE TJNIVERSITY LIBRARY. - Report of the Library Syndlcate for the yeur 1902-63. 
1964. Oambridge, Perm. 

CARDOSO (Lopes).—«A arte Mbali do districto de Moçámedes)). 1963. Sá da Bandeira. Of. do 
Inst. dc Inv, Científica de Angola. 

CARREIRA (António). —«Duas cartas topográficas de Graça Falcão (1814-1897) e a expansão do 
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isUunismo no Rio Parim)). (J. 1. U. — Agrupamento de Estudos de Cartografia Antiga.—VI- 
Secção de Lisboa). 1963. Lisboa. Of, do A. 

CARVALHO (Gaspar Soares de). — «Formações detriticas e morfologia do litoral setentrional da 
Província da Guiné». 1963. Lisboa. 

■—«0 interesse do estudo sedimentalógico das areias da baía de Moçámedes e das praias dos 
seus arredores)). 1962, Lisboa. 

— «Problemas de sedimentologia das praias do litoral de Angola)). 1963. Lisboa, Of. do A. 

CASA DO POVO DE ALMEIRIM,—«Relatório e Contas da Gerência - 1963)). 1964. Almeirim. Of. 

do Dr, Jo.sé A, Vermelho. 

CASTRO (José de).-«Elogio do Professor Doutor Mendes Corrêa)), pelo Académico de Número 
1...I e «Respo-sta» do Académico de Número António da Silva Rego. 1964. Lisboa. Academia 
Portuguesa da História. Perm. 

CENTRO DE ACTIVIDADES ECONÓMICAS DE S. TOMÉ E PRÍNCIPE. - «Relatório e Contas 
da Direcção e Parecer do Conselho Fiscal — Gerência de 1963». 1964. Lisboa. Perm. 

CENTRO DE DOCUMENTAÇÃO CIENTÍFICA. - «Guia das Bitiliotecas Portuguesas inventariadas 
pelo Centro de Documentação Científica». 1963. Lisboa. Of. do E. 

CENTRO DE ESTUDOS AFRO-ORIENTAIS (Baía). - «Declaração dos Direitos do Homem.- 
Carta da Organização da Unidade Africana)). 1963, Baia. Of. da Universidade da Baía. 
CENTRO DE ESTUDOS POLÍTICOS E SOCIAIS. - «Promoção Social em Moçambique. - Grupo 
de Trabalho de Promoção Social de Moçambique)) (J. I. U. — «Estudos de Ciências Políticas 
e Sociais» —71). 1964. Lisboa. Of. do Director do C. E, Políticos e Sociais. 

—-«Subversão e Contra-Subversão» — Conferências proferidas no Inst. Sup. de Ciências Sociais e 
Política Ultramarina. (J. 1. U. —«Estudos de Ciências Políticas e Sociais)), N.‘i 62). 1963. Lisboa. 
Of., idem. ^ 

GINATTI (Ruy). — «Brevisaimo Tratado da Província de Timor» [19641. Lisboa. Of. do A. 
COMPANHIA DE MOÇAMBIQUE. — «Relatório e Conta.s. — Gerência de 1963». 1964. Lisboa. Of. doE, 
COMPANHIA DE SEGUROS «A NACIONAL)). — «Relatório e contas do exercício de 1063)). 1964. 
Lisbnu. Of. do E. 

CONGRESSO INTERNATIONAL DE GÊOGRAPHIE. London. 1064: 

— «Ab.stracts of Papers)), by P. E. ían Hamilto. 

— «Fiel .studies in the British Isles)), by J. A. Steers. 

— (íGuidfi to London Excursiom). 

— {(Prograuimc)). 

_«The British Isles. A systematic Geography». By J. W. Watson with J. B. Sissons. 1964. London. 

CONSEIL DE L’EUROPE. — «Comptn-Rendii des Débats)) (Assemblée Consultative-session du 13-17 
janvier 1064 ). Tomo III. 1064. Straabourg. Of. do E. 

-.--«Domiments de Séance)) (A.ssemblée Consultative - Session du 20-24 avril 1964). Tomos I e II. 
1064. Strasbüurg. 2 vol.s. OL do E. 

_«pnping des Athlètes)) ÍRappnrts des groupes de travail spéciaux Strasbourg, Janvier 1963, 

Madrid, Novembre 1964. 1964. Strasbourg. Of. do E. 

..fíOrdres du Jour - Procês-Verbaux)) (Assemblée Consultative, du 20-24 avril et 11 juin 1964. 

1964. Strasbourg. Of. do E. 

CORNEVIN (Rober). — «Hiatoire du Dahomey)). 1962. Paris. Compra. 

CORTESÃO (Juinie). — «Alexandre de Gusmão e o Tratado de Madrid)) (1750). Parte V. Execução 
do Traindo-Tomo único. Documentos organizado.s e anotados por S/d. Rio de Janeiro. 
Instituto Rio Branco. Perm. 

CRUZ (Frederico}. — «Antologia do Jornali.smo Portugue.s)) — Tomo I (1900-1909), Organização 0 
compilação de 1964. Lisboa. Edição do Inst. de Angola. Of. do E. 

DEPARTMENT OF EDUCATION, ARTS AND SCIENCE - PRETÓRIA. - «Annual report for the 
Calendur Year 1963». 1964. Pretória. Of. do E. • 

ESTATUTOS DA FUNDAÇÃO INFANTE DOM HENRIQUE. 1964. Estado de Guanabara. Of. da 
Federação das Assoe. Portuguesas, no Rio de Janeiro. 

ESTERMANN (Ciirlos). — ((A mulher e dois filhos». — Conto com diversos elementos aculturados, 
1964. Luanda. Inst. de Inv. Científica. Of. do E. 

FAGG íW. P.). — «L’Art Négre)) — Ivoires Afro-Portugais». 1959. Paris. Oomp. 

FERREIRA (Fernando Bandeira). — «Uma carta ao «Ocidente». 1964. Lisboa. Of. do A, 
FUNDAÇÃO CALOUSTE GULBENKIAN, - «Relação dos subsídios concedidos no período 1956-1962)). 
Organizada pelo Serviço de Contabilidade Geral. 1964. Lisboa. 

_«Relatório (II) do Presidente, Dr. José de Azeredo Perdigão.-1 de Janeiro de 1960 - 31 de 

Dezembro de 1962». 1964. Lisboa. Of. do E. 

— «Relatório e Parecer da Comissão Revisora de Contas, referente ao ano de 1963)). 1964. Lisboa. 
Of. do Presidente do Conselho de Administração. 
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FUNDO ESPECIAL DE TRANSPORTES TERRESTRES. - «Relatório e Contas.Gerência de 1963». 
1964. Lisboa. Of. úo E. 

OALL (Francisco). — «Titulo dei Ajpop Huitzitzil Tzununn — Probanza de Méritos de los de Léon 
y Cardona. 1963. Guatemala. Perm. c/ Soc. de Geog. 0 Hist. do Guatemala. 

GONÇALVES (José Júlio), —«A Informação em Angola» (Alguns subsídios para 0 seu estudo) — 
Lição proferida no Instituto Sup. de Ciências Sociais e Política Ultramarina, integrada no 
curso de extensão universitária sobre Angola. 1964. Lisboa. Of. do A. 

GONÇALVES (Vítor dos Santos). — (cNotas sobre algumas povoações romanas dos arredores de 
Setúbal». I —«A Estação Romana da Comenda e 0 problema da de.saparição de Cetóbrlga». 
1ÍÍ64. Lisboa. Of. do A. 

GUERELLO (Lilo 0.). — «Determinación de cálcio y magnésio en calizas, arcillas y rocas silicica* 
tadas, empleando al EDTA. 1963. Buenos Aires — Direcion Nac. de-Geologia y Mineiia. Per. 

~ «Volumetria de sulfatos». 1963, Buenos Aires, Direcion Nac. de Geologia y Mineria. Perm. 

HOLLEMAN (J. P.). — «Experiment in Swnziland». Edited by —Report of the Swaziland Sample 
Survey 1960. By the Instltute for Social Research University of Natal for the Swaziland 
Administration, 1964, Wynberg, South África. Comp. 

HOWEL (P. Clark). —«Acheulian Hunter-Gatheres of Sub-Sahara África», By [...] and J. Desmond^ 
Clark. 1963. Chicago. Of. dos A. 

INDICADOR DOS HOTÉIS E PENSÕES DE PORTUGAL. -1964. Lisboa, Editor: Fernando Afonso 
Soares, Of. do E. 

INDONÉSIA - 1963 - LOOKING BACK OVER THE YEAR. - 1963. Indune.sia. Department of 
Poreign Afíains. Of. da Embaixada da República da IndonéKSia. 

INSTITÜT GÉOGRAPHIQUE NATIONAL. - «Exposé des travttux de ITnstltut Géographique Natio¬ 
nal—Amiée 1962. 1963. Paris. Perm. 

INSTITUTO DE INVESTIGAÇÃO CIENTÍFICA DE ANGOLA. - «Exposição etnográfica de instru¬ 
mentos musicais e máscaras dos povos de Angola. 1964. Luanda. Of. do E. 

INSTITUTO NACIONAL DE ESTATÍSTICA. - «Ola.ssificação das Actividades Económicas Portu¬ 
guesas por Ramos de Actividades» (CAE). 1964. Lisboa. Perm. 

— «Comércio Externo». Vol. II. 1963. Lisboa. Perm. 

— «E.stíitistica da Educação» —Ano lectivo de 1962-63. 1964. Lisboa. Perm. 

— Recenseamento ÍX) geral da população do Continente e Ilhas Adjacentes — 1960. — Tomo IV — 
«Estrangeiros; órfãos, Cegos e Surdos». Tomo VI —«Condições de habitação dos agregados 
domésticos». 1964. Lisboa, 2 vols, Perm. 

INSTITUTO SUPERIOR DE CIÊNCIAS SOCIAIS E POLÍTICA ULTRAMARINA, - «Angola»- 
Cur-so de Extensão Universitária — Ano lectivo de 1963-1964. 1964. Lisboa. Of. do Dlrector do 
O. E. Políticos e Sociais. 

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIO BUREAU. Monaco. [Folheto sobre CSta Instituição], 1964. 
Monte Cario. Of. do E. 

ISIDORO (Agostinho).—«Anilhagem de aves no Alto Alentejo» (1960-61). 1963. Lisboa. Of. do A. 

——«Esboço arqueológico do concelho do Grato» (Alto Alentejo). 1964. Porto, Of. do A. 

— «Notas sobre a migração das rolas na Reserva Ornitológica de Mindelo (Vila do Conde). 1964. 
Porto. Of. do A. 

JOHNSTONE (T. M.). — «Some nautical terms in the Kuwaiti dialect of Arablc». By and 
J. Muir. 1964. London. Of. do Dr. Muir, por intermédio do Instituto Britânico. 

JUNTA DE CRÉDITO PÚBLICO. — «Contas do ano económico de 1962». 1964. Lisboa. Of. do E. 
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«Dictlonnalre der von Johann Martin Schelner erfundeneii internationalen handls-und verkhrf 
praohe Volapük», von Ervin Walther. 1888. Ansbach, 

«Documentos de Macau» 1843. S/d, e s/l. 

«Documentos (6) sobre o Infante D, Henrique e a Universidade». 1939. Macau, 

«■Dom José da Costa Nunes» (Dados biográficos), pelo P.” Manuel Teixeira. 1941. Macau. 

«Elnleitung in dle gesclnchte der neuern philosophie», von Hugo Plscher, 1908. Heldelberg. 

«Escavações Históricas»:-«Carta inédita de Lourenço Cordeiro, vereador do Senado de Macau, 
para El-Rei D., João IV, no ano 'do 1644» —«Um macaense ilustre-Frei Jacinto de Deus» — 
1012-1681. — «D, Francisco de Távora» (Esboço biográfico), por C, R. Boxer. 1937, Macau. 

«Escavações Históricas»: — «Um memorial da Cidade de Macau há trezentos anos, 1631 - 5 », por 
C. R, Boxer, 1937. Macau. 

«Essays on social topies», by Lady Cook. S/d. Wfintminster, 

«Expansão (A) Portuguesa no Mundo» — Suplemento de «0 Século», dedicado ao Império Colo¬ 
nial Português e ás Comemoraçõe.s nas Prov, Ultramarinas dos Centenários da Fundação 
e da Restauração de Portugal. 

Geschlchte Deutschen National Litteratur», von Herrannn Kluge, 191)0, Altenburg. 

«Gotische Grammatik», von Wllhelm Braune. 1912. Halle. 

«Grammatica Allemá»-4,a e 6,a classes do,s Lyceus, por A. Apell.' S/d, Lisboa, 

«Griechische Schulgrammatik», von George Curtin’s. 1902. Loipaig, 

«Heroísmo (O) dos Missionários» - Conferência por Joaquim Costa. 1934, Lisbia. 

«História das Sociedades Seoreta,s Políticas e Religiosas», por Pierre Zaocone. Trad, de Heliodoro 
Salgado, Vols. I e 11, S/d. Lisboa, 

«Instituto de Colonização - Origens - Organização e Fins», 1938. Lisboa. 

«João Rezende». S/d, e s/l, 

«Kudrun» — Herausgegeben von Ernest Martin, 1911, Halle. 

«Kudrun und Dietrichepen In Auswahl mit Würtebuch» von O, L, .lirlnzek, 1895. Stuttgart. 

«Leal Senado da Câmara de Macau — Empréstimo Municipal para Obras de Fomento», por Luiz 
Nohisoo. 1933. Macau. 

«M, Tullíl Ciceronls Epistulae Selectae für den sohulgebrauch erklart», von P, Dettweiler, 1905. 
Qotha. 

«Marcos da Expansão do Império Solor-Alor e Timor», por JúUo Garcez de Lencastre. 1934 , 
Lisboa. 

«Movimento Político, Económico e Social da China- 1932 a 1937», Relatório apresentado a 
Sua Ex.a 0 Governador de Macau, por António Maria da Silva. 1938.' Macau, 

«Nenhoch Deutsche Sprachlehre für Prãparandenantalten», von R; GÜnther, 1906, Leipzig. 
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«P.'* João de Loureiro, missionãrio e botânico», por José Maria Braga. lí)38. Macau. 

«Pedro Nolasco da Silva», pelo P.« Manuel Teixeira. 1942. Macau. 

«Picturesque Macao», by J. Braga. 1926. Macau. 

«Plattdeutsche Mundarten», von Hubert Grimme. 1910. Leipzig. 

«Prime Nozioni Pondamentali di Eletlirocliimica», por Alfonso Cossa. 1901. Milano. 

«Publicação da União Nacional de Macau no ano XIV da Revolução». 1940. Macau. 

«Relações com a Aírica do Sul —Negociações (1922-1927) — Confidencial» 1929. Lisboa. MinisfcériO' 
das Colónias. 

«Ronda pelo Ultramar» —Junho de 1961.— Número especial dedicado a Macau, S/d, Lisboa.. 
«Selecta Allernã)) — 4.‘'i e classes dos Lyceus, por A. Apell. S/d. Lisboa, 

«Some Early Portugue.se Bilis of Lading - 162Õ-1708», por C, R. Boxer. 1937. [Nagasaki]. 
«Sumário dos Lusíadas», por António Maria da Silva. 1937. Macau. 

«Ultramar (0) Português» (Esboço c alguns elementos). 1945. Lisboa. 

«Vida e Obra do Infante D. Henrique», por Maria de Lourdes de Sousa Afonso. 1939. Macau.. 
Liceu Nac. Infante D. Henrique. 


CARTOGRAFIA 

(JANEIRO ■ DEZEMBRO DE 1964) 

ARQüIMLAGO DE CABO VERDE - 1960. - Escala 1:500,000 (Junta de Inv. do Ultramar - Centro 
de Geografia do Ultramar). Of. do E. 

ATLAS CLIMATOLúGrco DA APRICA, - Compilado e editado pelo African Climatology Dmt- 
ünwersidade do Witwatersrand. Joaiiesburg sob a direcção de Stanley P, Jackson, 1961. Lago.'-- 
Nairobi, Of. de S, Ex.a o Subsecretário de Estado da Administração Ultramarina, por inter¬ 
médio do Director do Gabinete dos Negócios Políticos. 

ATLAS DU COTOO- 1960,-Carta des Concessions minières du Congo et du Rwauda-Burundi»,. 

com texto. (Académie R. des Sciences d'Outre-Mer, Bruxelles). Of, do E. 

ATLAS DU MAROO- 1962.-Peuilles; «Etages Bioclimatiques» et «Carte Métallogénique» - Publiê 
par le Connte National de Géographie du Maroc. 4 folhas. Of, do E. 

CARTA DA PROVÍNCIA DA GUINÉ (1961), Escala 1:600.000. (Junta de Inv. do Ultramar-Centro 
de Geografia do Ultramar). Of. do E. 

CARTÁ DA PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE - 1952-1956, Escala 1:500,000. - Folhas’- 3 4 5 6 7 
19 e 21 (7 folhas) - Junta de Inv, do Ultramar, Of. do E, ’ ’ ’ * 

angola (ESBOÇO)- 1956, Escala 1:2,000.000 (Junta das Missões Geog, e de Inv 
do Ultramar). Of. do E. 

CARTA DE MOÇAMBIQUE- 1959.-Escala 1:2,000,000 (Junta das Missões Geog, e de Inv do 
Ultramar -Centro de Geografia), Oí. do E. ° 

J°^™®^^-W52-1963.-Polhas: «Alcobaça», «Guarda». «Ilha do Pico». 
«Ovar»_, «Vila Franca das Neves», Escala 1:50.000 (Direc.-Ger, de Minas e Serviços Geológicos 
Portugal), 6 folhas, com folhetos explicativos. Of do E ^ 

1963, Oi. da Univ. Nac. do Mexico — Instituto Geológico. --2 folhas. 

‘^^^MADSRrE'^SGENS)''°í™°f H ® ^^HAS ADJACENTES (AÇORES,. 

MADEIRA E SELVAGENS). - Compilada de cartas portuguesas e estrangeiras. 1963. (Instituto 
Hidrográfico— Ministério da Marinha). Of, do E. 

CARTE GÉOLOGIQUE DU CONGO-1961,-Peuilles: «Inkisi», Hhysville» e «Léopoldville» MBl 
(Inst, Géog, Mllltaire. Belglque), 5 folhas. Of. do E, «Uéopoldville». 1961.. 

L'APRIQüe OCCIDENTALE.- Peuilles 3 et 4 Nord 
1963. IFAN —Dakar. Inst. Français d'Afrique Noire. Of. do E 

COSTA OESTE DE PORTUGAL - CARTA HIDROGRÁFICA DO CABO DA pnPA aa 

1964: e impressa no Instituto Hidrográfico. 4,a edição. Maio de 

COSTA SUL DE PORTUGAL-BARRA E RIA DE PARO-OT.HSn , 

Hidrográfica do Continente e Ilhas Adjacentes-1962.-Desenhada e impreca no^nSto 
Hidrográfico-Escala: l;16.M0-l,a edição, Abril de 1964, Oí, do E ^ 

GOSTA SUL DE PORTUGAL-PLANO HIDROGRÁFICO DA BARRA E PORTO DE PORTIMÃO 
-Levantada pela Brigada Hidrográfica Independente do Continente -1981 

lm„«« .0 .d», .b„, j. W. 
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■COSTA SUL DE PORTUGAL - PLANO HIDROGRÁFICO DA BARRA E PORTO DO RIO GUA¬ 
DIANA (Vila Real de Santo António). — Levantada pela Brigada Hidrográfica da Costa de 
Portugal- 1959.-Actualizada em 1964.-Escala 1:5.000. Of. do E. 

GÉA-ÜBERSICHTSKARTE EUROPÀISCHES RUSSLAND.-Escala 1:3.300.000. Of. do Dr. Fernando 
Castelo Branco. 

MANDCHOURIE, CORÉE, JAPON ET CÔTES ORIENTALES DE LA CHINE - 1964. - Escala 
1:3.300.000. Of. do Dr. Fernando Castelo Branco. 

MAPA DO ESTADO DAS ESTRADAS DE PORTUGAL - 1964. - Escala 1:600.000. Edição do Auto¬ 
móvel Club de Portugal. Of. do E. 

MAPA GEOLOGICO DE LA REPÚBLICA ARGENTINA - 1964.-E.scala 1:5.000.000, com folheto 
explicativo. (Direc. Nac. de Geologia y Mineria). Of. do E. 

MAPA HIDROGEOLÓGICO DE LA REPUBLICA ARGENTINA - 1963. - Escala 1:5.000.000, com 
folheto explicativo. (Direc, Nac. de Geologia y Mineria). Of. do E, 

■NORTHERWESTERN UNITED STATES AND NEIGHORING CANADIAN PROVINCES - 1950.- 
Escala 1:2.500.000, Of, do Dr. Fernando Castelo Branco. 

GSTERREICH-UNGARN'S EISENBAHNEN- 1903.-Escala 1:1.250.000, Of. do Dr, Fernando Cas¬ 
telo Branco. 

PLANTA GERAL DO APROVEITAMENTO DO CUNENE-1963.-Escala l:25.0í)0, com «Noticia» 
do Colonato do Cunene. Of. 

PROVÍNCIA DE ANGOLA - CARTA HIDROGRÁFICA DA BAÍA DO DANDE AO PORTO DE 
LUANDA. — Levantada pela Missão Hidrográfica de Angola e S. Tomé — 1962.— Escala 1:60.000. 
(Instituto Hidrográfico). Of. do E. 

PROVÍNCIA DE ANGOLA-CARTA HIDROGRÁFICA DO PORTO DE LUANDA A PONTA DAS 
PALMEIRAS —1962,—Escala 1:600.000, Levantada pela Missão Hidrográfica de Angola e de 
S. Tomé. Desenhada e impressa no Instituto Hidrográfico. !.«■ edição. 1904, Of. do E. 

PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE - CARTA HIDROGRÁFICA DA FOZ DO LIMPOPO A PONTA 
DO OURO.—Escala 1:250.000. Levantada pela Missão Hidrográfica de Moçambique —1961.— 
Desenhada e impressa no Instituto Hidrográfico. Of. do E. 

PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE - PLANO HIDROGRÁFICO DO PORTO DE CHINDE. - Levan¬ 
tado pela Missão Hidrográfica de Moçambique-1951.-Actuulizada em 1964. —Escala 1:20.000. 
(Instituto Hidrográfico). Of. do E. 

I^ROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE-PLANO HIDROGRÁFICO DO PORTO DE PEBANE. - Levan¬ 
tado pela Missão Hidrográfica de Moçambique — 1937.—Actuallzada em 1963. — Desenhada e 
impressa no Instituto Hidrográfico. 3.a edição. 1964.-Escala 1:20,000. Of. do E. 
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